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Preface to the Fourth Edition 


A ceriain pathetic interest belongs to the publication of 
this edition. Jt was originally undertaken by my late lamented 
friend Prof. S. R. Bhandarkar, who intended to incorporate 
in it ‘fnew matter extending to three forms of sixteen pages 
each.” But before he could carry out his intention he died, 
to the great loss of Sanskrit Scholarship in the Bombay Presi- 
dency. Nothing being known about the nature of the addi- 
tion he intended to make, and there being no time to settle 
new lines of revision and enlargement— while students pre- 
paring for the B. A. Examination of the University of Bombay 
were being put to much inconvenience for want of copies- 
Government ordered that a mere reprint ofthe last edition, 
should be brought out with all possible speed, and that I 
should be appointed to see through the work. On the 18th 
of Augusc’1916, I wasasked to prepare a press-copy and 
submit it to the Office of the D. P. I. “within a couple of 
weeks or earlier if possible" working at it “ outside office- 
hours." The press-copy was accordingly prepared and 
despatched by me to the D. P. I. on the 2nd of September. 
Arrangements with the press, however, were not completed 
before the 9th of October ; and the actual printing commenced 
a few weeks later in November. The present edition is thus 
a work of about three months. 


It does not pretend to be a * revised and enlarged ' edition; 
at the same time, I hope, it will be found to be something 
more than a mere reprint. In preparing the press-copy for 
the printers, Professor Max Miiller’s second edition of the 
Rg-Veda ( indicated by M, ), Panini's Astadhyayi, Patanjali’s 
Vyakarana Mahabhasya with the text of Katyayana's Varttika, 
Saunaka's Brhaddevatà and other necessary works were care- 
fully consulted; and a few new ref erences were also supplied 


E E S 


ii Hymns from tre Rgveda 


both in the body of the text of the former edition gpg, in the 
shape of 2 new row of footnotes. Most of thead beg, 


however, were made while reading the proof : - so far as this- 
could be done without hampering the progress of printing.” 


The new matter thus added comprises references to standard 
works— tu such of them as are easily available to students— 
on points ol grammar, accent, metre, philology and mythology. 
More emphasis is placed here on some of these points than 
was done in the previous editions; the subject of Vedic 
mythology is brought more prominently before the student; 
while the introduction of Indo Iranian philology 1s an entirely 
new feature of the present edition. Hud time and space 
permitted, 1 would have dealt with the last subject in greater 
detail than I have actually done. Another subject, which has 
been hitherto entirely neglected but deserves to be studied 
carefully, is the vinzyoga ol the different hymns. The elabora- 
tion of the sacrificial system in the Biahmanas and the Sutras 
was no doubt unkown to the period of the Hymns, but it is 
interesting to know how some of the Hymns were fitted into 
the later sacrificial s:heme. I have to leave this work to the 
future editor of this Selection. 

With a view to helping the student to a sysiematic study 
of the work apart from the Notes, I have added to the old 
brief list a longer classified list of principal books in English 
bearing upon the subject. I trust it will achieve its purpose. 

Lastly, I must apologize to the reader for the many 
typographical errors which must have inevitably crept into 
this work, and which I have had no time to discover. Such 
ot them, however, as I could notice by a hurried glance run 
througn the pages, I have shown in the list of Errata. ( Now 
dropped and errors corrected in the Nev, Impression ). 


Gujarat College, 
Ahmedabad. A. B. DHRUVA. 
Feb. 10, 1917. j 


1 These are placed at the bottom of the page below a thiok 
straight line. 
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New Impression ( Fourth Edition ) 


THIS is practically a reprint of the Fourth Edition, various 
minor corrections being made. 


S. P. College, } R. D. KARMARKAR. 


Poora, Jan., 1937. 


This is a second reprint of the Fourth Edition, with 
necessary corrections. 


Bombay, 
Ueber 1959. } H. D. VELANEAR. 


Preface to the First Edition 


THE Hymns from the Rgveda in this volume are those 
appointed to be read by candidates for the degree of B. A. in 
the University of Bombay; and the book is little more than 
an attempt to furnish students here with the material without 
which anything like a full study, or commencement of study, 
of the Rgveda is hardly now practicable. ! hope it may be 
accepted as a text-book in other Universities, in India or else- 
where, where Sanskrit is studied. But my primary object has 
been to fulfil a pledge, given I do not like to think how long 
ago, when I induced the University of Bombay to lead the 
way in making some knowledge at least of the Rgveda part of 
the ordinary qualification for a degree in Sanskrit. 

Editing the text of the Hymns is almost if not altogether, 
a matter of correcting printers proofs. I hope this has been 
done with due care. 1 have followed Hillebrandt in printing 
the hymns in such a way as to bring their true metrical 
character before the eye. This may occasicn some difficulty 
at the end of a line, in cases where the original editors of the’ 
collection, if I may so speak, have written as one syllable 
what is really two, of which one belongs metrically to the 
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one line, and thé other to the next. But both in such cases 
aud elsewhere the student should be taught, in reading or 
learning the hymns by heart, to restore to the letters y and v 
their vocalic character . 

For the text of Sayana I have had the use of three 
manuscripis, one of which I have compared throughout with 
Max Müllers text, while the other two have been constantly 
consulted. In a text-book of this kind 1 should gladly have 
contented myseif with reproducing the text of the editio princeps. 
But that was not always possible. On the other hand, my 
manuscripts are as unsatisfactory as most of the manuscripts 
of Sayana made yet available appear to me to be. [| cannot 
set them up against the weight to be assigned to the text of 
Sayana as given by Max Miiller from a collation of the 
manuscripts at his disposal. In these circumstances I have 
followed a middle course. The text of Sayana in this book is 
that of the editio princeps, except where I have seen reason to 
deviate from ‘that All such cases are, I believe, carefully 
noted, and the authorities are cited. Bur my notes for the 


most part pass over in silence cases where my manuscripts 


differ from Max Müllers, but not as seemed to me, for 
the better. 

The obligations my book is under to Max Müller. the 
St. retersburg Dictionary, Muir's Sanskrit Texts, Geldner 
and Kaegi’s Siebenzig Lieder, Grassmann’s Dictionary and 
Translation, Ludwig’s Translation, are, I hope, apparent 
everywhere on the surface. I have given throughout references 


to Whitney’s Sanskrit Grammar, a book which must be useful’ 
to every student of the Reveda, and which is indispensable to 


those who are trying to study it withouta teacher. I hope 
that my friend, Professor Whitney, will not find fault with 
me for thinking that I could not better furnish my students 
with the main facts of the accent in the Rgveda than by the 
extract from his book presented here as an Appendix to 
my Notes. 


23 August, 1888. . PETER PETERSON. 
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Preface to the Second Edition 


THE second edition of this book is, with a few correc- 
tions, merely a re-print of the first edition. It ought to have 
been stated in the foregoing preface to the first edition that 


the manuscript which I compared throughout with Professor 


Max Müllers text was one from Satara, lent to me’ by my 
friend, Mr. Inamdar. My other two manuscripts were one 
from Ulwar, and one from the Bhao Daji collection in the 
library of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. 
Of these three manuscripts the last only has been available for 
occasional reference in preparing the second edition of my 
book. On the other hand, I have been able to consult a fourth 
manuscript, from Kohlapore, which was lent to me by my 
friend, Mr. Apte. Where it is referred to in the notes this 
manuscript is called K. à 


In the preface to the second edition of his Rgveda ( Vol. 
4, pp. clxxxi--clxxxiv ) Müller has made a series of animadver- 
sions on my book, which I propose to notice shortly here. 
The passages in which, as he has shown, L have from, want of 
sufficient care reproduced from his book a manifestly false 
reading may be relegated toa note.’ They are ofno critical 


1 Ido not possess the third and fourth volumes of the second’ 
edition of Max Müller's Rgveda, and I was not aware of these 
animadversions until pp.:1 to 200 of this second edition of ‘my’ 
book had been printed off. Some of the mistakes which : Miller 
notes have been corrected. Others, and some new readings I 
note here. . : å . Atp.87,15(p.90.1,3) a.n. L 
would retain उपशांस्य, I do not know why Muller calls it an 
impossible form. At p. 94 (98, commentary on verse 7, M. 
prefers the readings of his Grantha MS. अनाक्रान्तो and उद्योजयति. 
Both seem to me to be wrong. [ All the corrections have been made 
in this third edition. And further उपसंशस्य has been substituted for 
उपशंस्य, It is the word in the original, A$v. Sūtra, and IIT, . not 
उपशॉस्य would be the correct grammatical form from xa in the sense 


intended. अनाक्रान्तं has been substituted for अठक्रान्तो, looking to S3y.’s - 


explanation on iii, 1, 2. ] 
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importance, and I confess that I feel flattered at the way in 
which my honoured antagonist gloats over each of them. My 
real controversy with Miiller is as to the occasional necessity 
he has felt himself under of deserting all his manuscripts and 
printing in the text of Sayana an invention of his own. | 
took the first of the instances he gave ( his first edition, 6, 
xxxv ; secon | edition, 4, cxxxviii )o! a case in which a change 
* of a bolder character” than usual was ‘ required for a resto. 
ration of Sayana’s commentary,” and I endeavoured to show, 
in a letter which appeared in The Acalemy, June, 23, 1888, 
that the violent alterations made by Miiller in the text of the 
manuscripts here were absolutely indefensible. I have not 
convinced him; but, asthe only reply he has made to my 
arguments is that my translation oí इंशितव्याः is impossible, 
can leave that part of the controversy with the remark that, in 
my opinion, it is both possible and right.' 


1 ‘Professor Peterson considered these conjectural emendatious 


too bold, and tried to defend the reading of the MSS., unsuccessfully, 
iv seems to me. He retains प्रारभाः and इंशितव्या:. His own friends, 
the Editors of the Bombay Edition, however, have adopted my con- 
jecture to a great extent, unless they actually found the reading 
in some of their MSS. They read प्राच्यारंभा आग्नेय्याद्याः कोणदिश ईशान्यन्ताः- 
Muller, p. oxxxix. ‘I's translation of इशितव्याः is imppossible. ” 
— Muller, p. clxxxiv. “ Here B. [the Bombay Edition] has प्राच्यारंभा 
eto, my own very bold conjectural reading, except that it substitutes 
इशान्यन्ता for इशानान्ता वा. How does Professor Peterson, who oriticised 


my conjectural emendations in the Academy, account for this?'— 
Muller p. olxxv. 


Every controversialist will sympathise with my annovance at 
not ‘having seen this question at thetime it was addressed to me. 
There is no difficulty at all about the answer. The Bombay 
Editors took this perversion of the text from Miller, and the 
incident is an illustration of how much easier it is to introduce 
an error into a textus receptus than to get it out again With 
reference to the remark I have itaiicised in the above. which 
is one of several of the same kind made by Müller, I wish 
to explain that I had no more to do with the Bombay 
Edition than he himself bad. One of the editors was a friend 
and valued colleague. The other was unknown to me. I was. 
never consulted on the sublect of their edition, and the suggestion 
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The reader is asked to turn to p. 247 ( 286 ) of this edition, 
where it will be found that I have improved, and, as I believe, 
strengthened, my explanation. of what Müller declares. to be 
“simply unintelligible.” Iam confident that it will be gene- 
rally admitted, perhaps even by the author himself, that the 
conjectural “ restoration ” of Sayana's text will have to be 
abandoned. Tam tempted to add here that, besides the fact 
that it is admittedly ‘‘a very bold conjecture,” there are 
almost as many independent rcasons against Müllers reading 
प्राच्यारम्भा आझयाद्याः कोणादिशः इशानानता ar as there are words in it. 
Sayana would never have written प्राच्गारम्भाः for प्राच्याद्यः. | am 
confident that no example of such a use of the word आरम्भः 
can be produced. He must have written, not के णदिश इज्ञानान्ता:, 
but इंशानान्ताः कोणदिशः, if he had had the halting opinion attri- 
buted to him. And he certainly would not have written 
इंशानान्त।ः instead of the only correct form Gatregear:. 


I learned to dislike conjectural emendations from Jowett, 
and I remain of the opinion my honoured Master imbued me 
with, that in the vast majority of cases thev are bound to be 
wrong. 1 will give what I take leave to consider a second 
typical instance of this from Müller's text of Sayana. On 2, 
12, 4 Sayana is commenting upon the clause saga यो जिंगीचा 
aanza. His note on the simile saqia is यथा व्याघों जिघृक्षन्त 
an परिगृह्नाति age. जिघूक्षन्त here is the reading of the manu- 
scripts. Müller gave it so in his first. edition, and | followed 
him. In the second edition Müller “ corrects " to जिघृक्षस्त. 
Why? Because he has not seen that we have not two words 


here, but one. The word is in the accusative, is an epithet of 
2 > 
ga, and is required to bring out the commentators meaning, 


(Muller p. clxxxi) that I may huve had access to the manuscripts 
they ussd is unfounded. Ts it necessary to explain that the reason 
why I did not use Max Müllers new edition of Sàyana for my 
book, which sppears to be made. matter of complaint against me 
on the page just cited, is that my book was published in 1883, 
and the second volume of Mü.ler's new edition (the first which 
appeared) in 1890 ? 
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‘ Just as the hunter makes a prey of the deer, while un- 
conscious of danger, it was browsing,' &c.' Does the conje- 
ctural emendation here, I ask in all seriousness, restore or 
destroy Sayana’s text? And what answer am I to make when 
it is pointed out to me, as it is here, that “ Professor Peterson, 
according to his system, ought to have printed (जिघृक्षन्‌ a” ? 


It would, of course, be easy to make this reply as long as 
the attack is. When, for example, in his first animadversion, 
Müller intorms me that “ there is no suffix as nor is पर्वत 
formed by it," it would be easy to protest that I have no. 
where said that there is a suffix a. l have, by mistake, printed 
दिना तच instead of ízaraw, which is an accident that might 
happen to anybody. [t is the same with the “ब्राह्मण” which is 
the subject of the third animadversion. It would not be diff- 
cult to draw up a list of similar mistakes from Miiller’s 
own pages. 


But I feel, that I have said enough. My object in this: 
defence has been to show that I have reasons, which Müller 
has not upset, for my dislike of the diplomatic criticism which 
makes Sayana say what it is morally certain he never did say. 
And that « bject has been I trust in some measure attained. 


PETER PETERSON. 
Bombay, 31st Octob.r, 1897. 


1 [But जिघक्षन्तं has no object here and cannot by itself mean 
browse. Jn the Bhau Daji MS. and in Ca of Miller's the word is 
1जध्चिक्षत, Could the correct word have been जिघाक्षितं ? ] 
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Preface to the Third Edition" 


BEYOND a few most necessary corrections, the principal 
change made in this edition is the use of diacritical marks 
(except in the original prefaces). Dr. Peterson: seemed to 
have unnecessarily had a prejudice against them. But surely,’ 
if such familiar European names as those of Max Müller and 
Bühler are not to go without them, such names as Sayana 
and Sayu and other ordinary words foreign to Europe stand in 
need of them much more 


The original notes have, however, been supplemented by: 
a few -new ones. These have been drawn from Pischel and 
Geldner's Vedische Studien ( 3 vols. )', Vedic Hymns ( Parts i 
and ii ) in the Sacred Books of the East, Muir's Sanskrit Texts 
( 5 vols. ), Whitney's Grammar, Lanman’s Noun-inflection in 
the Veda, and other works, The new notes have been enclosed 
in square brackets, as is sometimes done, under similar circum- 
stances, in the case of annotated editions of the English 
Classics. I have also followed another practice very frequently 
Observed in these editions, and added an index of words and 
passages explained in the notes. This index as well as the 
index of deities and a list of books in English likely to be 
useful to the student, these also being now added for the first 
time, will, I hope, be found to render the book more helpful. 


The English translation I have not interfered with at all. 
॥ may not in places be as close to the original as one would 
wish. Buta student who has mastered the notes does not 
stand in need ot such closeness. The translation is sufficiently 
well done for its purpose, and by such a writer of very good 
{English. as Dr. Peterson was so well-known to be. I did not, 
therefore, like to spoil its effect by any changes of mine. 


1 The first two vols. of this work appeared before the 
publication of 2nd edition of this Selection and the third has 
appeared since 
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The quotations made from Whitney's Grammar in the 


previous editions of this selection were from the first edition. 


Some of the paras, quoted were, however, in the second 
edition of that book so altered and expanded as to exceed the 
legitimate limits of quotation. In such caees the first form, 
which was serviceable enough, has been retained and the 
edition specified. 


Lastly, Ihave to thank very much the Rev. Father A. 
Hegglin, S.J., Professor of Sanskrit, St. Xavier's College, 
Bombay, for very kindly looking over my renderings and 
abridgments of notes from the German. 


S. R. BHANDARKAR, 


Bombay, 28th January, 1905. 
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No. 1 


प्रति त्यं चारुमध्वरं गॉपीथाय प्र यसे । 
ARRA आ गहि॥ १ 
नहि देवो न मत्यों महस्तव md परः । 


N 


Vhs आ We ॥ २ 


मराद्धिरय आ we ॥ ३ 

य am अकंमानृचुरनाध्ृष्टास ओज॑सा । ` 
मरुद्भिर् आगहि॥ ४ 

ये शुभ्रा घोरवर्पसः सुक्षत्रासो रिशादसः d 


मरुद्भिरय आ गंहि ॥ ५ 


N 


नाकस्याधि रो वि देवास आसते | 


~ 


मरुद्धिरण आ गहि ॥ ६ 


Ly 


य इंडुऱ्यन्ति पर्वतान्‌ तिरः संमुद्रमर्णवम_ ।. 
मरुद्धिरय आ गंहि॥ ७ 

आ ये dated रश्मिभिस्तिरः संझुदमोज॑सा । 
मरुख्धिरय आ गहि ॥ ८ 


uo १९ 


म? १ 


४०. 2 


यचिद्धि ते विशो यथा प्र देव वरुण Wu । 


मिनीमसि द्यविद्यवि ॥ १ 


मा नों व॒धाय॑ हत्नवें जिहीळानस्यं रीरधः । 
मा हुणानस्य॑ Hemd ॥ २ 

वि मुळीकायं ते मनो रथीरश्वं न संदितम्‌ | 
गीर्भिवरुण सीमहि ॥ ३ 

परा हि मे विमन्यवः पत॑न्ति वस्य॑इष्टये । 
वयो न व॑स॒तीरूपं ॥ ४ 

कदा क्षत्रश्रियं नर॒मा वरुणं करामहे | 
मुक्कठीकायोरुचक्षंसम्‌ ॥ ५ 

तदित्समानमाशाते वेन॑न्ता न प्र युच्छतः । 
धृतबताय दाशुषे ॥ ६ 

वेढा यो वीनां पद्मन्तरिध्षेण पतताम्‌ | 
"d नावः संमुद्रियँः ॥ ७ 


wW 


Text 


वेद मासो yaad द्वादश प्रजावंतः । 
वेढा य उपजायते ॥ ८ 

FE वातस्य वर्तनिमुरोक्तष्वस्य बृह॒तः । 
वेढा ये अध्यासंते ॥ ९ 

ने ष॑साद Yea वरुणः पस्त्या ३ स्वा | 
साम्रांज्याय सुक्रतुः ॥ १० 

अतो विश्वान्यङ्खंता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति । 
कृतानि या च Heat ॥ ११ 


स नों विश्वाहां सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत्‌ | 
प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥ १२ 

MENG हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌ | 
परि स्पशो नि षेदिरे ॥ १३ 


न यं दिप्सन्ति ढिप्सवो न gato जनांनाम्‌। 
न ढेवमाभेमांतयः ॥ १४ 


उत यो मानुषेष्वा यशश्चक्रे असाम्या । 
अस्मार्कमुद्रेष्वा ॥ १५ 


परां मे यान्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरनु । 
इच्छन्तीरुरुचक्ष॑सम्‌ ॥ १६ 


No. 2 
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सं नु वोंचावंहे पुनर्यतो मे मध्वाभतम्‌ i 
होतेव Aga प्रियस्‌ ॥ १७ 

qai नु विश्वदृर्शत दर्शं रथमाथे क्षामिं । 
एता जुषत मे शिरः ॥ १८ 

इमं भे वरूण श्रुधी हवमद्या wo Nu | 
त्वाम॑व॒स्युरा चके ॥ १९ 

त्वं विश्वस्य मेधिर Baa ग्मश्च राजसि । 
स याम॑नि प्रतिं श्राधे ॥ २० 

उदुत्तमं मुंमुग्धि नो वि पाशं मध्य॒मं चत । 
अवांधमानिं जीवसे ॥ २१ 

Wo १ No. 3 go ११५ | 

चित्रं देवानामुदगादनीकं 
ARMA वरुणस्याग्नेः | 

आप्रा द्यावांप्रथिवी अन्तरिक्षं 
सूर्य आत्मा जग॑तस्तस्थुष॑श्च ॥ १ 

सूरयो देवीमुषसं रोच॑मानां 
मयों न योषांमभ्येंति पश्चात्‌ । 

aai नरो देवयन्तो युगानिं 
वितन्वते Wd भद्राय भद्रम्‌ ॥ २ 


स० १ 


Text 


भद्रा अश्वां इरितः सूर्य॑स्य 

चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यासः d 
नम॒स्यन्तों ढिव आ पृष्ठमंस्थुः 

परि य्यावांप्राथिवी य॑न्ति सद्यः ॥ ३ 
तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं 

मध्या कतावितित से ज॑भार | 
यदेदयुक्त हरितंः स॒धस्था- 

दादाची वासस्तनुते सिमस्मैं ॥ ४ 


तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे 
सूर्या रूपं chup द्योरुपस्थे | 
अनन्तमन्यदुशदस्य पाजः 
कृष्णमन्यद्धरितः सं भ॑रन्ति ॥ ५ 


अद्या देवा उदिता सूर्यस्य 
निरंहसः प्ता निरवद्यात्‌ | 
तन्नं मित्रो वरुणो मामहन्ता- 
मदितिः सिन्धः प्रथिवी उत द्योः ॥ ६ 


No. 4 
प्र तव्यंसीं नव्यसीं Wi 
वाचो मतिं सह॑सः Wed भरे । 
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अपां नपाद्यो qu: सह प्रियो 
होतां प्रथिव्यां न्यसीद्इत्वियः ॥ १ 


स जाय॑मानः परमे व्यॉम- 
न्याविरग्चिर॑भवन्मातरिश्वने । 

अस्य क्रत्वा समिधानस्य म॒ज्मना 
प्र द्यावा शोचिः प्रथिवी अरोचयत्‌ ॥ = 


अस्य त्वेषा अजरां अस्य NT: 
सुसंहराः सुप्रतीकस्य wu: । 
भात्वक्षसो अत्यक्तुर्न सिन्ध॑वो- 
SH रेजन्ते अससन्तो अजराः ॥ ३ 
यमेरिरे wr विश्ववेदसं 
नाभां प्रथिव्या भुव॑नस्य मज्मना । 
असिं तं गीर्भिर्हिनुहि स्व आ दमे | 
य एको वस्वो वरुणो न राजति ॥ ४ | 


न यो वराय मरुतामिव स्वनः | 
सेनेव सृष्टा दिव्या यथाशनिं: । 
अभिजम्मेस्तिगितेरात्ते भर्वति | 
योधो न शत्रून्स वना AAT ॥ ५ 


कुविन्नो अग्निरु च्थ॑स्य वीरस- | 
द्रसुष्कुविद्वखुभिः काममावरंत्‌ । | 


; No. 5 
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चोदः कुवित्तुतुज्यात्सातये थियः 
शुचिप्रतीकं तम॒या धिया गुणे ॥ ६ 


méj 


घृतप्रतीकं व ऋतस्य॑ धर्षद- 
fat fast न संमिधान ऋस्जते । 
इन्धांनो अक्को विदर्थेष दीद्य॑- 


~ 


PRAMS नो यंसते धियम्‌ ॥ ७ 


— SS 


अर्णयुच्छन्न!युच्छद्भिरम्े 
RRA पायुभिः पाहि शग्मैः 
ब्धेभिरहपितिभिरिष्टे- 


इनिमिषाळिः परि पाहि नो जा: ॥ < 


“> 
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विष्णोनु क॑ वीर्याणि प्र वोचं 
यः पार्थिवाने AAA रजासि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं 
विचक्रमाणञ्रेधोरुंगायः ॥ १ 
प्र तद्रिष्णुः स्तवते वीर्येण 
मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः । 
यस्योरुषुं fay विक्रमंणे- 
ष्वथिक्षियन्ति भुवनानि विश्वां ॥ २ 
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प्र विष्णवे शूपमेंतु AA 
गिरिक्षितं उरुगायाय वुष्णें । 
य zd दीर्घ प्रयंतं सधस्थ- 
मेकों विममे चिभिरित्पदोभः us 


यस्य॒ त्री पूर्णा मधुना पदा- 
न्यक्षीयमाणा स्वधया मदन्ति | 

य उ त्रिधातुं प्रथिवीमुत द्या- 

Hei ढाथार भुवनानि विश्वां ॥ ४ 


तद॑स्य प्रियमभि पाथो अश्यां 

नरो यत्रं देवयवो मदन्ति । 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था 

विष्णोः पदे परमे मध्व उत्सः ॥ ५ 


ता वां वास्तून्युझमासे गमध्ये 

यत्र गावो भूरिशुङ्गा अयासः ॥ 
अत्राह तदुरुगायस्य वर्षण: 

परमं पद्मवं भाति भूरि॥ ६ 


म० २ १०. 6 
एव प्रथमो मन॑स्वा- 
देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 


«adr 


«o १६ | 
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यस्य॒ Qa अभ्यसेतां 
` geumd महा स ज॑नास इन्द्रः ॥ १ 


यः पुथिवी व्यथंमानागहंह- 
er: पवेतान्पर्कुपितों अर॑म्णात्‌ । 

यो अन्तरिक्षं quu वरीयो 
यो द्यामस्त॑भ्नात्स जनास इन्हें! ॥ २ 


यो इत्वाहिमरिणात्सप्त सिन्ध 
Ti उदाजदपधा वलस्य | 
अश्म॑नोरन्तरथि SIR 


WWW] स जनास इन्द्रः ॥ ३ 


येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि 

यो दासं वर्णमधरं गुहाक॑ः । 
aia यो जिरीवाँ लक्षमाई- 

qd: पुष्टानि स जनास इन्द्रः ॥ ४ 


यं स्मां पृच्छन्ति ms सेतिं घोर- 
मुतेमाहुनैंषों अस्तीत्येनम्‌ | 

सो अर्यः पुष्टीविज इवा भिंनाति 
श्रदस्मै धत्त स ज॑नास इन्द्रः M 


यो ore चोदिता यः कुशस्य 
Ù ह्मणो नाध॑मानस्य कीरेः । 
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qan योऽविता झुंशिप्रः 
सुतसोमस्य स जनास इन्द्र॑ः ॥ ६ 


यस्याश्वासः प्रदिशि यस्य गावो 
यस्य॒ गामा यस्य विश्वे रथांसः 
यः सूर्य य उषसं जजान 
यो अपां नेता स जनास इन्द्र: ॥ ७ 


— 


ये क्रन्दसी संयती विह्वयेते 
RSR उभया sms: 
समानं चिद्थमातस्थिवांसा 
नानां हवेते स ज॑नास इन्द्रः ॥ ८ 


यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनांस 
यं युध्यमानः अवसे हवन्ते । 
यो विश्व॑स्य प्रतिमानं बभूव 
यो अच्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्र: । 


$ 


यः read! मह्येनो दर्धाना- 
नमन्यमानाञछवीं जधान॑ । 

यः शर्ते नानुददाति शुध्यां 
यो दस्योहेन्ता स ज॑नास इन्द्रः ॥ १० 


यः शाम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं 
चत्वारिंश्यां शरद्यन्वविन्दत्‌ । 


Io 


Text 


ओजायमानं यो अहिं जघान 
ala शर्यान स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ११ 
यः सप्तरश्मिवृंषभस्तुविष्मा- 
नवासुजत्स्तवि Wu सिन्ध॑न्‌ | 
यो शहिणमस्फुरद्रअबाह 
दासारोहन्तं स ज॑नास इन्द्रः ॥ १२ 


A Im 


द्यावा चिद्स्मे प्रथिवी नमेते 
शुष्माद्धिद्स्य पर्वता भयन्ते । 
यः सोमपा निचितो वञ्ज॑बाहु- 
यों वज्रहस्तः स ज॑नास इन्द्र॑ः ॥ १३ 
यः सुन्वन्तमर्वति यः पचन्तं 
यः शंसन्तं यः शंशमानसूती । 
यस्य Fa वर्धनं यस्य सोमो 
यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्रः ॥ १४ 
यः सुन्वते पचते दुध आ चि- 
द्वाजं दर्षिस किलासि सत्यः । 
qd d इन्द्र विश्वह प्रियास॑ः 
सुवीरांसो विदथमा वदेम ॥ १५ 


[ n one 
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मित्रो जनान्यातयति sari 
मित्रों star प्रथिवीमृत द्याम्‌ । 
मित्र: कृष्टीरनिमिषामि चष्ट 
fad हव्यं घृतवंज्जुहीत ॥ १ 


प्र स भिन्न मतों अस्तु wur 
न्यस्तं आदित्य शिक्षति aaa । 
न ह॑न्यते न जीयते ci 


aaia अक्षोत्यन्तितो न हरात ॥ २ 


अनम्रीवास इळ॑या मदन्तो 

मितज्ञवो RAAT प्रंथिव्याः । 
आढित्यस्यं ब॒तसुंपक्षियन्तों 

व॒यं aed सुमतौ स्याम ॥ ३ 


अयं मित्रो नमस्यः सुवो 

राजां GAN अजनिष्ट वेधाः । 
तस्यं वयं Waal यज्ञियस्या- 

पि भद्रे सौमनसे स्यांस v 


महाँ आंढित्यो नमसोपसद्यो 
यातयज्जनो गृणते सुशेवः । 
तस्मा एतत्पन्यतमाय जु४- 
मौ मिचाय॑ हविरा जुहोत ॥ ५ 


12 | 


सूळ ५९ | 
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मित्रस्य॑ चर्षणाधृतो5वो cad सानसि | 
a चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥ ६ 


अभि यो महिना दिवे मित्रो बभूव सप्रथाः | 
अभि aah: प्रथिवीम्‌ ॥ ७ 


मित्राय uod येमिरे जनां अभिष्टिशवसे | 
स ठेवान्विश्वान्बिमति ॥ ८ 


AN hax 1 IAN 


मित्रो ठेवेष्वायुषु जनाय वक्तबहिंषे । 
इषं gea अकः ॥ ७ 


No. 8 ao ९१ 
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| षो वाजेन वाजिनि प्रचेताः 
| VA जुषस्व गुणतो भघोनि | 
| पुराणी देवि युदातिः पुरधि 

t sd चरसि विश्ववारे ॥ १ 
उषो ठेव्यमंत्या वि भाहि 

ROM सूनृता ईरय॑न्ती । 
आ त्वां वहन्तु सुयमासो अश्वा - 
| हिरण्यवर्णा प्रथुपाजसो ये ॥ २ 


उषः प्रतीची भुवनानि विश्वो- 
| eal तिष्ठस्य्॒र्तस्य केतुः | 
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समानमर्थ चरणीयमांना 
चक्रामिंव नव्यस्या व॑वृत्स्व ॥ ३ 


अव स्यूमेव चिन्व॒ती मधो- 

न्युषा याति स्वस॑रस्य॒ पत्नीं । 
स्व१ज॑न॑न्ती सुभगां Sé 

आन्तांद्विवः प॑प्रथ॒ आ प्र॑थिव्याः ॥ ४ 


~ DA 


अच्छा वो देवीमुषसं विभातीं 

प्र वों भरध्वं नमसा WU | 
a मंधुधा ढिवि पाजो sur 

तप्र रॉचना रुरुचे रण्वसंहकू ॥ ५ 


f 
i 
| 
| 


=> 


रेवती रोदसी चित्रमस्थात्‌ 
आयतीमंञ् uw विभातीं 
वाममेंषि द्रविणं भिक्ष॑माणः ६ 


ऋतस्य IH उषसांमिषण्य- 
«gui मही रोदसी आ विवेश । 
मही मित्रस्य वरुणस्य माया 
चन्द्रेवं भानुं वि Wu पुरुत्रा ॥ ७ 


"o8 


Text 
No. 9 
अग्र॑ पिबा adai सुतं वांयो दिविष्टिषु । 
त्वं हि War असिं ॥ १ 


शतिनं नो अभिष्टिभिनिंयुत्वा इन्द्रसारथिः । 
वायो सुतस्य॑ तुम्पतम्‌ ॥ २ 


रथं हिरण्यवन्धुरमिन्द्रवास्‌ स्वध्व॒रम्‌ | 
आ हि स्थाथों दिविस्पृशम्‌ ॥ ४ 


Wa प्रथुपार्जसा डाश्वांसमुपं गच्छतम्‌ | 
इन्द्रवायू इहा गंतम्‌ M 


ANA 


इन्द्रवास अयं aed डेवोभः सजोषसा | 
पिब॑तं ढाशुषों गुहे ॥ ६ 


इह प्रयाणसस्तु arenam विमोचनम्‌ । 
इह वां सोमपीतये ॥ ७ 


No. 10 


uo ५४ 


E 


AN 


No. 10 
IV. 54 
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वि यो रत्ना भर्जति मानवेभ्यः 

श्रष्ठ नो aa द्रविणं यथा qua ॥ १ 
देवेभ्यो हि प्रथमं यज्ियेभ्यो- 

ऽमृतत्वं सुवास भागमुत्तमम्‌ । 
आदिद्वामाने aaga- 


CN 


$नचीना जीविता मारुंपेभ्यः ॥ २ 


अचित्ती यर्चकुमा देव्ये जने 
Saat: Wut एरुषत्वतां | 
way च सवितमानुंषेषु च 
त्वं नो अत्र॑ सुबताद्नागसः ३ 


न प्रमियें सवितुर्दैव्यस्य त- 
द्यथा विश्वं भुवनं धारयिष्यति | 
यत्प्र॑थिव्या वरिमन्ना स्वंडूगुरि- 
वष्मन्दिवः सुवातें ATH तत्‌ ॥ ४ 


इन्टेज्येष्ठान्बृहऱ्टयः पर्वतेभ्यः । 

क्षयां एभ्यः सुवसि पस्त्यावतः । 
यथायथा पतय॑न्तो वियेमिर 

~ 1 I` 

एवंव तस्थुः सवितः सवायं ते ॥ ५ 


ये ते त्रिरह॑न्त्सवितः सवासों 
दिवेदिवे सोभगमासुवान्ति | 


3 [ Rv. Hymns] 


Text nin M 
इन्डो द्यावांप्रथिवी सिन्धरद्धि- 
रांढित्येनो अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ ६ 


No. 11 uo २६ 


अग्रे पावक रोचिषां मन्द्रया देव जिह्वयां । 
आ देवान्वक्षि यक्षि च ॥ १ 


OEN 


तं त्वा घृतक्वीमहे चित्रभानो स्वम्‌ । 
देवा आ बीतयें वह ॥ २ 


e Li 


ARA त्वा कवे द्युमन्तं सामिधीमहि । 
sni बरहन्त॑मध्व॒रे ॥ ३ 
अग्ने विश्वेभिरा गहि देवभिहव्यदातये । 
होतारं त्वा वृणीमहे ॥ ४ 
यज॑मानाय सुन्व॒त A सुवीर्यं वह । 
देवरा स॑त्सि बाहिषिं ॥ ५ 
समिधानः सहस्राजिदम धमाणि पुष्यसि । 
देवानाँ gd उक्थ्यः ॥ ६ 
=a जातवेदसं Saale यविष्ठयम्‌ | 
दर्धाता देवमृत्विजम्‌ ॥ ७ 


No. 12 
V. 83 


ao 


Hymns from the Rgveda 
प्र यज्ञ एंत्वानुषगद्या देवव्यंचस्तमः । 
स्तृणीत बाहिरासदें ॥ < 
qd मरुतों अश्विनां मित्रः Alera वरुणः | 
देवासः aaa विशा ॥ ९ 


No. 12 
अच्छा वद्‌ तवसं गीर्भिराभिः 
स्तुहि पर्जन्यं नमसा विवास । 


कनिक्रदद्‌ TIM जीरदानू 


cA 


रेतो दधात्योषधीषु गर्भभ ॥ १ 
वि वृक्षान्‌ हॅन्त्युत हन्ति रक्षसो 

विश्वं बिभाय भुवनं महावधात्‌ । 
उतानांगा iud वृष्ण्यांवतो 

यत्पर्जन्यः. स्तनयन्हन्ति दुष्कृतः ॥ २ 
रथीव कशयाश्वां अभिक्षिप- 

न्नाविर्टतान्क्रणुते वष्या३ अहं | 
दरात्सिहस्य॑ स्तनथा उदीरते 

GUAT: HUA ded? नभ॑ः 3 


प्र वाता वान्ति पतय॑न्ति विद्यत 


उदोषधीर्जिहते पिन्व॑ते स्व॑ः | 


18 


Go ८३ 


yeas वया 


Text 


इरा pde भुव॑नाय जायते 
यत्पर्जन्यः प्रथिवीं रेतसाव॑ति ॥ ४ 


यस्यं बत ओष॑धीविश्वरूपा 
स न॑ः पर्जन्य महि शर्म यच्छ ॥ ५ 


मरुतो Wired 
अश्चस्य धारणाः | 


xl 

aD 

4i 

E 

4 
onl P 
Ed & 


अभि mne स्त॒नय॒ गर्भमा धां 
उदन्वता UN दीया रथेन 

ald सु कर्ष विषितं न्यञ्चं 
समा dagga निपादाः ॥ ७ 


महान्तं कोशमुद॑चा नि fusa 

'स्यन्द॑न्तां कुल्या विषिताः पुरस्तात्‌ । 
घृतेन द्यावांप्रथिवी व्युन्धि 

सुप्रपाणं भ॑वत्वघ्न्याभ्यंः c 


यत्पर्जन्य कनिक्रदत्‌ 
स्तनयन्हंसिं THA: | 


No. 12 
V. 83 
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प्रतीदं विश्वं मोदते 
यत्किं च प्रथिव्यामधिं ॥ ९ 
अवंघीवर्षसुदु घ्‌ गुभाया- 
| कर्धन्वान्यत्येतवा उ । 
` अजीजन ओषंधीरभोजंनाय 
कमुत प्रजाभ्योऽविदो मनीषाम्‌ ॥ १० 


Ho ६ No. 13 Wo ५३ 
SH त्वा पथस्पते रथं न वाज॑सातये | 
थिये पषन्नयुज्महि ॥ १ 
अभि नो नर्य वसु वीरं प्रयंतद्क्षिणम्‌ । 
वामं गृहपतिं नय ॥ २ 
अदित्सन्तं चिदाघृणे पषन्दार्नाय चोद्य । 
पणेश्चिद्वि er मनः ॥ ३ 


Lens 


वि पथो वार्ज॑सातथे चिनुहि वि मृथो जहि । 
साधन्तामुग्र नो धिय॑ः ॥ ४ 

qR तुन्धि पणीनामारया हृद॑या कवे । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥ ५ 

वि एंषन्नारंया ga पणेरिच्छ हृदि प्रियम्‌ i 

अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥ ६ 


NT d uh 


21 


Ho ६ 


Tes eu 


आ fia किकिरा AG पणीनां हृदया कवे । 

अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥ ७ 

SASS 

यां प्रंषन्बच्ध चोदंनी- PAA SS 

मारां बिभ्॑याबुणे । 55,449 
तयां समस्य हृद॑य- 

भा Ra किकिरा HM c 
या ते AR गोऑपशाधुणे पशुसार्धनी | 

तस्यास्ते सुम्नमीमहे ॥ ९ 
उत नो गोषणिं धिय॑मश्व॒सां वांजसामुत | 

नृवत्क्रंणुहि वीतये ॥ १० 


No. 14 uo ५४ 
सं प्र॑धन्विदुघां नय॒ यो अञ्ज॑सानुशासति | 


य एवेदमिति अर्वत्‌ ॥ १ 
समु पृष्णा गमेमहि यो गृहाँ अंभिंशासंति । 
इम एवेतिं च Aad ॥ २ 


quah न रिष्यति न कोशोऽवं पद्यते | | 
नो अस्य व्यथते पविः ॥ ३ (r. mY 
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may Mi 


यो SH हविषाविधज्ञ तं gant सृष्यते । 
प्रथमो विन्द्ते वसं ॥ ४ | 


पूषा गा अन्वेतु नः पषा रक्षत्वर्वतः । 
पषा वाजे सनोतु नः ॥ ५ 


पूषन्ननु प्र गा इंडि यज॑मानस्य सुन्व॒तः । 
अस्माकै स्तुवतामुत ॥ ६ 


००० ha 


मार्किनेशन्माकीं रिपन्माकीं सं शारि Hae d 
अथारिष्टाभिरा गहि ॥ ७ 


FES SY |. TL 8 boll 


Weed पूषणँ वयमिर्यमनं््वेद्सम्‌ । 
ईशान राय Zug ॥ < 

Wedd ad व॒यं न रिंष्येस कदां चन । 
स्तोतार॑स्त इह स्मंसि ॥ ९ 

परिं पषा परस्ताद्धस्तं दधातु दक्षिणम्‌ d 
Gaal नष्टमाजतु ॥ १० . 


Ho ६ No. 15 Wo ५५ 


एहि वां विमुचो नपादाधूणे सं संचावहे । 
sped नो भव ॥ १ 


23 Text No : l s 


waa कपद्निमीशानं राधसो महः | 
रायः सखायमीसहे ॥ २ 


रायो थारांस्याघूणे वसो राशिरंजाश्व । 
धीव॑तोधीवतः सखा ॥ ३ 

पूषणं न्वशजाश्वमुपं स्तोषाम वाजिनम्‌ | 
स्वसुर्यो जार उच्यते ॥ ४ 


AGIA vade Bog नः । 
श्रातेन्द्रस्य सखा मम ॥ ५ 


आजासः पूषणं wi निशम्भास्ते जनश्रियम्‌ | 
देवं व॑हन्तु बिश्रतः ॥ ६ 


म० ६ No. 16 ; ao ५६ 


oN ~ ANON 


य एंनमादिदेंशति करम्भादितिं एषर्णम्‌ । 


न तेन देव आदिशे ॥ १ 


LA 


उत घा स रथीत॑मः सख्या सत्पतिर्युजा । 
इन्द्रो वचषाणि जिघ्नते ॥ २ 

Zale: पंरुषे गवि सूरश्चकं हिरण्ययम्‌ । `. ` 
न्येरयदढ्थीतंमः ॥ ३ 


No. 17 
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यदद्य त्वां पुरुष्टुत AMA WU मन्तुमः । 
तत्सु नो मन्म॑ साधय ॥ ४ 


इमं च॑ नो गवेषणं सातये सीषधो गणम्‌ । 
आरात्पूंषन्नसि श्रुतः ॥ ५ 

आ तें स्वस्तिमींमह 
आरेअंघामुपांवसुम्‌ | 

अद्या च सर्वतातये 
श्वश्चं सवतातये ॥ ६ 


Fe & No. 17 uo ५७ 
इन्डा नु पुषणा व॒यं ALATA स्वस्तयें । 
हुवेम वाजसातये ॥ १ 
AAT उपांसदत्पातवे चम्वोः सुतम्‌ | 
करम्भमन्य इच्छति ॥ २ 
अजा अन्यस्य Teal हरीं अन्यस्य War | 
ताभ्याँ gamer जिप्नते ॥ ३ 


यदिन्डि अनयद्वितों महीरपो वृषन्तमः । 
तत्रं पूषाभ॑व॒त्संचा ॥ ४ $ 


25 Text VIT Es 
तां go: सुमतिं वयं वृक्षस्य प्र वयामिंव । 
इन्द्र॑स्य॒ चा रंभामहे ॥ ५ 


ONO 


उत्पूषणं युवामहेऽभीङ्‌[रिव साराथिः । 
मह्या इन्द्रँ स्वस्तये ॥ ६ 


ao ७ No. 18 uo २८ 


बह्मा ण इन्द्रोप॑ याहि विद्वा- 
नर्वाञ्च॑स्ते हर॑यः सन्तु युक्ताः d 

विश्वे चिद्धि त्वां विहवन्त मती 
अस्माकमिच्छुणुहि विश्वामिन्व ॥ १ 


हबँ त इन्द्र महिमा व्यान- 
zu यत्पासि ARANA | 
आ age द्थिषे हस्त उग्र 
घोरः सन्क्रत्वा जनिष्ठा अषाळ्हः ॥ २ 


तव प्रणीतीन्द्र जोहुंवाना- 
«cd TAA रोद॑सी निनेथ | 
महे क्षत्राय शव॑से हि जज्ञे 
saat चित्त्तुजिराशिश्षत्‌ ॥ ३ 


AN 


NA इन्द्राहाभिदशस्य 
दुर्मित्रासो हि क्षितयः पर्वन्ते | 
4 [ Rv. Hymns) ; : 


No. 19 
VII. 49 


- wae 
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प्रति यञ्चष्टे अननुतमनेना 
aa द्विता वरुणों सायी न॑ः सात्‌ ॥ ४ 


वोचेमेदिन्द्रं mam 

महो रायो राध॑सो WES । 

यो अचतो sidus 

यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ५ 


No. 19 ue ४९ 


समुद्रज्येछाः सलिलस्य मध्या- 
त्पुनाना यन्त्यनिविशमानाः । 
इन्डो या वञ्जी वष॒भो रराद 
ता आपो देवीरिह मावन्तु ॥ १ 


या आपो दिव्या उत वा स्रवंन्ति 
खनित्रिमा उत वा याः स्व॑यंजाः । 
समुद्रार्था याः शुच॑यः पावका- 
स्ता आपो देवीरिह माम॑वन्तु ॥ २ 


यासां राजा वरुणो याति मध्ये 
सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌ | 
मधुश्चुतः शुच॑यो याः पांवका- 
स्ता आपो देवीरिह मामवन्तु ॥ ३ 


27 


T. No. 20 
ext VII. 54 


यासु राजा वरुणो यासु सोमो 

विश्वे देवा यासूर्ज मदन्ति । 
चेश्वानरो ure: प्रविष्ट- 

स्ता आपो देवीरिह मासवन्तु ॥ ४ 


No. 20 uo ५४ 
वास्तोष्पते शतिं जानीह्यस्मा- 
न्त्स्वांवेशो अनमीवो भ॑वा नः । 
यत्त्वेमहे प्रति qui जुषस्व 
si नो भव Teas झा चतुष्पदे ॥ १ 


वास्तोष्पते प्रतरणो न uid 
गयस्फानो गोभिरश्वेभिरिन्दो । 
अजरासस्ते स॒ख्ये स्यांम 
पितेवं पुत्रान्प्रति नो जुषस्व ॥ २ 
वास्तोष्पते शग्मयां संसदां ते 
सक्षीमहिं रण्वयां गातुमत्या । 
पाहि क्षेमं उत योगे वरं नो 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ३ 
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Wo ७ No. 21 uo ६८ 


आ Ral यातमश्विना स्वश्वा 
गिरों दुस्रा जुजुषाणा युवाकोः । 


हव्यानि च प्रतिंभ्रता वीतं नः ॥ १ 
प्र वामन्धांसि मद्यांन्यस्थु- 

W गन्तं हविषो वीतये मे । 

तिरो अरयो हव॑नानि श्रुतं नः ॥ २ 


>in कावे 3:12 i 


प्र वां रथो मनोजवा इयर्ति 
तिरो रजास्यश्चिना शतोतिः । 
अस्मभ्यं सूर्यावसू इयानः ॥ ३ 
अयं ह॒ ouai देवया उ ate 
Seal विव॑क्ति सोमसुद्युवभ्याम्‌ | 
आ वल्गू विप्रो ववृतीत हव्येः ॥ ४ 


अ 2 Altea consis thc 


चित्रं ह यद्वां भोजनं न्वस्ति 
न्यत्रये महिंष्वन्तं युयोतम्‌ | 
यो वामोमानं दधते प्रियः सन्‌ ॥ ५ 


उत त्यद्वां जुरते अश्विना भू- | 
चचचर्वांनाय प्रतीत्यं हविदे | | | 
अधि Agu इतऊति धत्थः ॥ ६ 
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Text 


उत त्यं भुज्युमाश्विना सखायो 
मध्यें TERA: समुद्रे । 
निरी' पर्षद्रांवा यो युवाकुः ॥ ७ 


TH चिज्जसंमानाय शाक्त- 

मुत श्रुंतं शयवें हूयमाना । 
याव॒घ्न्यामीपन्वतमपो न 

स्तर्यं चिच्छक्त्याश्विना span: ॥ ८ 


एप स्य RBA सूक्ते- 
रम्ने बुधान उपसाँ सुमन्मा । 
इषा तं व॑र्धदृश्या पर्योभि- 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ९ 


—— 


No. 22 


व्युषा आवो दिविजा ऋतेनां- 
विष्क्रुण्वाना मंहिमानमागांत्‌ | 

अप दुहस्तम॑ आवरजुष्ट- 
मरङ्गिरस्तमा पथ्यां अजीगः ॥ १ 


महे नों अद्य waa बो- 
ध्युषों महे सोभंगाय प्र य॑न्धि । 


We ७५ 


ve. : M3 ~ 
Hymns from the Rgveda SS 
चित्रं रयिं य॒शसं Were 
देबि मतेषु मानुषि श्रवस्युम्‌ ॥ २ 


एते त्ये Waal दशताया- 
fast उषसो AGA आगुः 
जनय॑न्तो देव्यांनि AAT- 
न्यांपुणन्तों अन्तरिक्षा व्यस्थुः ३ 


— 


एषा स्या युंजाना पंराका- 

aad क्षिती; परि स॒द्यो जिगाति । 
अभिपञ्यन्ती- वयुना जनाना 

al इहिता भुर्वनस्य Teal ॥ ४ 
वाजिनीवती सूर्य॑स्य योषां 

चित्रामघा राय gÀ वसूनाम्‌ | 
ऋषिष्टुता ज॒रय॑न्ती मघो- 

«qut उच्छति वह्मिंभिर्गुणाना ॥ ५ 
प्रतिं द्युतानाम॑रुषासो अश्वां- 

श्रित्रा अंहश्रन्नुषसं वर्हन्तः | 
याति शुभ्रा विश्वपिशा स्थेन 

दाति रत्नं विध॒ते जनाय ॥ ६. 
स॒त्या सत्येभिर्महती महद्धि- 

देवी देवेभिर्यजता यज॑त्रैः । . 


SSNS ONS ee T M 


3I 


NO ७ 


Text 


रुजहृ व्व्हानि ददंदुस्रियांणां 

प्रति गाव॑ Sad वावशन्त ॥ ७ 
न नो गोम॑द्रीरव््धेहि रत्न- 

gui अश्वांवत्पुरुभोजों अस्मे | 
मा नों बहिः Jagal निदे h- 

यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदां नः ॥ < 


No. 23 


युवां नरा पश्यमानास आप्यं 
प्राचा गव्यन्तः प्रथुपशवों ययुः । 
दासां च वृत्रा हतमार्याणि च 
सुदास॑मिन्द्रावरुणावंसावतम्‌ ॥ १ 


यचा नर॑ः समयन्ते कूतध्वंजो 

यस्मि्राजा भर्व॑ति किं चन प्रियम्‌ । 
यचा भय॑न्ते ur स्वर्हश- 

AS न इन्द्रावरुणाधि वोचतम्‌ ॥ २ 


सं भूम्या अन्तां ध्वसिरा अंहक्ष- 
तेन्द्रांवरुणा डिवि घोष आरुहत्‌ | 

अस्थुर्जनानामुप मामरांतयो- 
ऽर्वागव॑सा हवनश्रुता WAT ॥ ३ 


CE: 


No. 23 
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इन्द्रांवरुणा वधनाभिरप्रति 

भेद व॒न्वन्ता प्र सुदासंमावतम्‌ । 
ब्रह्माण्येषां शृणुतं हवीमनि 

स॒त्या तुत्सूंनामभवत्पुरोहिंतिः ॥ ४ 


इन्द्रांवरुणावभ्या तंपन्ति 

माघान्यर्यो वनुषामरातयः । 
qd हि वस्व॑ उभयस्य राजथो- 

धं स्मा नोऽवतं पार्यं BA ॥ ५ 
युवां हवन्त उभयांस आजि- 

ष्विन्द्र च वस्वो वरुणं च सातये । 
qa राज॑भिर्दशमिनिबाधितं 

प्र सुदासमाव॑तं qe: सह ॥ ६ 
दृश राजांनः समिता अय॑ज्यवः 

सुदासंमिन्द्रावरुणा न युयुधुः | 
सत्या नणामंझसदामुपस्तुति- 

देवा एंघामभवन्देवहूतिषु ॥ ७ 
दाशराज्ञे परियत्ताय विश्वतः 

सुदासं इन्द्रावरुणावाशिक्षतम्‌ | 
श्वित्यञ्चो यत्र नमंसा कपदिनों 

थिया धीव॑न्तो असंपन्त तृत्सवः c 


32 
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A a In 


ब॒त्राण्यन्यः स॑मिथेघु fend 

ब्॒तान्यन्यो अभि र॑क्षते सदां । 
हवामहे at gaon सुवृक्तिभि- 

TÀ इन्द्रावरुणा a यच्छतम ॥ ९ 
अस्मे इन्डो वरुणो मित्रो अर्यमा 

Qa यच्छन्तु महि शर्म सप्रथः । 
अवर्ध ज्योतिरदितेऋताब॒धों 

देवस्य श्लोक सवितुसनामहे ॥ १० 


No. 24 uo ८६ 

धीरा त्वस्य महिना जनूंषि 

वि यस्तस्तम्भ रोदसी चिदुर्वी । 
प्र नाकमृष्वं नुनुदे बृहन्तं 

Ga नक्षत्रं WIS भूम ॥ १ 
उत स्वयां den वदे त- 

त्क॒दा न्व१म्तर्वरुंणे भुवानि.। 
किं में हव्यमहृणानो जुषेत 

कदा Hoth सुमनां अभि ख्यम्‌ ॥ २ 
प्च्छे तदेनों वरुण REA- 

पो एमि चिकितुषो ATA | 


5 [Rv. Hymns} 
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किमाग॑ आस वरुण ज्येष्ठ 
यत्स्तोतारं जिघाससि सखायम्‌ | 
प्र de वोचो दूळभ स्वधावो- 
Sd त्वानेना नमसा तुर इयाम्‌ ॥ ४ 
अवं grae पित्र्या सूजा नो- 
sa या व॒यं चकूमा तत्रूभिः | 
अव॑ राजन्पशुतृपं न dui 
सुजा वत्सं न दास्रो वसि्ठम्‌ ॥ ५ 


न स स्वो qe वरुण uid: सा 
सुरां मन्युर्विभीदको अचित्तिः । 

अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे 
स्वप्नेश्वनेदर्नृतस्य प्रयोता ॥ ६ 


अरे दासो न मीळ्हुषे करा- 

ण्यह देवाय भूर्णयेऽनागाः । 
अर्चेतयदाचितों देवो अर्यो 

गृत्सं राये कवितरो जुनाति ॥ ७ 
अयं सु तुभ्यं वरुण स्वधावो 

ag स्तोम उपश्रितश्चिदस्तु | 
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~ 


श॑ नः AA शास योगें नो अस्तु 
यूयं पात स्व॒स्तिभिः सदां नः ॥ ८ 


No. 25 do ८८ 


प्र शुन्ध्युवं वरुणाय el 
सातिं वासिष्ठ मीळ्हुषे भरस्व । 
य॒ टॅमरवाश्चें करते यज॑त्र 
सहस्रामघं वर्षण sgedu ॥ १ 


अधा न्व॑स्य संदर्श जगन्वा- 
sim वरुणस्य मंसि । 

स्व १ यंदर्मन्नाथिपा उ अन्धो- 
ऽभि मा वपुंदुशयें निनीयात्‌ ॥ २ 


आ agaa वरुणश्च नावं 

प्र eau मध्यम | 
अधि agai स्नुभिश्वराव 

प्र oe ईँङ्कयावहे शुभे कम्‌ ॥ ३ 


वासिष्ठं ह वरुणो नाव्याधा- 

gti चकार स्वपा महोभिः । 
स्तोतारं fa: सुदिनत्वे अह्णां 

यान्नु द्यावस्ततनन्यादुषासः ॥ ४ 


No. 26 
VII. 89 


Ho ७ 
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कर त्याने नो सख्या ब॑भूवुः 
सचावहे uds पुरा चित्‌ । 

Sed माने वरुण स्वधावः 
सहस्रद्वारं ATA गृहं ते ॥ ५ 


य आपिनित्यों वरुण fiu: स- 
न्त्वामागाँसि कुणवत्सखां ते । 
मा त एनस्वन्तो यक्षिन्भुजेम 
यन्धि ष्मा AA: स्तुव॒ते वरूथम्‌ ॥ ६ 
uem त्वासु क्षितिषु क्षियन्तो 
व्य१स्मत्पाशं वरुणो मुमोचत्‌ | 
अवो वन्वाना अदितेरुपस्था- 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ७ 


No. 26 
मो घु वरुण मन्मयं गुहं WARE ग॑मम्‌ । 
मळा सुक्षत्र Hod ॥ १ 
यदेमिं प्रस्फुरन्निव दृतिर्न ध्मातो अद्रिवः । 
मळा सुक्षत्र HAA ॥ २ 
क्रत्वः समह दीनतां प्रतीपं ज॑गमा शुचे । 
मळा सुक्षत्र HA ॥ ३ ` 


ue ८९ 
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Text 


अपां मध्यें तस्थिवांसं quasar | 
मळा सुक्षच HZA ॥ ४ 

यत्किं sd वरुण देव्ये जनें- 
sitar म॑नुष्याश्वरांमसि । 

आचित्ती यत्तव धर्मी युयोपिम 
मा ,नस्तस्मादेनंसो देव रीरिषः ॥ ५ 


No. 27 
पर्जन्याय प्र गायत Raga मीव्व्हुपें । 
स नो यर्वसमिच्छतु ॥ १ 
यो गर्भमोष॑धीनां गवाँ कृणोत्यर्वताम्‌ । 
पर्जन्यः पुरुषीणाम्‌ ॥ २ 
तस्मा इदास्यें हविजुहोता मधुंमत्तमम्‌ | 
zo नः संयतं करत्‌ 3 


No. 28 
नहि वो अस्त्य॑र्भको देवांसो न कुंमारकः | 
विश्वे स॒तोम॑हान्त॒ इत्‌ ॥ १ 
इतिं स्तुतासो असथा रिशादसो 
ये स्थ चरयंश्च Esra । 
RAR यज्ञियासः ॥ २ 


No. 28 
VIII. 30 


Wo ३० 


No. 29 
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ते नस्त्राध्वं तेऽवत 
त उ नो अधिं वोचत । 
मा नः पथः पिञ्यांन्मानवाद्धिं 
दूर्‌ He परावतः ॥ ३ 


~ 


ये देवास इह स्थन 

विश्वे वेश्वानरा उत | 
अस्मभ्यं शर्म सप्रथो 

गवेऽश्वाय यच्छत ॥ ४ 

No. 29 uo १४ 

परेयिवांसं प्रवतों महीरनु 

बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पञानम्‌ d 
वैवस्वत संगमनं जनांनां 
य॒मं राजांनं हविषां दुवस्य ॥ 2 


यमो नों गातुं प्रथमो विवेद | 
नेषा गव्य़ूतिरपंभर्तवा उ । 

wal नः पूर्व पितरः परेयु- 
रेना जज्ञानाः पथ्याई अनु स्वाः ॥ २ | 

मात॑ली कव्येयंमो आर्डिरोभि 
बुंहस्पातिककभिवीवृधानः । 


39 


Text 


यांश्च॑ देवा वावृधुर्ये च॑ ढेवा- 
न्त्स्वाहान्ये स्वधयान्ये मंदून्ति ॥ ३ 


इमं da प्रस्तरमा हि M- 
eeu: पितृभिः संविदानः 

आ त्वा मन्त्राः कविशस्ता वंह- 
न्त्वेना राजन्हविषा मादयस्व ॥ ४ 


यमं वेख्पेरिह aaa | 
विव॑स्वन्तं हुवे यः पिता ते- 
ऽस्मिन्यज्ञे बहिण्या Baa ॥ ५ 


Atal नः पितरो नवग्वा 
अथर्वाणो yna: सोम्यासः | 

तेषां वयं संमतो यज्ञियाना- 

Ad भद्रे सौमनसे va ॥ ६ 


N Lem mI SS 


प्रेहिं पथिभि AA- 
यत्रां नः पूर्वे पितरः परेयुः । 
उभा राजांना स्वधया मद्न्ता 
य॒मं प॑ञ्यासि वरुण च देवम्‌ ॥ ७ 


/ 
Im) 


® 1 A 


से गंच्छस्व पितृभिः सं यमे- 


“I aol ~ NI 
«Erde परम व्योमन्‌ | 


17०. 29 
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Banai पुनरस्तमेहि 

सं गंच्छस्व तन्वां सुवचीः ॥ ८ 
अपेत वीत वि च॑ सर्पतातो- 

ऽस्मा एतं पितरों लोकमक्रन्‌ | 


अहॉभिरद्धिरक्तभिव्यक्त 
य॒मो ददात्यवसानमस्में ॥ ९ 


अति द्रव सारमेयो श्वानों 

चतुरक्षो शबली साधुनां पथा । 
अथां पितृन्त्सुविद्चरा उपेहि 

यमेन ये WWW मदन्ति ॥ १० 


यो ते श्वानो यम रक्षितारो 
चतुरक्षो पंथिरक्षीं न्नचक्षसो.। 
ताभ्यामेनं परि देहि राज- 
न्त्स्वस्ति चास्मा अनमीवं च॑ घेहि ॥ ११ 


उखूणसाबंसुतुपां उदुम्बलौ 
य॒मस्य॑ दूतो चरतो जना अनु । 
तावस्मभ्यं arp सूर्यीय 
पुनर्दातामर्सुमद्येह भद्रम्‌ ॥ १२ 


यमाय सोम सुनुत 
ama जुहुता. हविः | 
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य॒मं हं य॒ज्ञो गंच्छ- 
Maga sume: १३ 


य॒माय॑ gag- 
जुहोत प्र च॑ तिष्ठत । 
स नों देवेष्वा य॑म- 


द्वीर्घसायुः प्र जीवसें ॥ १४ 


AY 


qum मधुमत्तमं 
Un हव्यं जुहोतन । 

इदं नम ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः 
पूर्वेभ्यः पथिकृद्भ्यः tM 


त्रिकंडुकेभिः पतति 
पळुर्वीरेकमिद्रुहत्‌ | 
च्रिष्ठुब्गायत्री छन्दासि 
सर्वा ता यम आहिता ॥ १६ 


No. 30 qo ९० 


सहस्रंशीर्घा पुरुषः 
सहस्राक्षः स॒हस्र॑पात्‌ | | | 
स भूमिं विश्वतों वृ. | 
वात्य॑तिष्ठदवशाङ्गुलम्‌ ug 


6 [ Rv. Hymns) 
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पुरुष udi सर्व 
यद्भूत यञ्च भव्य॑म्‌ । 
उतामृृतत्वस्येशानो 
यद्न्नेनातिरोह॑ति ॥ २ 


एतावानस्य महिमा- 
तो ज्यायाँश्च Gea: । 
पादोऽस्य विश्वां भूतानिं 
त्रिपादस्यामृतं RA ॥ ३ 


त्रिपादूर्ध्व उदेत्पुरुषः 
पादोऽस्येहभांवत्पुनः | 

ततो Aag व्यंक्राम- 
त्साशनानशने अभि ॥ ४ 


तस्मांद्विराळजायत 
विराजो अधि पूरुषः \ 
स जातो अत्यरिच्यत 
पश्चानद्रमिमथों पुरः ॥ ५ 


यत्पुरुषेण हविषां 
देवा य॒ज्ञमत॑न्वत । 
वसन्तो अस्यासीदाज्यं 
ग्रीष्म इध्मः शरद्धविः ॥ ६ 
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a यज्ञं बहिंषि प्रोक्ष- 
न्पुरुष जातमंग्रतः | 
तेन॑ देवा अयजन्त 
साध्या ऋष॑यश्च ये ॥ ७ 


तस्मांद्यज्ञात्सर्वहृतः 
ud पृषदाज्यम्‌ | 
पदान्तॉश्रक्रे वायव्यां-- 
नारण्यान्य़ाम्याश्च ये ॥ < 


तस्माद्यज्ञात्संवहुत 
ऋचः सामानि जज्ञिरे । 
छन्दासि जज्ञिरे तस्मा- 
द्यजुस्तस्मांदजायत ॥ % 


तस्मादश्वा अजायन्त 
ये के चॉभयादंतः 

गावो ह जज्ञिरे तस्मा- | 
त्तस्मांज्जाता अंजावयः ॥ १० 


aged व्यद्‌ंधुः 
कतिधा व्यकल्पयन्‌ | 
सुखं किम॑स्य को बाहू 
का ऊरू पादां उच्येते ॥ ११ 
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ब्राह्मणोऽस्य सुखंमासी- 
ag Usa: कृतः d 
ऊरू तदुस्य Use! 
पद्भयां Wal अंजायत ॥ १२ 


चन्द्रमा मनसो जात- 
aa: सूर्या अजायत । 

मुखादिन्द श्वासिश्व॑ 
प्राणाद्वायुर॑जायत ॥ १३ 


नाभ्यां आसीदन्तरिक्षं 

शीष्णो द्यौः सम॑वर्तत । 
Taai भूमिदिशः श्रोच्रा- 

त्तथां लोकाँ अकल्पयन्‌ ॥ १४ 


सप्तास्यांसन्परिधय- 
fa: सप्त समिधः कृताः । 
देवा यद्यज्ञं त॑न्वाना ' 
FAT TRG पुम्‌ ॥ १५ 
य॒ज्ञेन॑ यज्ञम॑यजन्त देवा- 
स्तानि धमाणि प्रथमान्यासन्‌ | 
ते ह नाके महिमानः सचन्त - 
qa पूवे साध्याः सन्ति देवाः ॥ १६ 
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-H0 १० 


Text 
No. 31 


इति वा इतिं A मनो गामश्वं सनुयामिति | 
कुवित्सोमस्यापाम्नितिं ॥ १ 


प्र वातां इव दोधत wei पीता अयंसत | 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ २ 


Beal पीता अयंसत रथमश्वा इवाशवः । 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ ३ 


उप॑ मा मतिरस्थित arem पुत्रमिव प्रियम d 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ ४ 

अहं aa बन्धुरं पर्यचामि हृदा मतिम्‌ । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ५ 


~ Ni 


नहि में अक्षिपञ्चनाच्छान्त्सः पञ्च॑ quu: | 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ ६ | 


= 
नहि मे रोदसी उभे अन्यं पक्षं चन प्रात । 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ ७ 


No. 31 
X. 119 


uo ११९ 


अभि at मंहिना भुवमभी ३मां प्रथिवीं महीम्‌ । 


कुवित्सोमस्यापामिति ॥ < 
इन्ताहं प्रंथिवीमिमां नि दधानीह वेह वां । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ९ 


No. 32 
X.121 


Ho १० 
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ओषमित्पथिवीमह जद्दनांनीह वेह वां । 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ १० 


AA ०4३ 


डिवि में अन्यः पक्षो३ धो अन्यम॑चीकूषम्‌ | 
कुवित्सोमस्यापामिति ॥ ११ 


अहमंस्मि महामहोंऽभिनभ्यमुदाषितः । 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ १२ 

गृहो याम्यरंकृतो देवेभ्यो हव्यवाहनः | 
कुवित्सोमस्यापामितिं ॥ १३ 


No. 32 

हिरण्यगर्भः समंवर्तताग्रे 

भूतस्यं जातः पतिरेक आसीत्‌ | 
स दाधार प्रथिवीं द्यामुतेमां 

कस्में देवायं हविषां विधेम ॥ १ 
a आत्मदा बंलदा यस्य विश्व 

उपासंते प्रशिषं wed देवाः । 
यस्यं छायांसृतं यस्य॑ मृत्युः 

aA देवाय विषां विधेम ॥ २ 
यः प्राणतो निमिषतो मंहि- . 

त्वैक इद्राजा जग॑तो बभूवं । 
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Text 


य fal अस्य द्रिपदश्वतुण्पदः 
qeu देवाय हविषां विधेम ॥ ३ 


यस्येमे हिमव॑न्तो महित्वा 

यस्य॑ Was सयां स॒हाहुः | 
यस्येमाः प्रदिशो यस्यं बाह 

mea देवाय हविषां विधेम ॥ ४ 


येन थोरुग्रा प्रथिवी च॑ ठुळ्हा 

येन स्वः स्तभितं येन नाक॑ः । 
यो अन्तरिक्षे रज॑सो विमानः 

कस्में ward हविषां विधेम ॥ ५ 
यं क्रन्दसी अव॑सा तस्तभाने 

अभ्येक्षेतां मन॑सा रेज॑माने | 
यत्राधि सूर उदितो विभाति 

He Fara हविषां विधेस ॥ ६ 
आपो इ agea ana- 

न्गर्भ TAA IRRA | 
ततों देवानां समव्तृतासुरकः 

men gard हविषां विधेम ॥ ७ 
यश्चिदापो महिना पर्यपर्य- 

ZA द॒घांना जनयन्तीर्यज्ञम्‌ । 


No. 32 
X. 121 


No. 331 
`X. 125 


ao १० 
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यो देवेष्वधि देव एक आसी- 
THA देवाय हविषां विधेम ॥ < 


मा नों हिंसीज्जनिता a: धथिव्या 
यो वा दिवं स॒त्यध॑र्मा ज॒जान॑ । 
यश्चापश्चन्द्रा बंहतीर्जजान 
aed wand हविषां (quu ॥ ९ 


प्रजापते न त्वडेतान्यन्यो 

विश्वां जातानि परि ता oum । 
यत्कामास्ते ज़हुमस्तज्ञों अस्तु 

वयं स्याम पर्तयो रयीणाम्‌ ॥ १० 


No. 33 


अहं रुद्रेभिवसुभिश्वरा- 
म्यहमाढित्येरुत विश्वर्देचेः । 

अहं मित्रावरुणोभा बिंभ- | 
FASE अहमश्विनोभा ॥ १ 


अहं सोम॑माहनसं बिभ- 
rüé त्वष्टारमुत पूषणं भर्गम्‌ d 

अहं दधामि द्रविणं हविष्मते. , . 
सुप्राव्ये यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ २ . : 
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Ti No. 33 
ext X. 125 


अहं WH संगर्मनी वसूनां 
चिक्कितुर्षी प्रथमा यज्ञियांनाम्‌ । 

तां मां देवा व्यदधुः पुरुत्रा 
भूरिस्थात्रां भरूयीवेशायन्तीम्‌ ॥ ३ 


Len 


मया सो अन्नमत्ति यो 

यः प्राणिति य ईं शृणोत्युक्तम्‌ । 
अमन्तवो सां त उप 

श्रुधि श्रुत श्रद्धिवं तें वदामि ॥ ४ 
अहमेव स्व॒यामिदं व॑दामि 

जुष्टँ ठुवाभिरुत मानुषेभिः । 
ये कामये तंतंमुग्रं क्षणोसि 

d अह्माणं quid त सुमेधाम्‌ ॥ ५ 


अहं रुद्राय धनुरा तनोमि 
बह्मद्विषे शर॑वे हन्तवा उं । 
अहं जनाय WH po- 
म्यहं द्यावांपथिवी आ विवेश ॥ ६ 


अहं dd पितरमस्य gå- 

THA योनिरप्स्व१न्तः WAS | 
ततो वि तिष्ठे भुवनानु वि- 
श्वोताम॑ द्यां वष्मंणोप॑ स्पृशामि ॥ ७ 
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No. 34 
X. 168 


qo १० 
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अहमेव वातं इव प्र ai- 
म्यारभ॑माणा भुव॑नानि विश्वां | 
परो दिवा पर एना gA- 
व्येतावंती महिना सं ब॑भूव ॥ ८ 


No. 34 Ao १६८ 


वात॑स्य नु मंहिमानं रथ॑स्य 

रुजन्नेंति स्तनय॑न्नस्य घोषः | 
दिविस्परग्यांत्यरुणानिं कृण्व- 

st एति प्रथिव्या रेणुमस्य॑न्‌ ॥ १ 


सं प्रेर॑ते अनु वात॑स्य विष्ठा 

Wa गच्छन्ति सम॑नं न योषाः । 
ताभिंः सयुक्सरथं देव ईय- 

तेऽस्य विश्व॑स्य भुव॑नस्य॒ राजां ॥ २ 


अन्तरिक्षे पथिभिरीयमानो 

न नि विशते कतमच्चनाहं: | 
अपां सखां प्रथमजा ऋतावा 
aq स्विज्ञातः कुत आ ब॑भूव ॥ ३ 


आत्मा देवानां भुवनस्य गर्भो 
यथाव॒शं चरति देव एषः । 

घोषा इद॑स्य शुण्विरे न रूपं 
तस्मे वातांय हविषां विधेम ॥ ४ 


No. 1 


Mandala 1 Sükla 19 
Sayana 
प्रति त्पामिति नवच द्वितीयं सूक्तम | ऋषिच्छन्दसी yaaa | देवता agh- 


म्यते प्रति न्यमाञ्चिभारुतामति | कारीरीष्टो प्रति त्यमित्येषा धाय्या । तथा च 
सूत्रितम्‌ | वर्षकामेष्टिः कारीरी तस्यां प्रति त्यं चारुम्ध्वरर्माळे A स्ववसं नमो- 
भिरिति धाय्ये इति ( Agvalayana Srauta Sutra ii, 13, 1 and 2 ) | 


तामेतां सूक्तगतां प्रथमास चमाइ || 
Note : 


The hymn is the second in the fifth anuvaka of the first 
mandala. ( For the two-fold division of the Rgveda, see 
Weber’s History of Indian Literature, p. 31. ) The rsi and 
metre of the hymn are ‘ the same as before,’ that is, the 
same as those of hymns Nos. 13 to 18 of this mandala. The 
rsi is Medhatithi Kanva: and the metre is Gayatri. There 
remains the question as to the god or gods in whose honour 
the hymn is sung. As to that Sayana quotes the Anukrama- 
nika of Katyayana, where the rsi, metre and god of every hymn 
of the Rgveda are given in order, the hymns being cited, as 
here, by their first words 

Sayana’s last general note on the hymn has reference to 
the ritual. This Rk, with one other इळ aly} स्ववसं amfa 
( Rgveda, v., 60, 1 ) is used at the Kariri sacrifice, a prayer 
for rain. 

[ The hymn is translated with notes in “ Vedic Hymns,” 
Part i. ( Sacred Books of the East ). ] 


Verse 1 
Padapatha : 
ai त्यम्‌ 1 A ~ A Cs 
प्रति त्यम्‌ चारुम्‌ अध्वरम्‌ गोऽपीथायं प्र हयसे । 

Hd. a, ` 
मरुत5भिः अग्रे आ गहि ॥ १ 
Sayana : 

त्यच्छब्दः सबनाम तच्छब्द्पर्यायः | हे AT यो यज्ञः चारुः अङ्गवेकल्यरहित 
त्यं तथाविध चारुमध्वरं प्रतिलभ्य गोपीथाय सोमपानाय प्र हूयसे प्रकषण त्ब 
हूयसे | तस्मादस्मिन्नध्वरे त्वं मरुद्भिः देवविशेषः सह आ गहि आगच्छ | सय- 
खृग्यास्केनेव व्याख्याता तं प्रति चारुमध्वरं सोमपानाय प्रहुयसे सोग्र मरुद्धि 


सहागच्छेति ( Nirukta x, 36 ) | प्रति | निपात आयुदात्तःः | त्यस्‌ । त्यदादी- 
नामः ( Panini vii, 2, 102 ) | प्रातिपदिकस्वरः । चारुम्‌ | दसनिजनिचरी- 


त्यादिना चण ( Unàdisütra i, 3 ) अत उपघाया इति gis: । ञिक्त्वादा- 
gaa: | गोपीथाय.। नि्ीथगोपीथावगथा इति ( Unadisütra ii, 9) 


1 Phif-Stttra 9६08 iv. ^ Pan. vi, 1, 197. 
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थक्प्रत्ययान्तो निपातितः | निपातस्वरः! । 

Notes : 


I. प्रति. A preposition governing awaz. Sayana’s con- 
struction is, at the least, harsh and unnecessary. The मथ 
and the saz of the verse are one and the same thing. ४३७९०, 
whom Sayana quotes, construes as we do. 


2. dm. See Whitney’s Sanskrit Grammar, para. 499 a.? 


3. matara. Max Müller translates, * for a draught of 
milk, ° with the following note :— WHO 
^ CMa is explained by Yaska and Sáyana as drinking of 
Soma. I have kept to the literal signification of the word, a 
draught of milk. In the last verse of our hymn the libation 
offered to Agni and the Maruts is said to consist of Soma ; but 
Soma was commonly mixed with milk. The other meaning 
assigned to गोपीथ, protection, would give the sense: * Thou 
art called for the sake of protection. But पीथ has clearly 
the sense of drinking in सोमपीथ, RV. i, 51, 7 ; and may there- 
fore be taken in the same sense in गोपीथ.' Vedic Hymns, 
Part i, p. 54. 

Ujjvaladatta, in his commentary on the Unidisutra, 
which is quoted by Sayana for the accent of the word, explains 
गोपीथ by तीर्थ. Max Müller's reterence is to Roth, who ( edi- 
tion of Nirukta, Illustrations, p. 144, and article in the St: 
Petersburg Dictionary ) distinguishes between two words 
mata, one meaning protection, and the other, draught of milk. 
For the first word Roth quotes RV, v., 6९, 6; योबोगोपाथिन 
भयस्य बेद, X, 35, 14 ; x, 77, 7, &c. Here he translates ( Diction- 
ary ) ‘ draught of milk,’ and compares सामपीथ. 

4. प्र. Treated as a separate word in the Pada text. In 
the Rgveda the prefix need not stand immediately before the 
verb, as in later Sanskrit. It may be separated from the verb 
by another word or words. See Whitney's Sanskrit Grammar, 
para. 1081 and following paras. 

5. «aaa. The verbis, asa rule, not accented unless it 
stands at the beginning either of a verse-division ( pada ) or 
of a grammatical clause. See Whitney, para. 592 and follow- 
ing paras.* ( The svarita accent on the first syllable of हूयसे in 
the Sarnhità text is not an accent proper of the word, but a 


mere reflex of the udatta accent on the preceding: syllable in 


! Phit. Su. iv, 80, 2 Maodonell's V. G.S. para 110, 2 ( p. 107, ) 
® Used in this sense in the Bhagavata Purana. * M's V. G.S. App. III. 
paras 19 and 8 B. b. * Pan. viii, 4, 66, TH 
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the sentence. Compare the word as it stands in the Pada text, 
where the preceding syllable is not allowed to affect it. ) 

6. mw. The old and original meaning of the third 
case, which must have become obscure already in Yaska’s time, 
as he thinks it necessary to add the preposition ag. Notice the 
way in which this word is written in the Pada text. The 
component parts of compound words, &c., are, in reciting 
that text, separated by a pause of the length of a short vowel 
The pause is graphically represented by the sign commonly 
called the avagraha. Compare Max Miiller’s remarks in Vedic 
Hymns, Part, i. preface p. lviii. 

7. ağ. The vocative is not accented unless it stands at 
the beginning either of a sentence or of a pada. Whitney, 
para. 3714: 

[ 8. arn. The root is गस्‌ shortened into ग. ] 

Verse 2 
Padapatha 


ale v: न मत्य$ Ae: तव क्रतुम्‌ परः | मरूतूशाभः 
अग्रे आ गहि ॥ २ 
Sayana : 


हे AW महो महतस्तव संबन्धिन md कमविशेषछलडःड्प. परो नहि THe 
देवो न भवति खलु | तथा eui मचुष्यश्च परो न भवति । ये मनुष्यास्त्वदीय 
कऋरतुमदीतडन्त ये च देवास्त्वदीये क्रताविज्यन्ते त एवोत्छटा इत्यथः | मरुद्धि- 
रित्यादि gaya! नहि । एवमादीनामन्त इत्यन्तोदात्तः | देवः | पचाद्यजन्त- 
श्चिच्वाद्न्तोदात्तः | महः | महतस्तलोपश्छान्दसः | ब्रहन्महतोरुपसंख्यानमिति 
विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । तव । युष्मद्स्मदोङसीत्याद्युदात्तत्बम्‌ | क्रतुस्‌ | SN क्रतु 
९ Unadisutra, i, 78 ) | प्रत्ययाद्दात्तत्वम | गहि । गम्ल ae गतो । लोट 
साहः । बहुल छन्दसाते झापा छक | अचुदात्तापद्शत्यादना अचुनासकलापः | 
'तस्यासिद्धवदत्राभादित्यसिद्धत्वादतो हेरिति लुड्‌ न भवति | निघातः ॥ 

Notes : 


I. मत्य. The metre shows that we must read a word of 
three syllables, mar-ti-o.? Compare the Latin mor-tu-us. [ Av. 
maretan ( V mar ). mortal, man. ] 

2. mg: Whitney, para. 400? [ Av. maz-great. ] 

3. sd. This word is the Greek kratos, like that, means 
strength, as well of the body as of the mind [ see Sayana on 
सक्रतुः, NO. 2, v. 12 ], or of both, the two not being disunguish- 
ed. The English word strong is used in the same way. Kratu 


1 M's. V. G. S. App. III. paras 11, 18. 2 Pingalacarya’s 
Chh, iii. 2. and Halayuddha’s Com. * M’s V, G, S. Para. 81. 


at rures 
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never has inthe Rgveda the sense of sacrifice, which was 
afterwards attributed to it. Hence sama, for example, a 
common epithet of Indra, both in the Rgveda and the later 
literature, meant originally ‘He whose strength is as the 
strength of a hundred.’ [ For the original mg. of mg there is 
the defn. in the Sat. Br., 4, 1,4, 1. : स ada मनसाकामयत इदं मे 
स्यादिदं कुर्वीयेति स एव mg: ( Geldner, Vedische Studien, i, 267 ). 
Av. Khratu ( V kar )-wisdom ] 


4. परः A preposition governing mga. The pronoun परः 
has the accent on the first syllable. Sayana’s series of errors 
here springs out of the wrong meaning he attaches to sg. 
Taking that as sacrifice, he next has to supply so important a 
word to its context as ggg must be, or in other words, to 
ask usto believe that ऋतु can stand for mgmggszza which is 
impossible. This moreover, leaves परः witliout an accusative, 
a difficulty which is only got over by confounding परः, the 
preposition, with परः, the pronoun. [ See Say., on परो दिवा पर 
एना gazar: No. 33, v. 8. | 


Verse 3 
Padapatha : 


No 


ये महः रज॑सः विदुः विश्वे देवासः age: | मरुतऽभिः 
अग्ने आ गहि ॥ ३ 
Sayana : 


हे अग्ने ये मरुतो महो रजसो महत उदकस्य वर्षणप्रकारं विदुः तेमेरुद्धिरित्य- 
न्वयः | कीदृशा मरुतः। विश्वे wd सप्तबिधगणोपेताः | सप्तगणा वे मरुत इति 
श्रुतेः CT. S. ii, 2, II. I ) ॥ देवासः योतमानाः | अद्रुहः द्रोहरहिताः | बष- 
णन सबभूतोपक्रारित्वात्‌ | तथा चोपरिष्टादाम्नायते | उदीरयथा मरुतः BARAT 
ud aie aguar पुरीषिण इति ( RV. v. 55, ५ ) । शाखान्तरेपि मन्त्रान्तरर्य 


ब्राह्मणमेवमाम्नायते | मरुतां yaaa: स्थेत्याह मरुतो d Tear ईशत इति l 


रजःशब्दो यास्केन बहुघा व्याख्यातः । रजो रजतेज्योती रज उच्यत उदक रज 
उच्पते लोका रजांस्युच्यन्तेसृगहनी रजसी उच्येते इति ( Nirukta iv 19 ) 1 
रजसः नब्विषयस्यानिसन्तस्येत्याद्य॒दात्तः | fag: | बिद ज्ञाने । विदो लटो वेति 
( Pan. 11, 4. 83 ) Bearer: । प्रत्ययस्वरः | यद्दृत्तयोगान्नमिघाताभावः। 
विश्वे | विशेः क्तनन्तस्य नित्त्वादाद्य॒दात्तत्वम्‌ | देवासः | आज्जसेरसक | देवशब्दः 
पचाद्यजन्तः | चिच्वाद्‌न्तोदात्तः | अद्रुहः सपदादित्वाद्धावे क्विपि बहुव्रीही नञ्छः 


भ्यामित्यन्तोदात्तस्वस्‌ | कतारे वा fat तत्पुरुष हि अठ्ययपूर्वपदपछति स्वरत्वंः 


स्यात्‌ । न च छदुत्तरपदप्रकतिस्वरत्वं यतो ATLA गतिनं च कारकं इति ( Pan. 
vi. 2, 139 )! À : 


NEU 
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Notes : 


1. ये महो रजसो ag ‘They who know of the great sky, 
they who live in the great sky.” With regard, to the word रजः 
itis clear that Sàyana here, as elsewhere, selects out of the 
variety of meanings presented by Yaska, the one which seems 
to him to suit the context best. His present explanation is 
unsatisfactory, if for no other reason, on accout of the neces- 
sity of supplying some such word as वर्षणप्रकारं. The meaning 
preferred is that which Sayana has already himself appropria- 
tely selected in his commentary for vs: occurring in the same 
context : Rgveda i. 6, 10. इतो ar सातिमीमहे fear वा पार्थिवादधि | 
इन्द्र महो वा रजसः d. Sdyana’s note there is: इन्द्र देवं प्रति सातिं ua- 
दानमधीमहे आधिक्येन याचामहे ! कस्माल्लोकादिति तदुच्यते | इतः अस्मादभि- 
हृदय मानात्पाथिवात्प्राथिवी लोकाह्ा दिवो वा यलोकाद्वा महो महतः प्रोढाद्रजसो 
वा पक्ष्यादीनां रञ्जकादन्तरिक्षछोकाद्वा | अथमिन्द्रो यतः ङ्ुतञ्रिदानीयास्मम्यं 
प्रयच्छात्वत्यथः d 

‘The sky or welkin ( rajas ) is the proper abode of the 
Maruts, and ‘they who know of’ means simply ‘they who 
dwell’ in the great sky. The Vedic poets distinguish com- 
monly between the three worlds, the earth, prthivi ( f ) or 
parthiva ( n ); the sky, rajas; and the heaven, dyu.'— From 
Max Muller’s note on the passage, Vedic Hymns, parti., p. 55. 

2. देवासः The older form of the termination.' [ Whitney, 
para. 329 a. ] Both forms are freely used together. Compare 
in the next verse ggr: and aarazera:. ‘The appellation विश्वे 
देवाः, all gods together, or, more properly, host-gods, is often 
applied to the Maruts; cf. i, 23, 8; Io. Benfey connects this 
line with the preceding verse, considering विश्वे देवाः, it seems, 
inappropriate as an epithet of the Maruts. '- Max Müller. 
Benfey’s translation is in his Journal ‘ Orient and Occident,’ 
Band 1, ७. 27. He supplies from the previous verse ‘ are Not 
above thy might.’ But the construction here must be the 
same as in the verses of a similar kind which follow. 

4. wgg. ‘ Beneficent, kindly, who do us no harm. > Or, 
perhaps, the same as अना छष्ठा सः in the next verse, ‘hurt of none.’ 
Verse 4 

Padapatha : 


ये उग्राः अर्कम्‌ आनृचुः अनांधृष्टासः ओज॑सा । मरुत5भिः 
अग्ने आ गहि ॥ ४ 


1 M'sH.S.L.p.44; M's V. G. 8. p. 78, 10४७7; and Lanman's 


Noun-inflection in the Veda, p. 344. 
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Sayana : 


ये मरुत उग्रास्तात्राः सन्तः अक उदक SII आचतवन्तः बपणेन संपादि- 
तवन्त इत्पथः तेमरास्धरित्यन्वयः। कीहशा मरुतः | ओजसा बलेन अना'एटास 
अतिरस्क्रताः सवेभ्योपि प्रबला say: | अकशाब्दस्योद्कवाचित्व घाजसनेयिन 
आमनन्ति आपो बा अक इति ( S. Br. x, 6, 5, 2 ) | तन्न्ित्रचनं च त एवा- 
मनन्ति भोचञ्जचरत्तस्पाचत आपोजायन्ताचते बे मे कमभूदिति तदेवाकस्पाकत्व- 
मिति । ( S. Br. x, 6, ५, 1 ) | स जगत्सूटवा हिरण्यगर्भ उदकं umi 


चन्‌ सत्यसकल्पमाहमपख्पापनन स्वात्मान पूजयन्तचश्त | तथा प्रूजयता TOXUG-| 


TWH सकाशादुदकमुत्पन्नम्‌ | तदानॉमचतो AA: कमभादेत्यवांचत | तनोद्‌क- 
स्याकनाम Anaad: aag: | अचतेरपरप्रधेथामित्यादिना निपात 
( Pan. vi, 1, 36 )। प्रत्ययस्वरः । agaaga fara: | aangara: | 
अव्यय प्रूब पद प्रकृ तिस्वरत्वम्‌ । ओजस | उब्जेबले चलोपश्चेत्यसुन्‌ (Un. Sa. 
iv. 191 ) नित्त्वादायुदात्तः ॥ 


Notes : 


I. अक्रमानृचुः. ‘Sing their song.’ The construction is that 


of the cognate accusative. Both words are of quite common 


occurrence in the Rgveda in the meaning here assigned to 


them. Compare for example, गायन्ति त्वा गायत्रिणोचेन्त्पक मार्केणः 
RV.i,10, 1. The song of the Maruts is the whistling of the 
storm. Max Müller has the following note :— 


* Sayana explains arka by water. Hence Wilson; ‘ Who 


are fierce and send down rain.’ But arka has only received 
this meaning of water in the artificial system of interpretation 
first started by the authors of the Brahmanas, who had lost all 
knowledge of the natural sense of the ancient hymns. The 
passages in which arka is explained as water in the Brahmanas 
are quoted by Sayana, but they require no refutation. On 
the singing of the Maruts, see note to i, 38, 1५.2 **** The 
perfect in the Veda, like the perfect in Homer, has frequently 


1 Ulwar? Miss. omit उदक. a... .. passages like i, 19, 4; 52, 


15, show that the conception of the Maruts as singers was most 
familiar to the Vedio Rsis (i. 64, 10, Kuhn, Zeitsohrift, vol. i, p. 521, 
note); and arka is the very name applied to their songs C i, 19,4). In 
the Edda, too, ‘storm and thunder are represented as alay, as the 
wondrous music of the wild hunt. The dwarfs and Elbs sing the so-called 
Alb-leioh which carries off everything, trees and mountains.” See Justi 
in Orient und Occident, vol. ii. p. 62. ... There is no doubt, therefore, 


that arkin here means musician, and that the arka of the GO is the: 


musio of the winds. 
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to be rendered in English by the present.” [ For the use of the 
Perf. in the Veda see Whitney, para, 823. ] 


[ asa: æi: vil, 35, 9 :- aal: = छोभनस्तुतयः ( 91920 ) 
तुभ्येदते मरुत AGFER V, 30, 6. एते स्तोतारः हे sek तुभ्यसेवाचनीयं 
स्तो त्रमचेन्ति स्तुवन्ति | garaga: ( Say. ). Say. similarly on v, 31 
5 and oni, 62,1. अर्चामार्के नरे Agama. Süyana: अके सन्त्ररूपं 
WAL अचाम GAIA | उच्चारयामेत्यथ: | | 


Verse 5 
Padapatha : 


ये gen घोर5वर्पसः सुऽक्षत्रासंः रिशादंसः। awash: 
AÀ आ गहि ॥ ५ 
Sayana : 


ये मरुतः झु॒भ्रत्वादिएणोपेतास्तमरुद्भिरित्यन्धयः | SAT: शोभमानाः घोर- 
aga: SUSI: | सुक्षत्रासः शोभनघनोपेताः | रिशादसः हिंसकानां भक्षका 
मघमित्यादिष्वष्टाबिंशातिसंस्याकेछु धननामछ AA भग इति पठितम्‌ | sur: । 
स्फायितश्चीत्याःदिना छुभेराणादिको रक्प्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः । घोरवर्पसः | घोर वर्षो 
येषाम्‌ | बहुत्नीहा पुवपदप्रछातस्वरत्वम्‌ | gaara: | बहुत्र नञ्छभ्यामत्पुत्तर- 
पदान्तो दात्तत्वम्‌ | आद्युदात्तं व्यचछन्दसीत्येव ( Pan. vi, 2, 119 ) तु न भवति 
क्षत्रशब्दस्यान्तोदात्तत्वात्‌ | RaRa हिंसन्तीति रिशाः तानद्‌न्तीति रिशादसः | 
सरवधातुभ्योसनप्रत्ययः नित्स्वरेण उत्तरपदमाद्यदात्तम्‌ ( Pan. vi, 1, 197 ) 
छदुत्तरपदप्रळतिस्वरेण स एब शिष्यते ॥ 


Notes : 


I. geram. ‘Having a noble dominion, mighty rulers. ° 
Dominion is the ordinary meaning ot exa in the Rgveda ; and 
it is in that sense that the word and its derivatives are applied 
in the later language to the order of Ksatriyas. [ See Say. on 
aaan, No. 2, v. 5 and gars:, No. 7, v. 4. ]. The accent of 
watara: calls for remark. The word is a bahuvrihi compound 
and the general rule for such compounds is that they take the 
accent proper of their first component. So for example घोरवर्षस 
in this verse. There are, however, many exceptions to this 
rule; and bahuvrihi compounds with g and दु: generally take 
the accent of their last component. This is the case in our 
word, ata taking the udatta on the last syllable. In the case of 
a good many compounds with g and g:, where the accent is 
not, as itis here, already on the last syllable of the final 
member, it is in the compound shifted to the last syllable. Thus 


/ 


1 B. quotes Nir. V, 4, 
8 [ Rv. Hymns] 


2 
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for example, awak ( agas ) has the accent on the second 
syllable, but स्बङशुरि iv, $4, 4 has it on the last. See Whitney 
para. 1304 c and d. 


2. Raga: Sayana’s explanation is one, and the most 
likely one, of several etymologies of the word suggested by 
Yaska, whose note shows that so far back as his time, the 
origin and meaning of the word were unknown. I translate 
Rorh’s article on the word in the St. Petersburg Dictionary. 
‘Raga. An adjective of unknown meaning. It is not treated 
asa compound word in the Pada text. The commentators 
explain it by रेशयदारिन्‌ tearing in pieces the destroyer, or, 
according to another reading, रेशयदाशिन ( from ast to bite ). 
In Nirukta vi, 14, the word is divided into frsr-- अदस ( from 
अदू ), रिशा + aR, रिशदू + अस्र and so forth. Compare Sayana on 
the passages, and Mahidhara on VS. iii, 44. An epithet 
especially of the Maruts and other gods, RV. i, 26, 4 ; 39, 43 
64, 55 779.43 186, 85 v, 60, 7; 61, 16; 64, 1; 66, 1 ; 67, 25 
71,1; vii, ५9, 9; 66, 7; viii, 8, 17; 27, 4 and 10; 30, 2; 72; 
5 ; रिशादसो न Hui अभिद्यवः X, 77, 3 ; इ्येनासो न स्वयज्ञसो रिशादसः ५ > 
(ata: ) gazia अनवद्यो रिशादाः ix, 69, 10. VS. iii, 44; 
xxxiii, 72.” 

[ resis always used to mean pluck off, tear into small 
bits, something like what cattle do with their grass fodder. 
Rama: in the present passage seems to be contrasted with 
सक्षत्रासः as घोरवर्पसः with झुभ्राः So रिज्ञादसः must mean those 
who eat only small bits, the offerings being small in compa- 
rison with what the sacrificer asks for, of the gods in return. 
It is possible that this sense must have been early forgotton.— 
Ludwig in ‘Ueber die neuesten Arbeiten auf dem Gebiete 
der Rgveda-forschung, ' p. 7. | 


Verse 6 
Padapatha : 
e ee 


ये नाकस्य अधि रोचने दिवि देवासः आसंते । मरुत्‌ऽभिः 
अग्ने आ गहि ॥ ६ 
Sayana : 
ये मरुतो नाकस्याधि दुःस्पर हितस्य सूर्थस्योपरि दिवि युलोके रेचने दीप्यमाने 


ये देवास: स्वयमपि दीप्यमाना आसते | तेमेरुद्भिरित्यन्वयः | नाकस्य । कं सुख 


तयस्मिन्तारित असाबक इति Walle कत्वा पश्चान्न. | न अको नाक इति aT- 


'तत्पुरुपः | नलोपो नञ्ज ( Pan. vi, 3, 73 ) इति लोपो न मवति नश्राण्नपा- 


दित्यादिना प्रङतिभाबात्‌ ( Pan. vi, 3, 75 ) । तत्पुरुष तुल्याथेत्यादिना अव्ययः 
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पूवैपदप्रळतिस्वरत्वेन उदात्तत्वम्‌ (Pan. vi, 2, 2) | प्रथमतस्तत्पुरुष wear 
qadlggdig उत्तरपदान्तोदात्तत्व wa | अधिशब्द उपयेर्थे । उपसर्गप्रतिरूपको 
निपातः । रोचने । रुच दीप्तो अनुदात्तेतश्च हलादेरिति ( Pan. iii, 2, 149 ) 
युच्‌ । चित इत्यन्तोदात्तत्वस ( Pan. vi, 1, 163 ) | दिवि। ऊडिदामत्यादिना 
विभक्तेरुदात्तत्वस ( Pan. vi, 1, 171 ) | देवासः आज्जसेरसुगित्यखळ ( Pan. 
vii, 1, $0 ) | आसते | आस उपवेङाने | अनुदात्तित्त्वादात्मनेपदम्‌ | झस्य अदा- 
देश: | अदिप्रश्तिभ्यः शप ( Pan. ii, 4, 72 ) इति शपो gu | अनुदात्तेत्वा- 
छसावधातुकानुदात्तत्वस (Pan. vi, 1, 186 ) t यद्वदत्तयोगान्न निघातः" 
( Pan. viii, r, 66) u 

Note : 


नाकस्याधि रोचने. “On the shining arch of heaven’. The 
sky ( नाक ) is conceived of asa ‘firmament,’ a solid vault on 
which ( अधि with the loc.) the Maruts seat themselves. 
Sayana’s attempt to make नाक mean the sun here hardly 
deserves notice. He may have been led to it by the fact that the 
phrase सूर्यस्य रोचने occurs elsewhere, RV. iii, 22, 3. A more 
common collocation is रोचने दिवः, as, for example, in RV. i, 
105, 5, असी ये देवाः स्थन त्रिष्वा रोचने दिवः, where Sayana’s note is 
हे देवाः त्रिषु प्रथिव्यादिषु स्थानेषु येमी uu स्थन वर्तमाना way । यानि 
स्थानानि दिवो Manaw सूर्यस्य रोचने दीप्तिविषये वतन्ते | सूयंप्रकाच्येपु 
स्थानिष्वित्यथः | 

Max Müller has the following note :— 


‘ Naka must be translated by firmament, as there is no 
other word in English besides heaven, and this is wanted to 
render dyu. Like the Jewish firmament, the Indian naka, too, 
is adorned with stars; cf. i, 68, 5, पिपेश नाक gür. Dyu, 
heaven, is supposed to be above the rajas, sky or welkin. 
Kuhn's Zeitschrift, vol. xii, p. 28. 


Sayana : ‘ In the radiant heaven above the sun.’ See note 
1 to i, 6, 9, p. 49. 3 
Verse 7 
Padapatha : 


ये इङ््य॑न्ति पर्व॑तान्‌ तिरः समुद्रम्‌ अणवम्‌ | सरुत्‌ऽभिः 

अग्रे आ गहि ॥ ७ 
| See Pan, vi, 2, 172; Vart. and Pat. MBh. on Pin, vi, 2, 1-2; M's 
V. G. S. App. III. para 10, c and d2. 2 M's. V. G.S. App. III. para 19 B. 


? In the note referred to, a number of passages are brought together 
to show that the two words रोचनं (eq: belong together, and that they 


signify the light of heaven, or the bright place of heaven. 


अ 


* 1 

; 

i 

No. 1 f , 

I. 19 Hymns from the Rgveda 60 . 

í 

Sayana : f 


. ये मरुतः पर्वतान्मेधानीहुयान्ति चालयन्ति | तथा अर्णस्‌ उदकयुक्तं समद्रं 
तिरः कुर्वन्तीति शिषः। निश्चलस्य जलस्य तरङ्गगयुत्पत्तये चालन तिरस्कारः | n 
रुद्भिरित्यन्वयः | gga उख उखात्यादाबीखिगत्यथ: । हेतुमति sata णिच्‌। 
इदितो gu धातोरिति sa | णिजन्तधातोश्चित इत्यन्तोदात्तत्वस ( Pan. vi, 1५ 
163 )। शापः पित्बाद्नुदात्तत्वम्‌ ( Pan. 11, 1, 4 ) | तिङश्च gaangs- 
स्वरेण धातुस्वर एव शिष्यते । पर्वतान्‌ gt wd मव पूरणे । ओणादिकोतन | 
प्रत्ययस्वरः M 


Notes: 


1. faz:. A preposition governing agg. So also in the 
next verse. 


2. It must be an open question what the poet means by 
the monntains which are tossed by the Maruts across the 
surging sea. „Looking to the context I think that he has in 
view the influence of the storm gods on the waters When they 
stretch across the sea ( verse 8 ), and that by mountains here 
he means waves mountain high. Compare gẹ: पर्वतैः in ii, 
16, 3, where Sayana's gloss, wg: waza is to be rejected. न 
क्षोणीभ्पां पारिभ्वे त इन्द्रियं न Baz: qddüez ते रथः ‘Thy chariot, 
Indra, is not overstepped by earth and heaven; nor by the 
monntains of the sea.’ ( But compare Max Müller, Vedic 
Hymns, Part i., p. 62.) The difficulty, it should be noted, is, 
as frequently the case, not as to the meaning of the word used, 
but as to the poet’s metaphor. Max Müller, who, with Sayana, 
assigns the meaning clouds to «dara here, has the following 
note :— 


a ७. > 


‘That qda ( mountain ) is used in the sense of cloud, 
without any further explanation, is clear from many passages : 

i, 57, 6, a तमिन्द्र qud RETEG TAM बज्रिन्प शश्च कते | 

‘ Thou, Indra, hast cut this great broad cloud to pieces 
with thy lightning.’ - ° ° 


o PN 5 


We actually find two similes mixed up together, such as 
v. 32, 2, Gu: पर्वतस्य, the udder of the cloud. All we can do 
is to translate parvata by mountain, but always to remember | 
that mountain means cloud. In the Edda, too, the rocks said — 
to have been fashioned out of Ymirs bones, are supposed to ._ 
be intended for clouds. In old Norse, klakkr means both cloud 
and rock; nay, the English word cloud itself has been identi- 
fied with the Anglo-Saxon clad, rock. See Justi, Orient und 
Occident, vol. ii, p. 62.’ 
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There is nothing distinctive about the passage of clouds 
across the sea, as contrasted with their passage across the dry 
land. It must be noted, however, that Roth takes ggz here 
and in some other passages to refer not to the sea, but to the 
* waters that are above the sky}! Compare Max Müller, Vedic 
Hymns, Part i pp. 57-61. 


Verse 8 
Padapatha : 
` a AOAN : 3 ` 
आ ये तन्वन्ति रर्मिऽभिंः तिरः समुद्रम ओज॑सा | 
सरुत्‌ऽभिः अग्ने आ ae ॥ ८ 
Sayana : 
ये मरुतो रदिमभिः सूयोकिरणे: सह आ तन्वन्ति आप्नुवन्ति आकाशमिति शेषः! 
किंच ओजसा स्वकीयबलेन समुद्र तिरस्कुवन्ति । तेमरूद्भिरित्यन्त्रयः | तन्वन्ति | 
तनु विस्तारे । लटो झोन्तः । तनादिळऊ्भ्य उः (Pan. iii, 1, 79) | सति शिष्टः 
स्वरबलीघस्त्वमन्यञ् विकरणेभ्यः इति तिङ एवाद्यदात्तत्वस्‌ ABAR | उन्दी 
Bea । स्फायितश्चीति xz (Un. 50. ii, 178 )! समासे छदुत्तरपदप्रङति- 
स्वरत्वस्‌ ॥ 
Verse 9 
Padapatha : 
e cM [ Hd: e^ 
अभि त्वा shar स॒जामि सोम्यम्‌ मधु | ्रुतऽभिः । 
i CS e 
अग्रे आ गहि ॥ ९ 
Sayana : 


हे Ad पूवपीतये qaa wea पानाय त्वां प्रति सोम्प मधु सोमसेबन्धिन 
agaga अभि सुजामि सवतः संपादयामि |! UTER मरुद्धिः agant | 
अभि | एवमादीनामन्तः इत्यन्तोदात्तत्वस्‌ | त्वामो द्वितीयाया इति त्वादेशः सर्वा- 
gara पूर्वपीतय । पूवी वासो पीतिश्च | एंबत्क्मधारयेत्यादिना gaara: 
( Pan. vi, 3, 42 ) | सजामि । सूज विसर्ग । मिपः पित्त्वादनदात्तत्वस्‌ । विक- 
रणस्बरः। सोम्यम्‌ | सोममहति यः ( Pan. iv. 4, 137 ) । प्रत्ययस्वरेणान्तो- 
ata: | ag । फलिपाटिनमीत्यादिना ( Un. 90. i, 19 ) उप्रत्ययः | निदित्य- 
नुउत्तेराझदात्तत्वस (Pan. vi, 1, 197) | अन्यद्वतम्‌ । अत्र यास्कः । अभिसजामि 


1 The Passages cited are i, 19, 7; i, 159, 4; v, 55, 5; v. 79, 8; vi, 58, 3; 
viii, 10.1; viii, 54, 2; viii, 86, 5; x 114, 4. 2 Kat. Vart. 9. on Pan. 
vi, 1, 158. 3 Phit-Sutra 80, 81 v. l. एवादीनामन्तः, * M's V.G.S. 
App. III. 8, A, a; M's V. G. S. para 109, A, a ( p. 105 ). 
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त्वा anad पूर्वपानाय सोम्यं मधु सोममयं SUD मरुद्भिः' सहागच्छेति 
(Nirukta x, 37) 


Note: 


सोम्पम- The metre shows that we must pronounce so- 
miam. Compare note I on verse 2 supra. 
पूर्वपीतये For accent See M's V. G. S. p. 454. 


No. 2 
Mandala 1 Sakia 25 
Sayana : 
यज्चिदित्येकर्विशत्य॒च द्वितीयं सूक्तम्‌ । तथा चानुक्रान्तस्‌ | यसित्सेकात 

च्ााषश्रवान्यस्सादांत परिभाषया झ्ुनःझेप एव ऋषि: | आदो गायचामिति पारेभाष- 
तत्वाद्गाथत्री Bee: | वारुणं त्विति एूर्वोक्तत्वाच्ञह्मादिपरिमाषया (Anukr xii, 3 ) 
वरुणो दवता | deep उक्तः शानःदापाख्याने | विशेषावानयोागस्तु । आमभपुव- 
षडह इद सुक्त हात्रकशस्त्रे स्तामानामत्तमावापाथम्‌। आमएवपष्ठचाहानात खण्ड 


तथेव सूत्रितम्‌ | यव्विद्धि ते विश इति वारुणमेतस्य तृचमावपेत मेत्रावरुण 
( A$val. vii, 5, 9 & 10) इति॥ 


Note : 
[ Translated in Max Müller's ** Ancient Sanskrit Literature,” 
PP- 535-7. ] 


Padapatha : 

यत्‌ चित्‌ हि ते विशः यथा प्र देव वरुण वतस d 
मिनीमसि द्यविऽद्यावि ॥ १ 
Sayana : 


ह बरुण? यथा लाक Tag: प्रजा: कदााचत्परसाद्‌ कुबान्त तथा बयसाप त 
तव सभांन्ध WII यरव काचद्त्रत कम यावद्याव प्राताइन A मनामास TRT- 
दन 1हासतवन्त | तदाप त्रत भसादपारहारण AIF कु। [प त्रत प्रसाद्पारहारण सा वात SIS: | यथा | aaa- 
रणाद्युदात्तत्वे प्राप्त ( Pai. vi, 1, 193 ) यथेति qrara (Phit. Su, iv, 17) 

1 Maruts. See Macdonells Vedio Mythology § 29, last para; and 
Taylor's ‘The Origin of the Aryans’ p. 319, 
a Varuna. For the derivations of the word, and characteristics and 


Verse 1 


functions f the god, see Muir’s Sansksrit Texts, Vol. V, Sec. V, and 
"Macdonells Vedic Mythology § 12, and Hopkin’s Rel. Ind. pp. 64-72. 
For uru-w-na found in the Boghaz-kói ( Asia Minor) inscription, see 
M and K’s Vedic Index Vol. I, p. viii, and Moulton’s Early Zoroastri- 
anism p. 6. On the correspondence of Varuna with the Greek Ouraios 
see Muir's S. T., Vol. V, p. 76, and Bloomfield’s Rel. Ved., p. 136. 
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इति सर्वान॒दात्तत्वम्‌ | मिनीमासे। MA हिंसायाम्‌ । इदन्तो मसि। 
क्त्यादिभ्यः श्चा । मीनातेनिंगम ( Pan. vii, 3, 81 ) इति gaan । ई हल्यः 
घोरितीकारः | सति िष्टस्बरचलीयस्त्वमन्यञ्र विकरणेभ्य इति वचनात्तिङ एव 
स्वरः शिष्यते | यदऴत्तयोगान्िघातामावः॥ 


Notes : 


I. Construe this verse with the one following. Sayana’s 
construction is Wrong. 


2. प्र. For the position of this word see note 4 on No. 1, 
verse 1. 

[ 3. ‘aaa ( from दृणोति ). (1) Originally what is enclosed, 
protected, set apart; (2) what is fenced off or forbidden, 
what is determined, what is settled, and hence, like wa law, 
ordinance ; ( 3 ) sacrifice, being supposed to be enjoyed by the 
gods; ( 4 ) sway, power, or work ( as in v, 83, 5 3 vi, 54, 9. ) — 
Max Müller's Note abridged ( Vedic Hymns, Part i., pp. 236- 
240.) ] 

4. मिनीमासे- An older form of the termination of the 
first person plural. Both forms are used freely together in 
the Rgveda, but af occurs five times as often as सः. See 
Whitney, para 548." The termination ' masi’, recovered in the 
Rgveda, throws a flood of light on the real character of the 
inflections in the Indo-Germanic languages. Terminations 
like mas and the Latin mus wear little trace of their original 
signification. But masi isobviously the pronoun of the first 
person plus the prcnoun of the third person, I ( or rather me, 
an old nominative) + he— we. 

5. द्यविद्यवि. The word is repeated, and forms a compound 
of which the prior member has its own independent accent, 
and the other is without accent. Whitney, para. i260.* 


Verse 2 

Padapatha : 
1 AI € 0 ॥ © 5 LI 
मा नः वधाय gen जड़ाळानस्य WA मा हृणानस्य 

मन्यवे ॥ २ 

Sdyaia : 

हे वरुण जिहीळानस्पान!दर छतवतो हत्नवे हन्तुः पापिहननशीलस्य तब 
1 M's V.G.S. para 131 p. 125 note 2. 2 PhitSu. 86, 87 and 


Subodhini on the same; Pn. viii, 1, 11; vi, 1, 223; M's V.G. S. App. III. 
ipara 10 a. . 
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संबन्धिने त्वत्छतेकाय बधाय नः अस्मान्मा रीरधः संसिद्यान्विषयश्षतान्मा कुरु । 
हृणानस्य हृणीयमानस्य कुद्धस्य तब मन्यवे क्रोधाय मा अस्मान्रीरधः | वधाय । 
gasa qu ( Pan. jii, 3, 76 ) इत्यवन्तो वधशब्दः | उञ्छादिषु पाठाउन्तोदात्तः 
(Pan. vi, 1, 160 )। हत्नवे। इन arma: | छहनिभ्यां करिति mra: 
(Un. St. iii, 30)। धातोर्नकारस्य तकारः | जिह्ीळानस्य | EE _ अनादरे | 
अस्मालिटः कानच.। द्विर्भावहलादिशेषहृस्वच्चुत्वजइत्वानि। एकारस्य ईकारादेशः 
इछान्द्सः | चित इत्यन्तो दात्तत्वस्‌ | रीरधः | राध संसिद्धो । ale णिलोप उषधा- 
हुस्वत्वम्‌। द्विर्वचनहलादिशेषहृस्वत्वसन्वद्धावेत्वाश्यासदीर्घाः | न mmu इत्यड- 
wa: | हृणानस्य । ZO लज्जायाम्‌ | अस्साच्छानचि ृषोद्रादित्वादभिमतः 
रूपसिद्धिः ॥ 

Notes : 


I. Sayana takes जिदीळानस्य with हत्नबे ( “ destructive of 
the scoffer” ) and refers हृणानस्य to Varuna himself. Both 
constructions are harsh, if indced the second be not impossible. 
/ The two words refer to the enemies, human and superhuman, 
against whom the favour of Varuna will continue to protect 
the righteous or the penitent man. 

2. जिहीळानस्य. In the Rgveda alingual 1 (æ ) takes the 
place ofẹ when occurring between two vowels. Whitney, 
para. 54. 

Varse 3 
Padapatha : 


वि मळीकायं | oa UA A + a ui LEN Ai 

मळा d मनः रथाः अश्वम्‌ न सडादतस | 

e^ 
sits: वरुण सीमहि ॥ ३ 
Sayana : 
हे वरुण सृळीकाय' अस्मत्छुखाय ते तव मनो गीभिः स्ठुतिभिः वि_ सीमहि 

विशेषेण बन्नीमः प्रसादयाम इध्यर्थः | तत्र दृष्टान्तः | रथीः रथस्वामी संदितं ara- 
क्खाण्डत quida आन्तमश्च न अश्वामिव । तथा स्वामी arana घासप्रदा- 
नादिना प्रसादयति तद्वत्‌ | रथीः | मत्वर्थीय इकारः | संदितम्‌ । दो अवखण्डने | 
निष्ठेति क्तः | द्यतिस्पतिमास्थामित्तिकिति ( Pan. vii, 4 40 ) इतीकारान्ता- 
देशः | गतिरनन्तर इति गतेः प्रकूतिस्वरत्वस्‌ | MA: सावेकाच इति मिस उदा- 
aaa । सीमहि। fuz तन्तुसंताने | व्यत्ययेनात्मनपद्ख | बहुलं छन्दसीति विकर 
णस्य लक । afa लोपः ( Pan. vi, 1, 66 ) | यद्वा षिझ बन्धन इत्यस्माहिकर- 
णस्य लुक | gasa: ॥ 


Notes : 


I. Sayana’s interpretation of this verse must be rejected. 
बिसीमहि cannot mean ‘to bind fast’; and अश्वं qiga, in such 4 


1 Bee Arnold's Vedio Metre p. 143. 
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connection, can mean nothing. but ‘a horse that is bound. ’ 
But the real meaning of the verse is quite;uncertain. The 
context ( compare verses ५ and 18 ) seems to favour the view 
that the: worshipper here expresses the hope that his songs will 
go up into Varuna's presence, so that by their means he may 
“loose the mind of Varuna to mercy,’ asa man, about to 
uudertake a journey, unties his horse. Then and then only 
will Varuna come:to have mercy upon him. 

2. ağ न. In the Rgveda the negative particle न has often 
to be translated by as. We have an idiom in the making here. 
To say that A is not B may in certain connections have no 
other force, than to suggest that the two are so like each other 
that it requires;to be said of them that the one is not the other 
( compare the St. Petersburg Dictionary, sub voce. ). 

Verse 4 
Padapatha : 
परां हि में Asia: पतन्ति वस्यः5इदृष्टये । वयः न 
वसतीः उप॑ ॥ ४ 
Sayana : 


हे बरुण मे मम छुनःझोपस्य विमन्यवः क्रोधराहिता बुद्धयो वस्यइष्टये वसी- 
यसोऽतिशयेन बसुमतो जीवनस्य पातये परा पर्तान्त पराडरछखाः पुनराद्धत्तिरहिताः 
प्रसरन्ति | Rasana सथजनप्रसिद्द्विमाह | परापतने दृष्टान्तः | बयो न। 
पक्षिणो यथा बसतीरनिंवासस्थानान्युप सालीप्येन प्राप्नुवन्ति agal पतन्ति | 
पादादित्वान्निघाताभावः | वस्यइष्टये | वछ्ञमच्छन्दाद्विन्मतोलुगिति मतुपो gU 
टिलोपः i Saga यकारलोपदछान्द्सः | वसती: । शतुरडुम इति ङीप उदात्तत्वम्‌? | 
Notes : 

I. The thoughtis apparently continued, the बिमन्पवः of 
this verse corresponding to the गमि: of the last. But बिमन्यवः 
itself isa difficulty, occurring as it does only here in the 
Rgveda. Roth translates, * desires, longings. ' 

2. वस्यइष्टये. This word occurs in only two other hymns,’ 
i, 176, 1 and viii, 86, 2 and 3. Oni, 176, 1 Sayana's note is 
बसीयसो धनस्य stag. On viii, 86, 2 he repeats that explana- 


tion, but adds, as an alternative, बसिष्ठधनस्येष्टये प्राप्तये In all four 
places the Pada text writes वस्यः, not वस्य. 


1 M's V. G. App. IlI. para 8. B b. 2 Pap, vi, i, 173. 
9 [ Rv. Hymns) 
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[ amg compar. of ag (cf. वसिष्ठ ), better than, richer, 
luckier ; n. highest good fortune.—Grassmann in Dictionary. ] 


Verse 5 
Padapatha : 


ess | Li Li १ A Li 
कदा क्षत्रशश्रयम्‌ नरम्‌ आ वरुणम्‌ करामह | Hoo Td 
Li 
उरूऽचक्षसम्‌ ॥ ५ 
Sayana : 

सळोकाय अस्मत्छुखाय वरुण कदा कस्मिन्काले आ करामहे अस्मिल्कर्म- 
ण्यागतं करवाम | कीदृशम्‌ | क्षत्रश्रियं बलसेविन नरं नेतारम्‌ उरूचक्षसं बहुनां 
द्रष्टारम्‌ | क्षत्रश्रिवम्‌ | क्षत्राणि श्रयतीति exarsit: | क्तिब्बचीत्यादिना ( Pan. iii. 
2, 17, 82 ) fma AAA) छदुत्तरपद््रतिस्वरत्वम्‌ | नरम्‌ | ऋदेरञ्रित्य चन्त 
( Pan. iii. 3, 57 ) agia: | करामह करोतेव्पत्ययेन शप्र | उरुचक्षसम । 
aaga fra gaga ( Un. Sù. iv, 232 ) | शिद्वद्धावात्ड्याञादेशाभावः Il 
[ Notes : 

I. क्षत्राथिपम. ‘Adorned with strength,’ Max Miiler ; 
* who is victory to the warriors. ’ 

2. aza. The usual sense of man, hero, will do. The 
fanciful, etymological and unusual senses that Sayana is so fond 
of giving of this word and of words like देव ( No. r., v. 6, 
& c. ) and qq need not be accepted. ] 

Verse 6 
Padapatha : 
~ N a JAFA = D 
तत्‌ इत्‌ समानम्‌ आशाते इतिं वेन॑न्ता न प्र युच्छतः । 
1 EN] C 
yasada दाशुष ॥ & 
Sayana : 

छतत्रताय अनुष्ठितकर्मणे दाझुषे हरिर्दत्तवते यजमानाय वेनन्तो कामयमानो | 
मित्रावरुणाविति so: | ताडुभो समान साधारणं तदिद्स्माभिदेत्त तदेव हत्रराशाते 
अश्रुबाते । न प्रयुच्छतः कदाचिदपि प्रमादं न कुरतः | आज्ञाते | अश्ञोत्तेलिटि 


द्विमांबहलादिशेषों । अत आदेः ( Pan. vii, 4, 70 ) इत्यात्वम्‌ । अनित्यमागम- _ 


शासनमिति बचनादक्षेतिश्व ( Pan. vii, 4, 72 ) इति नुडभावः | वेनन्ता । 
Rafa: कान्तिकर्मा । gat सुळुगित्याकारः । प्र युच्छतः । युच्छ प्रमादे । दाशुषे । 
4 दाजु दाने › इत्यस्मादाश्चान्साह्वानिति Hawa निपातितः | बसोः E 
मिति संप्रसारणम्‌ । शासिवसिधसीनां चेति पत्वम्‌ ॥ 


1 Skt. सत्र > Avestan xsadra. 
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Notes : 


I. Construe a s युच्छतः with waaata qiga. ‘They never 
fail the faithful giver’ ( Max Müller ). This is the only passage 
in the Rgveda in which the word छतक्रत is applied, not to the 
god, bur to the worshipper, and the verse has on that ground, 
as well as on account of the abrupt introduction in it of 
another god, been regarded with suspicion as a probable inter- 
polation. The word yaaa, however, does not occur in the 
Rgveda so many as twenty times altogether, and there is there- 
fore nothing to stumble at, if once and once only it is used in 
a particular connection, provided the connection suit the word. 
That it does so suit is obvious. It means ‘upholder of the law,’ 
and in that sense can be fitly applied either to the god who 
sustains the Jaw, himself also observing it, or to the man who 
obeys it. We may illustrate the double application from i, 3, 7, 
where we have विश्वे देवास आ गत दाश्वांसो दाझुपः waa. 

Nor does the abrupt introduction of Mitra, himself unnam- 
ed, constitute a difficulty. The butter is poured into the fire, 
and ** the Two " ( the great Twin Brethren ) rush forward to 
accept and enjoy the offering. Who the Two were every 
worshipper knew. j 

2. In the Pada text sara! is followed by इति to call 
attention to the dual form. 


3. «dr. The usual form of the termination in the 
Rgveda. See Whitney, para. 328.2 


4. arate. A perfect participle without reduplication. 
See Whitney, para. 790b.3 
Verse 7 
Padapatha : 
~ A “ain af] 
qd यः वानाम्‌ पदम्‌ अन्तारक्षण पतताम्‌ । वद्‌ नावः 
Nd | 
Uaza: ॥ ७ 
Sayana : 
अन्तरिक्षेण पततामाकाझामार्गण गच्छतां वीनां पक्षणां पद्‌ यो वरुणो वेद्‌ 


तथा सप्ठद्वियः सम्रुद्रेऽवस्थितो AST नावो जले गच्छन्त्याः qa A जानाति । 
सोस्मान्बन्धनान्मो चयात्बिति शेषः | वेद्‌ । विद ज्ञाने | विदो लटो वेति ( Pan. 


1 a$ate: Arnold's Vedio Metre, p. 290 ( C. I. 25 ). 
2 M's V.G. 3. para 97 A 1 Note 13: ( p. 78). 
8 M's V.G. S. paras 140 ( 5) and 89. 
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iii. 4, 83 ) तिपो णलू | लित्स्वरेणायुदात्तत्वम्‌ ( Pan. iv, 1, 193 ) । gaa- 
तस्तिङ ( Pan. vi, 3, 135 ) इति संहितायां दीघः। वीनास्‌। नामन्यतरस्या- 
मिति ( Pan. vi, 1, 177! ) नाम उदात्तत्वम्‌ । पतताम i शपः पित्त्वादनुदात्त- 
त्वम्‌ । झातुश्च लसाबधातुकस्वरेण धातुस्वरः | नावः | सावेकाच इति VEHIT 
उदात्तत्वम्‌ । ( Pan. vi, 1, 168 ) amiga: । भवार्थं agarra: ( Pan. iv, 
4, 118 ) इति घप्रत्ययः ॥ 

Notes : 


1. वेदा, Note that the Pada text writes वेद, which is the 
reading also of the Samhita text in three out of the six places 
in which the word occurs in this and the two following verses. 
In the other three places the Samhita text has the long vowel, 
the Pada text always writing घ. Compare Whitney, para 
248 : ‘In the Veda the final vowel of a word— generally a, 
much less often i and u— is in a large number of cases prolong- 
ed. Usually the prolongation takes place where it is tavoured 
by the metre, but sometimes even where the metre opposes 
the change. * 

2. चीन. The metre shows that we must pronounce vi- 
na-am. 

3. वेद नावः सम्रद्वियः- Sayana takes ara: to be a genitive, 
supplying पद्‌ ; and wafxa: he takes as a nom. sing. masc. 
agreeing with यः. lt is clear that सम्रद्वियः in this clause corres- 
ponds to अन्तरिक्षेण gaat in tbe previous clause; and if we 
take it as an epithet of Varuna, we must translate ( with, for 
example, Max Müller, A. S. L., p. 536 ):- ‘Who, on the 
waters," &c. But Roth, followed by Delbrück and Grassmann, 
takes ara: समुद्रियः to be an accusative plural feminine. For 
सम्नद्रियः so taken, Roth cites also x. 65, 13 ( 68, 3 in PWB is 
a misprint): आपः aga: (nom. pl.). Sayana, wufízu: 
सप्नद्रमन्‍्तरिक्ष तत्र भवा आपश्च | agaaa इति भवार्थे घप्रत्ययः ( Pan. iv, 
4,118). [For wga: asa gen. form see Whitney, paras, 
348, 3; 355 b; and 356 b. ] 

Verse 8 
Padapatha : 


वेद॑ मासः धृत5त्रंतः द्वादश प्रजा5चरतः । वेदं यः उपऽजा- 
यंते ॥ ८ 


Sàyana : 
^ tA e ` - 
qaaa: स्वीकृतकमविशेषो यथोक्तमहिमोपेतो वरुणः प्रजाबतस्तदा तदोत्पद्य- 


4 


मानप्रजायुक्तान्दादश मासश्वेज्रादान्फाल्युनान्तान्वेद जानाति | यस्त्रयोदशोधिकः | 


मास उपजायते संवत्सरसमीपे स्वयमवोत्पयते तमपि बेद । वाक्यशेषः प्रुववत्‌ । 
CS ORL 51801 ०६०७0 GE eS 
1 With Kat. Vàrt. and Pat. Mbh. 
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मासः। पद्दक्षित्यादिना ( Pan. vi, 1, 63 ) aaga सासित्यादेशः | 
'ऊडिदमित्यादिना ( Pan. vi, 1, 176 ) शास उदात्तत्वम्‌ | द्वादश | at च दषा 
चेति gg: gares: सख्यापामित्यात्वस ( Pan. vi, 3, 47 ) सख्येति ( Pan. 
vi, 2, 35 ) gàn. पूर्वपदप्रकतिस्व॒रत्वम्‌ | "Ma adds sataa: | जनी प्रादु- 
भावे प्रपूवाज्जनसनखनक्रमगमो विद्प्रत्ययः (Pan. iii, 2, 61) | विद्ववनोरित्या- 
स्वस्‌ ( Pan. vi, 4, 41.) । छदुत्तरपदप्रळातिस्वरत्वस | प्रजा एषां सन्तीति तद्स्या- 
स्त्यस्मित्षिति nga ( Pan. v, 2, 94 ) | मादुपधाया इति मतुपो aan ( Pan. 
viii, 2, 9 ) | उपज्ञायते | जनेः कर्मकतरि ez | कर्मवद्धाबादाव्मनेपदम ( Pan. 
ii. 1, 87 )। sm! जनादीनासपदेशा cara वक्तव्यमिति ( Pan. vi. 1, 
195 ) बचनादचः कतृंयकीत्य!दयदात्तत्वस ( Pan. iii, 1, 87 ) ! तिङि चोदात्त- 
बतीत्यपसर्गस्य निघातः ( Pan. viii, 1, 71 ) |a च तिङ्ङतिङ ( Pan. 
viii, 1, 28 ) इति ferar: यहूत्तान्नित्यामिति प्रतिषेघात्‌ ( Pan. viii, 1, 66 ) u 
Notes : 

I. gras. The metre shows that we must pronounce 
du a-da-Sa ( Latin du-o-de-cim ). 

2. प्रजावतः. ‘ With their offspring.’ But what offspring 
is meant? Sayana says, all that is born therein. Delbrück 
takes the word to refer to all the months that are to follow 


the current month. Grassmann finds the explanation of saraa: 
in the words that follow, aru उपजायते. The child of the 
twelve months is the thirteenth month that from time to time 
is born to them. May the children of the months not be 
the days ? 


3. वेदा य उपज्ञायते. ‘And knows the month that is born 
to them, born alongside of them.' This is the intercalary 
month added from time to time to bring the lunar year into 
accordance with the solar year. 


Verse 9 

Padapatha : 

NT 1 e ~ 1 ho | 

वेद॑ वातंस्य वतीनिम उरोः ऋष्वस्यं बहतः। वेदं ये आधि 

m. P 
5आर्संते ॥ ९ 
Sayana : 

उरोरविस्तीर्णस्य ऋष्वस्य दर्शनीयस्य बृहतो गुणेरधिकस्य वातस्य वायोबतनि 

माग वेद वरुणो जानाति | ये देवा अध्यासते उपरि तिष्ठन्ति तानपि वेद जानाति । 
वातस्य | असिहसीत्पादिना ( Un. Sú. iii, 1, 86 ) तन्प्रत्ययान्तो वातशब्दो 
निच्वादा युदात्तः | बतनिम्‌ | बतेतेनेनेति । वर्तनिः स्तोत्र इति रतोत्रवाचकस्य ad- 
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निशब्दस्यान्तोदात्तत्वसिद्धयथसुच्छादिपु पाठादस्य प्रत्ययस्वरेण मध्यो दात्तत्वे प्राप्त 
व्यत्ययनान्तोदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 160 ) | बृहतः | 'बृहन्महतोरूपसंख्यान- 
मिति ङस उदात्तत्वस | अध्यासते | लसावंघातुकानुदात्तत्वे सति धातुस्वरः || 
Notes : 

ऋष्वस्य. From sw as Hea from ay. ऋष्‌ is der. from a and 
signifies to move quickly, to rise ( Gr. ). a torms adj. and 
nouns signifying the agent. ( Lindners Altindische Nominal- 
bildung. ) [ ऋष्व —lofty ]. 

Verse 10 

Padapatha : 


नि ससाद yasda: वरुणः पस्त्यांसु आ । सांँऽरांज्याय 
सुऽक्रतुः ॥ १० 


Sayana : 

yaga: पूर्वोक्तो वरुणः TATE देवीषु प्रजासु आ नि षसाद आगत्य निषण्ण- 
वान्‌ | किमर्थम्‌ | प्रजानां साम्राज्यसिद्धचर्थम्‌ | सुक्रतुः शोमनकर्मा । नि पसाद । 
सदिरप्रतेरिति ( Pan. viii, 3, 66 ) पत्वम्‌ | साम्राज्याथ | सम्राजो भावः 
साम्राज्यम्‌ | गुणवचनतब्राह्मणादिभ्य ( Pin. v. 1. 124 ) इति ष्यञ्ज्‌। 
ङिनित्या दिर्नित्प मित्या डुदात्तत्वम्‌ | उक्रत॒ुः क्रत्वाद्यश्चेत्युत्तरपदाद्युदात्तत्वस्‌ (Pan. 
vi, 2, 118 P u 
Notes : 


I. ware. The gis changed into ष after नि, although नि 
and ससाद are treated as two distinct words. See Whitney, 
paras 185a and 1086. 

2. qwurg.^ पस्त्यं is given in the Naighantuka as one of 
the twenty-two synonyms of ग्रह and that is obviously the 
meaning ofthe feminine plural here. In 8, 39, 8 Agniis 
called ब्रिपस्त्य, which Sayana explains by ara. Pronounce 
past-i-à-su-à and sam ràj-i-à-ya. 

[ Pischel, however, takes पस्त्यास here, in the sense of ‘ the 
waters, ° the waters being of course those in the sky ( Vedische 
Studien, ii. pp. 211-222 ), citing iv, 1, r1 ( स जायत प्रथमः 

- ~ - X zs. . X ~ 
पस्त्यासु महो TA रजसो अस्य योनो ) and Vaj. Sam X. 7 ( पस्त्या चक्रे 
बरुणः सधस्थमपां gagana: ). The सः in the former is 
Agni, and that Agni was born in the waters iaa Vedic idea 


1 “ नयजाददात्तत्ते बृहन्महतोरुपसंख्यानम्‌ ( Kat. Vart. on sga नद्यजादी, 
Pan. vi, 1, 173) ; M's V. G. S. App. III para 11 C 3 ( p. 4:9). 

9 Skt. sukratu= Avestan hukhratu. 8 Under this Sūtra 
Bhattoji quotes as an illustration साम्राज्याय सक्रतुं ( 8. £. ). 
" ^4 See M. and K's Ved, Ind., Vol. I, p. 512. 
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known to every one. aigam is, he adds, an epithet that in 
the Rgveda is applied only to the waters. The only other senses 
he assigns to the fem. पस्त्या are ‘ flood’ and ‘ river.’ Say. on 
iv, 1, 11 and ix, 65, 23 : qear=aat. | 
Verse 11 
Padapatha : 
अतः feat sea चिकित्वान्‌ अभि wat 

कृतानिं या च कत्वा ॥ ११ 
Sayata E 

अतोऽस्माङ्वरुणा ह्विश्वान्यङ्भ॒ ता स्वाण्याश्वर्याणि चिकित्वान्प्रज्ञावानभि पद्यति 
सर्वतोऽवलोकयति | या कृतानि यान्याश्चयाणि पूर्व वरुणेन संपादितानि | चकारा 
दन्यानि यान्याश्चयाणि कर्त्वा इतः परं कर्तव्यानि | तानि सर्वाण्याभिपदपतीति 
पूर्वज्ञान्वयः | अद्भुता । शेइछन्दासि बहुलमिति asic: । प्रत्ययलक्षणिन नएंस कस्य 
awa: ( Pan. viij 1, 72 ) इति aq । नलोपः | चिकित्वान्‌ | कित ज्ञाने । 
fuz: करः । अभ्यासहलादिशेषचुत्वानि | वस्वेकाजाद्धसामिति नियमादिङमाबः ' 
रूत्वालुनासिकाबुक्तो संहितायाम्‌ | quuin | पाघ्रेस्यादिना दृशेः पञ्यादेशः । कर्त्वा 
कस्यार्थे तवेकेन्केन्यत्वनः ( Pan. 11, 4, 14 ) इति करोतेस्स्वन्‌ | निच्वादायुदात्तः 
स्वस्‌ | पूर्ववच्छेलापः ॥ 
Notes : 

I. अतः.‘ From thence,’ referring to पस्त्यास in the previous 
verse. 

2. agar. An ordinary form of the termination in the 
Rgveda. See Whitney, para, 329c.' 

3. विश्वान्यद्धुता ( pronounce vi$vani adbhuta). “All 


wondrous things, all his wondrous work’. Delbrück would 
read अद्भुतः, and make the word an epithet of Varuna, as it is 
of Soma in ix, 20, s. Failing that, De]brück suggests * secret, 
concealed from other’ as the meaning of agar here; 
‘Grassmann, * invisible? either as opposed to gam iv, 2, 12, or as 
still lying concealed in the womb of the future ( our passage 
and i, 170, 1 ); Max Müller, * all wondrous things ' as above. 
There does not seem to be any real difficulty, much less any 
ground either for altering agar, or for attaching to the word 
a peculiar meaning. Varuna sits down on his heavenly throne. 
Wondrous is the sight spread out before him, including as it 
does all the past and all the future ( Safa या च «at ). 


1 M's V.G.S. para 97 A l-a and notes l4, 15 ( p. 78). 
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4. kar The Samhità text shows a peculiar Vedic 
samdhi, The student knows that final ara, before any vowel 
or sonant consonant loses its q, the hiatus with a following 
vowel being allowed to remain. In the Rgveda final आनः 


before a following vowel is written a. In the great number 
of such cases आन्‌ stands for an original area. The nasalized 


vowel+ is treated before a following vowel as the simple 
vowel+@ always is. The correctness of this explanation is. 
vouched for by the accusative fafseata, where the a of which 


this peculiar Vedic sarhdhi is the sole survival in the nomi- 
native case, has come down to the classical language. 


5. कर्त्वा ( pronounce kar-tu-à ). For the termination see 
note above on awar कर्त्वा ¡5 the accusative plural neuter of 
the verbal [ adjective in त्व having the sense of the potential 
passive participle ]. 

Verse 19 
Padapatha : 


सः नः विश्वाहां Esme: आढित्यः सुऽपथा करत । प्र नः 
eR तारिषत्‌ ॥ १२ 


Sayaua : 

gmg: शोभनप्रज्ञः स आदित्यो' बरुणो विश्वाहां? सर्वेष्चहःस नोस्मान्‌ 
सुपथा शोमनमागण सहितान्करत्करोठु | किंच नोस्माकमायूंषि प्र तारिपत्पवर्धयतु t 
छपथा | स्वती पूजायामिति समासे ( Pan. ii, 2, 18 ) न पूजनादिति ( Pan. 
v, 4, 69 ) समासान्तप्रतिषेधः | अत्ययपूर्वपद्प्रङतिस्वरे प्राते परादिश्छन्दासि 
बहुलमित्युत्तरपदाद्युदात्तत्वस्‌ ( Pan. vi. 2, 199 and Pat. MBh. ) | यद्वा 
तृतीयाया आलादेशः ( Pan. vii. 1, 39 ) | अव्ययपूबपदप्रळतिस्वरत्व लित्स्वरेण 
बाध्यते | क्रत्वाद्यश्चेत्येतक्ञ भवति | अबहुत्रोहित्वात । बहुव्ोद्दों हि तद्विधीयते । 
( Pan. vi, 2, 106 and 118 ) | angara द्यच्छन्दसात्यतेदपि ( Pan. vi, 
2, 119 ) न भवति ! पथिनशब्दस्यान्तोदात्तत्वात्‌ | करत्‌ | करोतेळेंटि व्यत्ययेन 
झाप । शपो लुकि लेटोडाटावित्यडागमः | इतश्च लोप इतीकारलोपः | यद्वा छान्दसे 
लाडि sgena: ( Pan. ili, 1, 59 ) इति sere | ऋद्वशोडेर am: ( Pan. 
vii. 4, 16 ) इति एणः ! बहुल छन्द्स्यमाङन्योगेपीत्यडभावः | ( Pan. vi, 
4, 75 ) | प्राणः | उपसर्गाद्वहुलामिति ( Pan. vii, 4, 28 ) नसो णत्वम्‌ । 
तारिषत्‌ | तारयतेलेस्यड।गमः | बहुलं लेटीति सिए | आदेशप्रत्यययोरिति Wer l 


1 For Aditya—See Muir's S. T. Vol. V, Seo. 4, and Bloomfield’s 


Religion of the Veda pp. 129-31. 3 See Arnold's Vedio Metre p. 290, 
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Notes: 

[ 1. सुपथा. Say. on vi, 64, I explains झुपथा as an adj. 
meaning garatiar ]. 

2. णः The nasal in a: is changed to ण after. s although the 
two are distinct words. See Whitney, para, 194 [ M's V. G. 
S. para 65 c, p. 43 ] | 

3. तारिषत्‌ [ and æra ]. Vedic Subjuncüves [. Whitney, 
paras 906 b ana 836 b ]. 

[ On the use and formation of the Subj. see Whitney, 
paras. 575, 533 9, 557-9, 560a and e, 562-3, 587 and also 614, 
&c. 808, &c., 835 &c. ]' 

Verse 18 
Padapatta : 
बिश्वत्‌ ठापिमू हिरण्ययम्‌ वरुणः वस्त निः5निजमू । परिं 
«qat नि A ॥ १३ 
Sayaua : 

हिरण्ययं gadaa द्रापिं करच विश्रद्धार्यन्बरुणो निर्णिजं पुष्ट स्वझारीरं वस्त 
आच्छादयति । स्पशो हिरण्यस्पशिनो xau: परि नि पेदिरे waar निषण्णाः | 
बिश्रत्‌ । विस्तः दातरि नाभ्वस्ताच्छलुरिति gaua: (Pan. vii, 1, 78) । अभ्य- 
स्तानामादिररत्यादयुदात्तत्वम््‌ (Pan. vi, 1, 189) । द्रापिम्‌ । द्रा कुत्सायां गतो | 
द्रापदतीपून्छुत्सितां sr घानयतीलि द्रापिः कवचम्‌ | अर्तिहीत्यादिना एगागमः 
( Pan. vii, 5, 36 ) | आणादिक some णिलोपः | हिरण्ययम्‌ | ऋत्वयवास्त्व्य- 
चास्वएराध्वीहिरण्ययानि च्छन्दसीलि ( Pan. vi, 4, 175 ) हिरण्यशब्दा द्विकारार्थे 
विहितस मयटा मओब्द्लोपा निपातितः | बस्त । aR आच्छादने | लडन्यदादित्वा- 
प्छपो zu । पूर्ववद्डभावः | निर्णिजम्‌ | णिजिर्‌ शौचपोषणयोः । स्पशः | स्पठा_ 
साधनस्पर्ञानयोः | क्विप्‌ चेति क्विष्‌। नि पेदिरे ! quc विशरणगत्यवसादनेषु 
अस्मद्गत्यर्थात्कमेणि लिटब्ेत्याभ्यासलोपों | सदिरथतेरिति पत्वम्‌ i 
Notes : 

1. gia. The word occurs in only four other passages of 
the Rgveda, i, 116, 10; iv, 53, 2; ix, 86, 14 ; 100, 9. Sayana 
uniformly renders it by essei pas com 
nian drapana ' cloak, mantle,’ and that meaning has been 
generally accepted for the Sanskrit word. 

2. वस्त. A third sing. impf. ‘In the older language? 
the augment is often lost, and the augmentless forms have the 
same value as il they were complete ; or rather more often they 


A M's V. G S. para 215 O ( pp. 352-60 ; 3 Gr., Lat., Goth. 
10 [ Rv. Hymns] 


| 
| 
| 


है 


_ Spentas. Seo Darmesteter's Ormazed et Ahriman ; Bloomfield's Rel. i 
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are used as subjunctives.’ Whitney ( 1st Edn. ), para 587. 
It is probable that the augment, like the termination, was ori- 
ginally a distinct word, whose presence in the sentence was 
not essential to the conveying of the sense of time past. 

Also Whitney ( 1st Edn. ), para. 563 :— ‘ Besides the 
proper subjunctive, with mode-sign in its triple form— with 
primary, with strengthened primary, and with secondary 
endings, there is in the older language, another, without mode- 
sign and with secondary endings, or in all respects coinciding 
wirh the forms of an augment-tense ( imperfect or aorist } 
save for the absence of the augment. Subjunctives of this 
character are frequent in the Rgveda, decidedly less common 
in later Vedic and very little used in the Brahmanas, except 
after मा prohibidve— after which they stand also in the later 
language. ' 

From the double use of these augmentless past forms in 
the Veda it is impossible to decide from the form alone 
whether a particular word is to be translated as a past indica— 
tive or as a subjunctive. Thisis the case, for example, with 
दक्षा in verse 18 of this hymn, which, as far as the form goes; 
may mean either ‘I saw just now’ or ‘ may I see.’ 

3. निर्णिज्ञम्‌- This word occurs not infrequently ( twelve 
times). Sayana generally explains it by रूप. A comparison 
of the passages seems to show that it means an ornament or 
an adorned robe, and that meaning suits our passage better 
than Sayana’s explanation. For वस्त means ‘he has put on’, 
not ‘ he is covering.’ 

4. पारे स्पशो fa afer. ‘His spies sit down around. 7 
Sayana's mistake is amazing when we consider how common 
inthe Rgveda is the conception of Varuna's spies or messen- 
gers.' Compare, for example, vii, 87, 3, पारि स्पशो वरुणस्य स्मदिष्टा 
उभे पच्यान्ति रोदसी सुसेके. 919212, wafa xgarediía ua: चराः [ Av- 
V spas-watch, observe ] 

Verse 14 


Padapatha : 
न यम्‌ दिप्सान्ति डिप्सवः न sam: जनांनासू । न 
देवम्‌ अभिऽमांतयः ॥ १४ 


1 Compare Avestan Abur Mazda and his Amshaspands or Amesha 


p. 133; Moulton's Early Zoroastrianism p. 98. 


No. 2 
75 Notes L o 25 


Sàyana : 

दिप्सत्रो हिंःसितामिच्छन्तो वेरिणो यं बरुण न दिप्सान्ति भीताः सन्तो हिंसितु- 
asst परित्यजन्ति | जनानां प्राणिनां द्रुह्वाणो द्रोग्धारोपि य वरुणं प्रति न 
zaia | अभिमातयः पाप्मानः | पाप्मा वा अभिमातिरिति (T. S. ii, 1, 3, 5) 
श्रुत्यन्तरात्‌ । देव तं वरूण न स्प्रजन्ति | दिप्सन्ति | ary दम्भे | अस्मात्मनि aal- 
वन्तर्धेत्यादिना इडभावः ( Pan. vii, 2, 49 ) । हलन्ताच्च ( Pan. i, 2, 10 ) 
EIS इल्प्रहणरय जातिबाचित्दात्सनः किच्वाद्दम्म इच्चति द्कारात्परस्याकारस्येकारः 
( Pan vii, 4, 56 ) | अनिदितामिति नलोपः भषभावाभावश्छान्द्सः ( Pan. 
vili. 2, 37 ) t अत्र लोपोऽश्पासस्येत्यभ्पासलोपः ( Pan. vii, 4, 58 )। sra: 
पिच्त्वादळुदात्तत्वस्‌ । तिङश्व लसावधातुकस्वरेण समो नित्त्वान्नित्स्वरेणा यदा त्तत्वम्‌ | 
यद्ट्त्योगादानिघातः | दिप्सवः | सन्नन्ताद्दम्भेः सनाशंसभिक्षः g: ( Pan. iii. 
2,168 ) इलि उप्रत्ययः | प्रत्ययस्वरः | ggo | ge जिघांसायाम्‌ | अन्यभ्योऽपि 
Aiea इति sum । प्रत्ययस्य पित्त्वादनुदात्तत्वे घातुस्वरेणायुदात्तत्वम्‌ ॥ 

Notes : 

1. garı जनानाम्‌ © Those who injure us men. ° A contrast 
is intended between the tribes of men and the god ( za ) who 
need fear no foe. Sayana’s construction is therefore to be 
upheld against, for example, Grassmann, who in bis translation 
takes जनानां with अभिमातयः ( differently in his dictionary ), or 
Ludwig, who takes the genitive partitively, * here among 
men.’ Compare Max Müller, * the tormentors of men. ' 

[ अभिमातयः From मन्‌. Cf. meg. Say. on अभिमातिजनानां 
(x 69, 5 ) :- जनानां शङ्गणामाभिमातिराभेमत्रनशीलमानयुक्ताभिमविता. On 
viii, 3, 2. अभिमन्यत इत्यभिमातिः शङ्गः | 

Verse 15 
Padapatha ; 
I~ Li LUA 
उत यः API आ यश॑ः चक्रे असामि आ। ANAA 


BRT आ ॥ १५ 
Sayania : 

उत अपि च यो बरुणो मानुषेपु यशोऽञ्जम्‌ आ चक्रे सवत: छतवान्‌ | स वरुण: 
giaa सर्वतः असामि' संपूर्णे चक्रे न d न्यून कृतवान्‌ | विशेषतो5स्माकप॒ दरेषु 
आ सर्वतश्वक्र । मानुषेषु | मनोर्जातावञ्यतो wm च ( Pan. iv, I, 161) 
Bast | िनत्यादिर्नित्यमित्याद्यदात्तत्वम | चक्रे | प्रत्ययस्वरः | असामि अव्यये 


नङ्क्ानपातानामिति वक्तव्यम्‌ ( Kat. Vart. 3. on Pan vi, 2, 2. ) इत्यव्यय 


1 Sami=Lat. semi. 


q 
: 
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पूबपद्‌प्र्रातस्वरत्बम्‌ | यशः | अशेयुट Sawa ( Un. Sa. iv 190 ) | sagt 
उदि दृणातरेजलो पुवपदान्त्यलोपश्र्व ( Un. Sù. 19 ) gaa | लित्स्वरः | गति- 
कारकोपपदादेत्युत्तरपदप्रकातिस्वरत्वम्‌ ( Pin. vi, 2, 139 ) ॥ 

Notes : 


I. मानुषेष्वा ( pronounce mà-nu-sesu à). ‘In men.’ 
Compare qearear in verse 10. So also in this verse again 
उद्रेष्बा ( pronounce uda-re-su à ), ‘ ln our bellies.’ The आ 
after असामि ( pronounce a-samia) on the other hand isa 
particle of emphasis 


2. ast: The meaning food is doubtful, and it suits only 
half of the verse ( zag sr ). Max Müllers * glory and not 


half glory, who gives it even to our own bodies’ obscures the 


obvious meaning of अस्माकप्चर्रेष्वा, a clause which clearly refers 
to food. Grassmann, who understands the word as meaning 


good, blessing,’ compares x, 22. 2, इह श्रुत इन्द्रो अस्मे अद्य स्तबे 
warn: मितो न यो जनेष्वा यशश्चक्रे असाम्या ॥ 929212 : य इन्द्रो 
मित्रो न aa इव fara इव वा जनेषु स्तोतृजनेषु यशः अन्न कीर्ति वा आ चक्रे 
करोति. | 


Ludwig most unreasonably takes offence at उदरेषु and 
actually alters it to zdv, which he translates ‘in our own 
houses. ° 


Verse 16 
Padapatha : 


परां मे यन्ति धीतयः गाव॑ः न गव्यूतीः अनु । इच्छन्तीः 


उरुऽचक्षसम्‌ ॥ १६ 
Sayana : 

gsang बहुमिद्रेटव्यं बरुणमिच्छन्तीमें धीतयः झुनःशेपस्प बुद्धयः | 
यन्ति पराङ्गष्ठखा निट॒त्तिरहिता गच्छन्ति ! तत्र दृष्टान्तः | गावो न । यथा गावो 
गव्यूतीरनु गोष्ठान्यनुलक्ष्य गच्छन्ति तद्वव | गव्यूतीः | गावोऽत्र यूयन्त इत्यधिकरणे 
क्तिन्‌ | गोयतो छन्दासि ( Kat. Vart. 2 on Pan. vi, 1, 79 ) इत्यबादेशः | 
दासीभारादित्बात्पूर्वपदप्रङतिस्वरत्वम्‌ ( Pan. vi, 2, 42 )। यद्वा यूतियवनं nat 
यवबनमत्रेतति agaist प॒वपदप्ररातिस्वरत्वम्‌ | इच्छन्ताः | इष॒ इच्छायाम्‌ | लट 
aa! तुदादिभ्यः शः । इषुगमियमां छ इति wm ( Pan. vii, 3, 77 )! 
अदूपद्शालसार्वंधातुकाचुदात्तत्वे बिकरणस्तरः ee | 
Notes: 


1. गव्यूतीः. गव्यूति= ( गो+ऊति, x being interposed between _ 
s and ऊ for euphony ) pasture-land ( Gr. ); cattle-path, path 
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in general, योजन, the cattle themselves. that. go by the path. 
गोष्ठ and गव्यूति contrasted in परो गोष्ठे परो गव्य्ती वा ( Ap. Sr. 3, 
4, 8. ) ( Geldner, Ved. St., ii, 287-292 ). Say., = गोमार्ग (ix, 
85, 8. ), गोसचारभ्ामि (viii, ५, 6. ), मार्ग ( No. 29, ) v. 2, Ul. Ms. 

2. ggd. Whitney, para. 363. g.' 

3. उरुचक्षसम्‌- [ Cf. Say. on verse 5 above. 

Verse 17 

Padapatha : 


समू नु वोचावंहे पुनः यतः मे AY smsHau । होतांऽइव 


I~ 
amu प्रियस्‌ ॥ १७ 
Sayana : 

यतो यस्मात्कारणात्‌ में मज्जीवनाथे मधुरं STD | अञ्जःसवाख्ये कमाणि 
aqaa । अतः कारणाद्धोतेव होतकर्तेब त्वमपि प्रियं हविः क्षदसे अश्नासि | 
पुनहेविःस्वीकारदृध्वम्‌ qud aas च नु अवश्य संवोचावहे संश्रय प्रियवार्ता 
करवावहे बोचावहे | लोडर्थे छान्दस लुङि छवो बचिः । अस्पातिवक्तीति च्छेरडा- 
देशः वच उमित्युमागभे रणः । व्यत्पयेन टेरेत्वम्‌ । यद्वा लोट एब Zeiss: । 
स्थानिवद्भावादेत्वम्‌ आभृतम्‌ हृयहोभः ( छन्दासि Kar Vat. ) । गतिरनन्तर इति 
गतेः प्ऱ्तिस्वरत्बम्‌ ( Pan vi, 2, 49 ) ॥ 
Notes : 

1. संनु बोचाबहे. ‘Come now, and let us talk together.’ 
For बोचावहे see Whitney, paras. 847 and 854. ‘ The roots पत, 
ag, aa, form the tense-stems qq, नेश, बोच, Of which the first 
is palpably and the other two are probably the result of redu- 
plication, but the language has lost the sense of their being 
such, and makes other reduplicated aorists from the same root. 
-. The stem बोच has in Vedic use well-nigh assumed the value 
of a root; its forms are very various and of frequent use, in 
Rgveda especially far outnumbering in occurrences all other 
forms from aa. Besides those already given we find बोचा 
( Ist sing. impv. ) and atarfa ; बोचावहे; ata, वोचेय, बोचेमहि ; 
aaia ( 2nd sing. ), aia, वोचत, वोचत- ? 

2. होतेव waa fuu ‘Likea priest thou art eating the 
choice morsel. ' Max Müller translates * thou eatest what thou 
likest like a friend’, but notes that hot? * does not mean 


1 M's V.G.8, para 89 B( p. 82 note 3); L's N. I. V. p. 393. 
2 M'sV.G 8. 9. 415. Compare Lat. Vocare, vox, voci. 
1 Avestan Zaotar. 
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friend, but the priest who is chosen to invite the gods. Perhaps 
it means poet and priest in a more general sense than in the 
later hymns.’ Is there a reference to some old custom accord- 
ing to which the priest took the first toll of the offering 
(1 Samuel ii, 13 and 14 )? 


Verse 18 
Padapatba : 
et e | HE ९९ 01 Lu # Lex 
दशम्‌ d विश्वऽद्शतस्‌ दशम्‌ रथस्‌ आध क्षाम । एताः 

जुषत मे FR: ॥ १८ 
Sayana : 

विश्वदर्शतं सरदशनायमस्मदनु्रहार्थमचाविर्भूतं वरुणं दर्शं नु अहं Team 
was । क्षमि क्षमायां Hr रथं वरुणसंबन्धिनमधि zs आधिक्पेन हटवा 
नस्मि | एता उच्यमाना में गिरो मदीयाः स्तुती जुपत वरुणः सेवितवान्‌ । दर्शम्‌ | 
दृशेःइरितो वा ( Pan. iii, 1, 57 ) इति च्लेरङादेशः | कट डेर एणः ( Pan. 
vii, 4, 16 ) होत गुणः | विश्वदशेतम्‌ | हशेभसृहलीत्यादिना ( Un. Sa. iii. 
109 ) अतच्प्रत्ययान्तो दर्शतशब्दः । मरुदूरधादित्वात्पुवपदान्तोदात्तत्वमू 
(Kat. Vart. 2. on Pin. vi. 2, 106 )। यद्वा विश्वं दुर्शनीयमस्पति 
बहुब्री ढिः | बहुव्रीही विश्वं संज्ञायाम्‌ ( Pan. vi. 4, 2, 106 ) इति पुर्वपदान्तो- 
दात्तत्वम्‌ | क्षमि | आतो धातोः ( Pan. vi. 4, 140 ) हस्यत्रात इति योगाविभा- 
गादाकारलोपः |! 
Notes : 


I. दहा. See note 2 on verse 13 above. As far as the form 
goes, दडी may mean either * I saw’ or * may I see.’ The former 
is Sayana’s way of taking it, and it seems preferable. So also 
Max Müller. The poets cry has gone up to Varuna, has 
‘loosed him to mercy’ as one undoes the fetters of a horse, 
and the god now appears coming to forgive and bless his 
worshipper. 

In translating we should use the present. In the Veda the 
aorist often refers to the moment of the past just gone by: 
* ] have caught sight of — I see.’ 

2. आधि arm. ‘On the earth.’ 


Verse 19 
Padapatha : 


इमम्‌ मे वरुण श्रुधि हव॑म्‌ अद्य च मळय | त्वाम्‌ अव॒स्युः 
आ चक्रे ॥ १९ 
» M’sV.G.S. para 78, 3; p. 458, c 1. 
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Sayana : 

वरुणप्रघासेष्विम मे वरुणेति वारुणस्य हविपो७नुवाक्या | पंचम्पां पाणमास्या- 
मिति खण्डे uud । इम मे वरुण श्रुधि तत्त्वा यामि ब्रह्मणा igala: ( आ. २. 
१७) इति ॥ 

हे वरुण मे सदीयमिस हवमाह्वान श्रुधि शुणु । किंच अद्य अस्मिन्दिने | 
अस्मान्छुखय। AI: रक्षणेच्छुरहं त्वां वरुणमाभिसुख्येन चके झान्दयामि स्तो 
त्यथः । श्रुचि श्रु श्रवणे | लोटो हि: । श्रुळणपूररभ्यइडन्दसीति हेर्थिराद्रेशःः (Pan. 
vi, 4, 102)1 बहुलं छन्दसीति विकरणस्य zx अन्पेपःलपि gaa इति संहितायां 
दीर्घः | Haw: | अवस्रशब्दात खुप आत्सनः FAM | क्‍्याच्छन्दसीत्युप्रत्ययः 
( Pan. iii, 2, 170 ) i आ चके । के गे mez । अस्मालुट्यादेचः ( Pan. vi, 
I, 45 ) इत्यात्वम्‌ । fuiag । आतो लोप इटि च ( Pan. vi, 4, 64) 
इत्याकारलोपः । तिङ्ङतिङ इति निघातः ॥ 
Notes : 


I. ga. For the lengthening of the final vowel in the 
Samhità text see note I on verse 7, and compare अद्य in this 
verse. In the next verse, it will be noticed, Kf occurs with 
the short vowel in the Samhita text. 

2. ara. ‘Ilong for.’ On i, 177, 23, wat कनी सुमतिमा 
चके at, Sayana explains आ चके by आभिम्लुख्येन um. 


Varse 20 
Padapatha : 


ag विश्व॑स्य मेधिर दिवः च ग्मः च राजसि। सः 
याम॑नि प्रति श्रुधि ॥ २० 
Sayana : 


~ 


हे मेधिर मेघाविन्वरुण त्वं दिवश्च य़लोकस्यापि ग्मश्च मूलोकस्यापि एवमा 
स्मकस्य विश्वस्य सर्वस्य जगतो Asya राजसि दीप्यसे | स ताइशर्त्वं यामनि AH- 
प्रापणेस्मदीये प्रतिश्रुधि घ्रतिश्रबणमाज्ञापनं कुरु रक्षिष्यामीति प्रत्युत्तरं देहीत्यथः | 
दिवः | ऊडिदमित्यादिना Gear उदात्तत्वम्‌ | ग्मः । ग्मेत्येतद भ्रनामस पाठितस्‌ । 
आतो धातो ( Pan. vi, 4, 140) Reaara इत्ति योगविभागादाता लोपः ( Pan. 
vi. 4, 64 ) इत्ति प्रतिषेधेऽपि व्यत्ययेनाकारलोपः | उदात्तनिद्दत्तिस्वरेण बिभक्ते- 
रुदात्तत्वस्‌। यामनि | या प्रापणे | आतो मानिन्क्रनिब्रनिपश्चेति | मनिन्‌ | 
नित्वादाुद।त्तत्वम्‌ | श्रुधि | उक्तम्‌ ॥ 


1 M's V. G. S, para 134, C 48 ( p. 146), 


—— 
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Notes : 
1. wats. ‘Rulest over.’ This is Sayana’s own way of 
taking the word in i, 36, 12; न्ब बाजस्य श्रुत्यस्य राजासि, where he 
explains it by इश्वरो भवमि. 

2. a: ( =a-a) See Whitney, para. 498. 

3. यामनि. ‘On thy way.’ The vision of verse 18 is 
continued. Compare Sáyana's note on i, 181, 7: यामन्नषपाम- 
sgua हव मे ( where यामन्‌ and अयासन are Vedic locatives ). 
The note is यामन्‌ गमने अयामन्‌ अगमने च हत्रमाह्वानं शुणतस्‌. 

र ; Verse 21 
Pudapatha : 
Zi उतऽतमम्‌ मुमुग्थि नः वि पाशंस्‌ stus चूत । 


अव॑ अधमाने जीवसं ॥ २१ 
Sayana : 

नोऽस्माकडुत्तमं शिरोगत MIENI उत्छष्प मोचय | सध्यम्छद्रगत पाहा 
वि चत वियुज्य नाशय | जीवसे जोवितुमधमानि मदीयान्पाद्गतान्पाशानव चूत 
AAE नाशय । उत्तमम्‌ | उञ्छादिषु पाठादन्तोदात्तत्वम्‌ | HEU । मचल 
मोक्षणे बहुल छन्दसीति विकरणस्य sg । द्विर्भावः | हलादिशेषः | हुझल्भ्यो हेर्धिः 
(Pan. vi, 4, 101 ) इति द्वेर्धिरादेशः । तिङङतिङ इति निघातः | चूत । 
चती हिंसाग्रन्थनयोः | लोटो हिः | gast: । cna हरिति हेळुळ | जीवसे । 
जीव प्राणधारणे | aad सत्तनित्यसेप्रत्वयः ( Pan. di, 4, 9 ) | प्रत्ययस्वरः ॥ 
Note : 

जीवसे. A Vedic infinitive. ‘In the older language, a very 
considerable number of derivative abstract nouns— only in a 
few sporadic instances having anything to do with the tense- 
systems— are used in an infinitive or quasi-infinitive sense; 
most often in the dative case, but sometimes also in the 
accusative, in the genitive and ablative, and ( very rarely ) in 
the locative. In the classical Sanskrit there remains a single 
infinitive, Of accusative case-form, having nothing to do with 
the tense-systems. ` The infinitive in ‘ase’ is made in Rgveda 
from about twenty-five roots. °> (Whitney, paras. 533 and 973.) 

The Vedic infinitive in ‘ase’ is the exact parallel of the Latin 
infinitive in are, the r in which is a mere euphonic change for 
s between two vowels of the same character as that, for 
example, in genus, gen, generis. 


3 
E 
- 


1 M's V.G. S. para 167, 1 b 1 ( p. 192) ; App. III 14 a ( p. 463 ). 
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Siyaya: 


चित्रीमिति aga दशमं सूक्त कुत्सस्थाप gt सूर्यदेवताऊस' | तथा चाचु- 
क्रान्तम्‌ । चित्र पद सोयमिति | आश्विनशस्त्र सर्योद्यादूध्वे सोयाण सूक्तानि 
शसनीयानि | तत्रेदं सुक्त शझासनीयम्‌ ded च। चित्र देवानां नमो मित्रस्येति 
(A$val. vi, ५) 1 आदितस्ति्र ऋचः सोषस्य पशोवपापुरोडाशहबिपां क्रमेणानु- 
aga! ततो दे बपापुरो डाशयोर्याज्ये | तथा च WWW | चित्र देवानाम्ुदग[दनी- 
कामिति पञ्च st नो भव चक्षसा झां नो wal इति (85791. iii, 8 )। अतिमूर्ति- 
नाम्न्धकाहे छुनासौर्ये प्राण च सूयस्य हविपषश्चिय देवानापित्येषा याज्या | 
खत्त च तरणिविश्वदर्शतश्वित्र देवानाम्मुदगादनीकामति याज्यानुबाक्पा 
( Ásval. ix, 8 ) इति ॥ 
Verse 1 
Padapatha : 
A E ` 1 aI TEFEN [ 
Raa दवानाम्‌ उत्‌ अगात्‌ ANRA Wa: मित्रस्य 
1 ~ 1 थि e N N et 
वरुणस्य AAs । आ अप्रा, द्यावाप्वाथवा डात अन्तीरक्षम्‌ wu 
आत्मा जग॑तः तस्थुषः च॒ ॥ १ 
Sayana : 
देवानाम्‌ | दीव्यन्तीति देवा waa: | तेपां देवजनानामेब Wi! अनीकं तेज:- 
समूहरूप चित्रमाश्वर्य कर सूर्यस्य मण्डलखुद्गात्‌ | उदयाचल प्राप्तमासीत | कीह- 
झाम्‌। मित्रस्य चरुणस्याग्रश्व | उपलक्षणमेतत्‌। तदुपलक्षितानां जगतां चक्षुःधरकाशक 
चक्षरिन्द्रियस्थानीयं ar! उदय प्राप्प च द्यावाधरथिवी द्वि एाथबीमन्तरिक्ष च आ 
अप्राः स्वकीयेन तेजसा आ समन्तादपूरयत्‌ | इंटग्सूतमण्डलान्तवर्ती सूर्योऽन्तयांसि- 
तया सर्वस्व प्रेरकः परमात्मा जगतो जङ्गमस्य तस्थुषः स्थावर चात्मा स्वरूपश्ूतः d 
स हि सर्वस्य स्थावरजङ्गमात्मकस्य कार्यवर्गस्य कारणम्‌ । कारणाच कार्य नाति- 
रिच्पते । तथा च पारमर्ष usu | तदनन्यत्बमारम्भणझाब्दादिभ्यः ( Brahma 
Sūtra Il, i, 14 ) इति। यह्वा स्थाबरजङ्गमात्मकस्य सवस्य प्र।णिजातस्य 
जीवात्मा । उदिते हि सूर्ये gand सवे जगत्पुनश्चेतनसुक्तं सदुपलभ्यते । 
तथा च श्रूयते | योसौ तपन्बुदेति स सर्वेषां Barat प्राणानादायोदेतीति (T. Ar. 
i, 14, 1. ) | आप्राः । प्रा पूरणे । लाड पुरुषव्यत्ययः । अदादित्वाच्छगो TRI 


1 Surya. Avestan hvare, Gr. Helios, Lat, Sol. See M's V. M. § 14 
Bloomfield's Rel. Ved., p. 153. 
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जगतः | HE चेति' क्विप्‌ द्विवचनं च । गमः क्कावित्यनुनासिकलोपः | तस्थुषः 
c ~ 


fagaive: wa: । द्विवचने ggat: खयः। पष्ठयेक्वचने वसोः संप्रसारणमिति 
संप्रसारणम्‌ | आतो लोप इटि चेत्याकारलोपः | शासिवसीति waw du 4 
1९०5 : ` 
[ 1. अनीकम्‌ Mouth ( अन्‌ to breathe ), face. See Say. on 
i, 113, 19: V, 2, 15 X, 7, 3. ] 
2. अप्रा: 3rd singular aor. of प्रा. See Whitney, paras. 881 
and 119.7 
3. द्यात्राप्रृश्चिद्ी, See Whitney, para 1255. ‘In the oldest 
language ( Rgveda ) copulative compounds such as appear 
later are quite rare, the class being chiefly represented by dual 
combinations of the names of divinities and other personages, 
and of personified natural objects. In these combinations, 
each name has regularly and usually the dual form, and its 
own accent; but in the very rare instances ( only three occu- 
rrences out of more than 300 ) in which other cases than the 
nom-acc-voc. are formed, the final member only is inflected 
&८. arar in the compound is a dual form.* 
Verse 9 
Padapatha : 
CRIN ey Li | cI -— Li ~ 
सूयः sale उषसस्‌ रोचमानासं भयः न याषास आभ 
एति पश्चात्‌ | यत्र॑ नरः asa: युगानि विऽतन्व॒ते प्रतिं 
Ne है 2९४ 
भद्राय भद्रम्‌ ॥ २ MU» 
Sayana : 1 
uut देवी दानादिखणयुक्तां रोचमानां दीप्यमानाछुपस पश्वादभ्येति उषसः 
प्रादुभावानन्तर तामाभलक्ष्य गच्छात | तत्र दृष्टान्त ‘Rat न aria | यथा 
कश्चिन्मनुष्यः शोभनावयवां गच्छन्ती Tafa स्त्रिय सततमनुगच्छति. तद्वत्‌ cul 
यस्पाछुपसि sarai x देबय॒न्तो देवं aaar सूये यटुमिच्छन्तो नरो यज्ञस्प नेतारो 
यजमानाः य॒गानि । युगशब्दः कालवाची | तेन च तत्र कर्तव्यानि कर्माणि 
लक्ष्यन्ते यथा दर्श पूर्णमासाबिंति। अग्निहोत्रादीनि कमाणि वितन्वते विस्तारयन्ति। 
यद्वा देवयन्तो देवयागार्थ धनमात्मन इच्छन्तो यजमानपुरुपा युगानि हलावयब- 
maria कर्षणाय बितन्वते प्रसारयन्ति | तासुपसमनुगच्छतीत्यथेः | एवविधं भङ्गे 
. कल्याण gA प्रात भद्राय कल्याणरूपाय कमफलाय स्तुम sla शेष (p "gl दवः 
यन्तो देवकामा यजमाना युगानि युग्मानि wear पत्नीभिः साहिताः सन्तो भद्र 
कल्याणमझ्िहो्रादिकं कमे भद्राय तत्फलाथ प्रति SUPE qarg gaai | 


T 


1 दतिगाविज्जुडरोतीनां g q Kat. Vart. 3 under Pan. iii, 2, 178. 
a M's V.G S. para 144, 5. 8 M's V.G. S. para. 185 A 1. 
4 Eng Male. * See Arnold’s Vedic Metre p, 293. 
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aaa विस्तारयन्ति | मयः । सृङः प्राणत्यागे । छन्दासि निष्टक्पत्यादों यत्पत्य- 
यान्तो निपात्यते | यतोनाव इत्यादुदात्तत्वस ( Pan. vi, 1, 213 )। युगानि । 
युजेः कर्मणि घञ्‌ | युगशब्दः कालविशेषे रथायुपकरणे चेत्युञछादिषु पाठाद्रुणा- 
भावोन्तोदात्तत्व च ( Pan, vi, 1, 160 ) | वितन्वते । तनु विस्तार । aai- 
es उ: । सहेति ( Pan. ii, 1, 4 ) योगविभागात्तिङोपसगस्य समासे सतिः 
सम।सस्थेत्यन्तोद्‌ त्त्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 223 )॥ 

Notes : 

The student may be asked to note that Sayana makes no 
pretence on his own behalf of being in a position to determine 
authoritatively the meaning and reference of the second line 
of this difficult verse. None of the interpretations which he 


suggests for consideration are at all satisfactory. In the first 
line the * Sun follows after the shining dawn as a man follows 
„after the maiden he loves.’ It is a natural supposition that the 
next clause, introduced as it is by ax, indicates the goal of 
their common wandering. They go, he pursuing and she 
pursued, ‘there where pious men add life to life, each new 
one happier than the one before,’ that is, to highest heaven, 
where the righteous enjoy eternal happiness. So Roth in 
the Siebenzig Lieder, p. 55. He refers to RV, x, 119, 5 ix, 
113, 10. Roth” previously took gafa here to mean yokes, 
comparing RV. x, 101, 3 and 4 gam सीरा वि युगा तनुध्वस and 
सीरा युञ्जन्ति कवयो युगा वि तन्वते gag. Sayana verse 3, E सखायो 
यूयं सीरा सीराणि युनक्त युदर्ग्ध्वमनडुद्धिः wg. तदर्थ युगा युगानि वि ages 
बिस्तारयध्वम्‌ ; verse 4, कवयो मेघाविन ऋत्विजः सीरा सीराणि कषंणसाघनानि 
युन्ति योजयन्ति युगा युगान्यपि प्रथक परस्पर वि तन्वते भिन्नप्रदेशानि कुर्वन्ति, 
See the correction under gr in the Supplement of St. Peters- 
burg Dictionary. Benfey, Orient and Occident, iii, p. 151, 
refers यत्र to the house of the sacrificer in which this hymn is 
being sung. Thesun hastens there (tc 1e sun hastens thére ( to shine on that house ) 
‘where godfearing heroes continue their generations, one 
glorious after the other.” Grassmann" takes युगानि वि तन्वते to 
mean unyoke, outspan. In his dictionary ( 1873 ) he asks 
if we are to supply gata 10 भद्राय. In his translation ( 1877 ) 
he accepts Roth's explanation of that phrase. Ludwig translates 
* where pious men stretch out their generations happily ( भद्राय ) 
under the eye of the auspicious sun.’ I have followed Roth, 


>>>) 


1 B.F.: "सच छन्दस्येव ’ 
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though { do not quite understand how, he takes प्रति and I am 
disposed to give great weight to RV. x, ror, 3 and 4 as going 
far to fix the meaning of the phrase युगानि वितन्वते. 

«i Verse 3 

Padapatha : 


भद्राः अश्वाः हरितः सूर्यस्य चित्राः एत॑ऽग्वाः अनुऽ- 
MAW: | नमस्यन्तः दिवः आ usu अस्थुः परि uris 
इतिं यन्ति सद्यः ॥ ३ 
Sàyana : 


; 
भद्राः कल्पाणाः | अश्वा एतग्वा इत्पेतदुभयमश्वनाम तत्रेक क्रियापरं यो जनी- 
यम्‌ | अश्व'स्तुरगा व्यापनङीला वा | हरितो हतोरश्वित्रा बिचित्राबयतवा अनुमाद्याः 
साचुक्रनण सब स्तुत्या मादनायाः | Taya aiar अश्वा l BEU एत गन्तब्य" 
माग गन्तारोऽश्वाः | Wa छाबलबण नीलवणे वा प्राप्नुबन्तो5श्व।ः | नमस्यन्तोस्मा- 
मिनमस्पमानाः सन्ता 1दृवाऽन्तरिक्षस्य Wm aT प्रदे ज प्रूर॑भागळक्षणस्‌ आ अस्थुः | 
ANAT eA धाप्चुवान्त | यद्रा हारता रसहरणशाला TAA भद्रादलक्षणावाशष्टा 
दिव: पृष्ठ नभःस्थलमातिष्ठान्ति | आस्थाय च द्यावापृथिवी द्यावापृथिव्यो सद्यस्तः 
दानीमेबेकनाह्ना परि यन्ति परितो गच्छन्ति व्याप्बुत्रन्तीत्यथः | अश्वाः | अशू 
च्याप्तो । अशिघुशीत्यादिना Ba! एतग्वा: इण्‌ गतो | असिहसीत्यादिना कमणि 
तन्प्रत्ययः | गमेरोणादिका भावे gaga: | एतभेतव्य प्रति गवो गमन gai ते 
तथोक्ताः | बहुव्रीही प्रवपद्‌प्रङतिस्वरत्वम्‌ | अनुमाद्यासः | मेदि स्तुतो | अस्माण्ण्य- 
न्ताद्‌चो यत्‌ | यतोनाव इत्याद्युदात्तत्वम्‌। नमस्यन्तः । नमोबरिव इति TAT 
FIR | व्यत्ययेन Haim शतृप्रत्ययः | अस्थुः। तिष्ठतेश्ढान्द्सो वर्तमाने gm 
गातिस्थेति सिचो लक | आत इति Aaa 
Notes : 

1. qgazat:. The word occurs only thrice in the Rgveda 
altogether, in all three cases as an epithet of the horses of the 
gods. On vii, 70, 2, Sayana simply paraphrases एतग्वा by अश्वो 
On viii, 70, 7, casar faa he has एतवणांविवाश्वो-. As Sayana notes 
bere, the word is given in the Nighantu as one of the 
twenty-six synonyms of अश्व and that is really all we know 
about it. शि 

2. नमस्यन्तः Sayana’s interpretation is impossible. Compare 
ij 127, 7, where नमस्यन्तः is an epithet of the Bhrgus. Sayana. 
नमस्क्रारोपलक्षितसुपस्थानं Fara B 
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Verse 4 १ 


Padapatha : 


+ 


qd सूर्यस्य देव5त्वम्‌ तत्‌ महिऽत्वम्‌ मध्या Hal: stay, 
सम्‌ जभार । यदा इत्‌ अयुक्त हरितंः usu आत्‌ रात्रीं 
वास॑ः तनुते red ॥ ४ 
Sdyana 5 
aga सर्वप्रेरकस्पादित्यस्य तददेवत्वमीश्वरत्व स्वातन्पामाति यावत | महित्वं 
si माहात्म्यं च तदेव | तच्छब्दश्वुतेथेच्छब्दाध्याहारः'। यत्कर्ताः | कर्मनामेतत्‌। 
प्रारब्धापरिसमाप्तस्थ छष्यादिलक्षणस्य कर्मणो मध्या मध्ये अपारिसमाप्त एव ARH- 
न्कर्साणे वितत विस्तीण स्वकीयं रद्मिजालमस्तं गच्छन्छूयः सं जभार । अस्माल्ों- 
काल्स्वात्मन्युपसंहरति | कर्मकरशथ्व प्ररत्तमपारिसमाप्तमेव agaaa यन्तं ud 
Zeal | SES स्वातन्ञ्य HISAl च WA? Idm कस्यास्त | न कस्याप | सूय 
एवेद्रद्ग स्वातन्ञय़े साहिमान चावगाहेते | अपि च ५ इदित्यवधारणे | यदेत्‌ यस्मिन्नेव 
काले हरितो रसहरणशीलान्स्वरदमीन्‌ हरिद्वणनश्वान्वा सधघस्थात्सहस्थानादस्माल्पा- 
शिंवालौकादादयायुक्त | AAI सयुक्तान्कृरोति। ura युजिः केवलोऽपि Aga द्रष्टव्पः। 
यदेवासो स्वरइम्ीनश्वान्त्रा सधस्थात्‌ सह तिषठन्त्यस्मिक्निति सधस्थो रथः तस्माद्‌- 
युक्त असश्चत्‌ p agaaa रात्री निशा वास agag तमः सिमस्मे | 
सिमशाब्दः सर्वशब्द्पर्पाय: सप्तम्यर्थे चतुर्थी | सवास्मलोके तनुते विस्तारयति | 
gal कासो वासरमहः | तत्सवेस्मालोकादपनीय रात्री.तमस्तनुते | अत्र निरुक्तम्‌ | 
तत्सूपस्प देवत्वे तन्महित्व मध्ये यत्कर्मणां क्रियमाणानां faa सहियते यदासावयुक्त 
हरणानादित्यरइमीन्हरितोऽश्वानिति al | अथ रात्री वासस्तनुते सिमस्मे वासरमहर- 
बय॒वती सर्वस्मात (Nirukta iv, 11) इति । महित्वम्‌ । मह पूजायास्‌ | ओणा- 
दिक इन्प्रत्ययः | तस्य भावस्त्वतलो (Pan. v, 1, 119) । मध्या । मध्यशब्दात्सप्त- 
म्पेकवचनस्य uat सुलुगिति डादेशः | कताः करोतेरणा दि कस्तुन्प्रत्ययः | विततम्र्‌ | 
बिपूर्वात्तनोतेः कर्मणि निष्ठा । उदिच्चेन कत्वाप्रत्यषे.इटो विकल्पनाद्चस्य विभाषेती- 
दूप्रतिषेधः | गतिरनन्तर इति गतेः प्रङतिस्वरत्वम्‌। जभार | हृय़होभेः इति wu 
अयुक्त TASS झलो झळीति सिचो लोपः। सधस्थात्‌ घञर्थे काविधानमित्यधिकरणे 
कप्रत्ययः | सधमाद्स्थयोइछन्दसीति सधादेशः | दार्सांभारादित्वापुर्वपदप्रळतिस्वर- 
त्वम | राती राजेश्वाजसावि।ति mei. ॥ 
7९०1८5 : ux í 
I. मध्या gaf: ‘In the very making,’ while the act is prob 
céeding. ' “मध्या probably an adverbial instr. fem. frem मध्य; 
as preposition : im the:midst of ( gen. )- wai: ii, 38, 457, 115, 
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4; गन्तोः i, 89, 9 ( in mid-course ) ; as adverb : between (?) 
X, 6I, 6 (मध्या यत्कत्वमभवदभीके ).’— Grassmann. For the 
form of the termination compare Whitney, para, 363 d :*** 
‘in the Veda the instrumental ending ar very often ( in nearly 
half the occurrences) blends with the final of the stem to आ.” 
कर्ताः' is the genitive of the verbal noun ing, which yields the 
infinitive of the classical language, «ga? 
2. Sayana’s dilemma here is obvious. His desperate 
$ suggestion that अयुक्त may here be equal to smgzaq can be 
compared only with bis explanation of विसीमहि in i, 25, 3, as 
meaning विशेषण बन्नीमः. In the quotation from the Nirukta we 
have an old attempt to explain a difficult verse, which must be 
treated with more deference. 


The crux is in the word faaa. What is that outstretched 
thing to roll which together is the glory of the sun? The 
explanation seems to me to be furnished by the poet himselt 
in the word aga of the same verse. Verse 4 is not, I think, 

| as has been suggested, a description of the evening, with which | 
we have nothing to do in the hymn. The three verses ( 3, 4, 
and 5 ) area connected description of the sunrise. In verse 
3 we are told that so soon as the horses ( rays) of the sun 
begin their task, they ina moment reach to the end of earth 
and heaven. Verses 4 and 5 are to be taken together. I would 
translate ‘ and s the godhead, this is the greatness of the sun; 
while it wad Yet forming, he has rolled away the web of dark- 
ness : when he yoked }is.borses from their stall, night is still 
spreading darkness oveF ail’: then in the sight of Mitra and of 
Varuna, the sun spread his glory through the vault of Heaven. ’ 

But the verse is usually taken very differently. In parti- 
cular all the authorities accept Sayana’s explanation of अयुक्त. 
I give the translation in the Siebenzig Lieder. “This is the 
divine strength, the might of Sürya : labour, though only half- 
done, comes to a stop, so soon as he loosens his horses from 
his car; and night covers all with her veil.’ Roth compares 
m ~ ` ^. Mot CEA 
ii, 38, 4 पुनः समव्याद्वतत वयन्ती मध्या कतोन्येघाच्छकम धीरः He 
explains that verse as referring to the way in which work of 
all kind islaid aside so soon as the sun reaches the west. 
Grassmann follows Roth. Ludwig doubts whether faaa can 
mean’ labc US T MED 8 
mean labour, and prefers to refer that word 10 araq. * This is 


1 M's V. G. 8. p 77, L's N. I. V. p. 350. 3 M's. V. 6. S. p. 257. 
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Sürya's godhead, this his greatness: but that widespread 
greatness he has, after bringing it into our midst, again rolled 
together. ' Ludwig therefore refers मध्या ai: to Surya. But 
this is not, as Ludwig contends itis, Sayana’s way of taking 
the clause. Sayana clearly refers मध्या di: to the works of 
men ; and his word ez mrs ...... zwar are part of the explana- 
tion of the passage, not, as Ludwig urges, a mere illustration. 

[ For the mg. of saa in Pada 3, Geldner quotes अयुक्त सप्त 
हरितः सघस्थाया ई वहन्ति BA Barat: ( vii, 60, 3 ) ; and the pada, he 
says, must clearly refer to the morning, and सघस्थ must mean 
not रथ here, but अश्वस्थान. 

As regards pàda 2, there is the parallel passage already 
cited, ii, 38, 4, which he would translate:— ‘The female 
weaver (7. e., the Night ) has rolled up again the spread out 
( woot ); in the midst of her work, the wise one ( afag ) has 
set aside her work.’ The spread-out thing is the web of 
darkness. aazaq corresponds to gsx and the subject of 
संज़मार also is रात्री. 

मिम is explained to mean सर्वे by Yaska and sometimes by 
Sayana also. But other Indian authorities explain it to mean 
श्रेष्ठ and Sayana often accepts that. For the correct sense of 
faa Geldner compares this and the following passages:— i, 95, 
731,102, 6; i, 145, 2; viii, 4, 1; x, 28, 11 ( [सिम उक्ष्णावसृटॉ 
agfa स्वयं लानि तन्वः gatar | where सिम and स्वयम are parallel ). 
He thinks that सिम means one’s self, is declined like a pron. 
and is, like आत्मन्‌; used in the masc. and in the sing only. He 
would, therefore, translate this verse as follows:— ‘ That is 
the godhead, that the might of Sürya: in the midst of her 
work she rolled up the spread out web, so soon as he yoked 
the bays from the stall. And the Night works the veil tor 
herselt.” That is Ratri spins by night a web of darkness over 
the world, and in the morning she covers herself with it and 
disappears. ( Ved, St. ii, 188-9. ) ] 

Verse 5 
Padapat ba : 
तत्‌ मित्रस्यं वरुणस्य अभिऽचक्षें सूर्यः रूपम्‌ mun द्योः 
उपऽस्थे | अनन्तम्‌ अन्यत्‌ रुश॑त्‌ अस्य॒ पाजः कृष्णम्‌ अन्यत्‌ . 


हरितः ल्ल भरन्ति uM dp १००१९ HE D Rd विजेते td! 
te fl; l raat ne A WAI Hen ‘a a 
A ov da ect Ma NA oR, fy 
~ 


"Tem पपया या: 


a ot hae POV 


>. | 
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| 
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Sayana : 

तत्तदानीम्रदयसमथे मित्रस्य वरुणस्य एतदुभयोपलक्षितस्य सर्वस्य जगतो अभि- 
चक्षे. आभिस्रुख्येन प्रकाशनाय AANA उपस्थे उपस्थाने मध्ये सूर्यः सर्वस्य प्रेरकः 
सांवता रूप सवस्य निरूपक प्रकाशक तेजः BWA करोति | अपि च । अस्य सूर्यस्य 
हरितो रसहरणशीला TAA हरिद्वणा अश्वा HT अनन्तमवसानर हित Beata जगतो 
व्यापक SAKURA श्वतवण पाज: | बलनामतत्‌ | बलयुक्तम्‌ आतिबलस्याप 
नेशस्य तमसो निवारणे समर्थम्‌ अन्यत्तमसो Roan तेजः स भरन्ति अहनि 
स्उकीयागमनेन निष्प।दयान्ति। तथा ळष्ण कृष्णबर्ण मन्यत्त मः स्वकीयापगसनेन राजो 
अस्य WHA SUI कुर्वन्ति | किछ वक्तव्यं तस्य माहात्म्यमिति सूयेस्य स्तुतिः | अभिः 
चक्षे । सपदादिलक्षणो भावे fer! छदुत्तरपदप्ररतिस्वरत्वम्‌ | यू: । ङसिङसोश्च ति 
( Pan. vi, 1, 110 ) पुर्वरूपता | उपस्थे | घञ्रर्थे कविधानमिति कप्रत्ययः | 
मरुद्ट्धादित्वात्पूर्वपदान्तो दात्तत्वम्‌ | पाज्ञः । पाति रक्षतीति पाजो बलम्‌ | पातेबले 
Se aaga जुडागमश्य (Un. iv, 202)! छान्दसो मत्वर्थायस्प विनो लोपः ॥ 
Notes: 

I. fase वरुणस्याभिचक्षे: ‘For Mitra and Varuna to see, 
for the seeing of— on the part of— Mitra and Varuna.’  आभिचक्ष 
is the dative of a verbal noun. See Whitney, para. 970 a: 

2. The second line seems to refer to the endless succes- 
sion of day and night. Compare the translation in the 
Siebenzig Lieder. 

* In ewiger Folge führen seine Rosse 
bald lichte Tageshelle, bald das Dunkel. 


ln endless succession his horses bring, now the clear 
daylight, now the darkness. ' 


Verse 6 
Padapatha : 
अद्य देवाः उत5ईता uva निः sida: fua निः 
अवद्यात्‌ । तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहन्ताम अदितिः सिन्धुः 
परथिवी उत द्योः ॥ ६ 
Sayana : 


है देबा द्योतमाना: wüvaHg: अद्य अस्मिन्काले सूयरयादित्यस्योदिता उदितो : 
उद्ये सति इतस्ततः प्रसरन्तो यूयमरमानहसः पापान्िष्पपूत निष्कृष्प पालयत | 


1 M's V.G. S. para 167, la. 
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यदिदमस्माभिरुक्त नोस्मदीयं तन्मिचादयः qz देवता ममहन्तां "Ge 
aLa (a> ^ क. Sr A 
न्ताम्‌ । रक्षन्त्विति यावत्‌ ।(मित्रेः प्रमीतेस्त्रायकोहर्राममानी Xa: ।(व grat 


निवारायिता राज्यंभिमानी | अदिति/रखण्डनीया अदीना वा देवमाता | सिन्धुः^ 
स्पन्दनशीलोदकाभिमानिनी देवता | (थिवी) भ्ूलोकस्याधिष्ठाची | Gi? द्यलोकस्य | 
उतडाव्दः HHA | निपातस्य चेति संहितायां दीर्घत्वम्‌ ( Pan. vi, 3, 136 ) 1 
उदिता । उत्पूर्वादेतेभावे क्तिन्‌ | सुपां सुलगिति* डादेशः | तादो चेति गतेः प्रकति- 
स्वरत्वस ( Pan. vi, 2, 50 ) !fagat प्र पालनप्रूरणयो: |g इत्येके | लोटि 
ज्ञुहोत्यादित्वाच्छपः श्लुः । द्विवेंचनोरदत्वहलादिशेषाः | अर्तिपिपत्याश्रेत्यभ्यासस्ये- 
त्वम्‌ | सार्वधातकमपिदिति तङ्गशन्दस्य fee सति ऋचि तुठुघेत्यादिना संहितायां 
दीर्घः ( Pan. vi 3, 133 )॥ mec aan Tia nar, 


Notes : 
I. उदिता, A vedic locative. See Whitney, para 336 f.5 


2. निरहसः पिप्रृता frau. ‘ Free us from danger, free us 
from shame.’ For this use of the verbal prefix, see Whitney, 
para, 1081 a. An older form of ag: is seen in the Greek ayzos, 
the Latin angustie, the German eng. It means straits. fqga 
( lengthened 10 fagar ia the Sarhhita text) * make us to cross 
over, ferry us across,’ to use the English form of the root. 
Perhaps the earliest recorded expression of a thought which 
has never died out of the religious consciousness of India. 


No. 4 

Mandala I Snkta 143 
Sayana : 

s तव्पसीमित्यषटचे चतुर्थ सूक्तं देघतमसम्‌ | तथा चानुक्रान्तस्‌ । प्रतव्यसी- 

ASIAN तु तत््रिष्टबन्तामिति । तु तदित्युक्तत्वादिदमादिसुक्ताटकस्याश्रिदेवता । 

अन्त्या fama! शिष्टास्त्रिष्टअन्तपरिभाषया जगत्यः | प्रातरनुवाकाश्विन शास्त्रयोरुक्तो 


1 For Aditi and Diti see Muir's S, T. Vol. V. sec. IIL; Maodonell's 
V. M. pp. 120-23. For the etymology ofthe name Aditi see ibid. p. 121 
and for a different view, Bloomfield’s Rel. Ved. p. 131. 

2 See M. and K's Vedic Ind. Vol, II. sub voce. ( p. 450 ). 

8 Skt. Dyaus—Gr. Zeus=Teut. Tin=Celt. Duw. 

* gy सुलकपुर्वसवणच्छिय!ड]ड्यायाजाल : Pan. vii, 1, 39 ). 

5 M's. V. G. S. para 98 B. p. 81 note 2; L,s N. I. V. p. 385. 
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विनियोगः | अग्निष्टोमे आश्निमारुते शस्त्र इदं सक्तं जातवेदस्यनिविद्धानीयस । अथ 
यथेमनिति खण्डे सूत्रितम्‌ । प्र तव्यसी नव्यसीमापो हि Sia fae इति ( Asval. 
ए., 20 )। दजञरात्रस्य प्रथमेप्यहाने जातवेद्स्यनिविद्धानम्‌ आश्वमेधिके HETH- 
हनि च निविद्धानम्‌ । तथा चाचार्यातिदेश ऐकाहिकान्युपसंशस्य तेषु निविदो 
दध्यादेबमेवाञ्चिमारुत इति ( Asval. x., 10 )। 
[ Note:— Translated in ‘ Vedic Hymns,’ Part ii. ( Sacred 
Books of the East. ) J: 
Verse 1 
Padapatha : 
La LA an a NI ST NES. 
प्र तव्यसाम्‌ नव्यसाम्‌ वातम्‌ AAs वाचः Hid Wea: 
NI 1 1 ~ Li 
aad भरे । अपाम्‌ नपांत यः वसुऽभिः स॒ह प्रियः होता 
~ ~ al A 
पाथव्याम्‌ न असादतू ऋत्वय: ॥ 3 
Sayaua : 


agaga’ तव्यसीं तवीयसीम्‌ अतिशयेन वर्भयित्रीम्‌ । तवतिदृद्धयर्थः सो. 
धातुः | अस्मात्तजन्तात्तश्छन्दसातायछुन्‌ | ASAT aa TT ( Pan. vi, 
4) 154)! छान्दस इकारलोपः | नव्यर्सी नवतरामपूर्वो धीतिं यागलक्षणाझुक्तरणकं 
कर्म प्र भरे प्रकर्षेण करोमि | quip छक्षणां वाचो मतिं स्तुतिरूप कर्म भर | कीट" 
शायाझये | सहसो चलस्य सूनवे पुत्राय | fea । योडाय्रिरपां नपात्‌ तासां नप्ता। 
अद्भ्यः ओषधयः ओपधीभ्यो$थ्रिरित्यय्नेनप्तृत्वस्‌। अथवा अपां न पातयिता वेद्यता- 
Rein प्रवपकत्वादिति भावः b तथा प्रियो यजमानस्य प्रीणयिता प्रियतमो वा 
तस्य होता होमनिष्पादकः | सो5पझिऋत्विय: घाहकालः घाप्तप्रदानसमयः सन्पृथिव्यां 
वेदिलक्षणायां वसुभि्निवासयोग्येगवादिधनेः सहितो न्पसीदत्‌ नितरां सीदति ॥ 


Notes : 


[ 1. नव्यसीम्‌ Mark the distinction made between hymns 
that are new and that are not so ]. ® 

2. अपां नपात्‌. ‘Son of the waters’, probably referring to 
Agni's birth as lightning in the clouds. The word «cg. ( Lat. 
nepos, nepotis, Eng. nephew ) is not used in the veda fora 


1 Also by Kaegi, in Siebenzig Lieder des Rgveda. 

2 Agni. Skt. Agni=Latin Ignis. Luthuanian Ugnis. Old Slavic Ogni. 
For characteristics and functions of the god, see Muir's S, T. sec. XIII 8. - 
Macdonell’s V. M. 8 35, pp. 88-100, 

* Macdonell’s H. S. L. p. 45. 
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grandson only, as it is in later Sanskrit. Sayana's genealogy of 
Agni is out of place. aqrq=ga Say. on vi, 55, t ( No. 15). Jt 

3. au: wg. ' With the Vasus; accompanied by the 
Vasus’, construing with न्यसीदत, and taking the next word प्रियः 
to be a general epithet of Agni. In the Siebenzig Lieder., 
p. 100, the three words बसुभिः सह faa: are taken together in the 
sense of ‘ the darling of the Vasus.’ ‘ Dwelling as a beloved 
companion with the gods, or gladly dwelling with the gods.— 
Roth's note. By the Vasus here and in verse 6 are meant the 
gods in general. 

Verse 2 
Padapatha : 
1 N A taS ~ ~ ~ 

सः जायमानः परम Saas आवः II अभवत्‌ 

मातरिश्वने | अस्य क्रत्वा संऽइधानस्यं मज्मना प्र द्यावा 
३-० है um ~ 0 N ~ 

ama: पाथवा डात अरांचयतू ॥ २ 
Sayana: 

स पूर्वोक्तो&ंगर्जायमानः अरणीभ्यासत्पद्यमानः काष्ठेषु वा HIT: सन्‌ तदा- 
नीमेव परमे उत्कृष्टे ब्योमाने विविधरक्षणवाति वेदिदेशे मातरिश्वने अन्तरिक्ष- 
संचारिणे वायवे प्रथसमाधिरभवत्पत्यक्षो5््रूत | AAW पथमो मातरिश्वन आवर्भ- 
वेत्यादिश्रुत्यन्तरप्रसिद्धेः ( RV. i, 31, 3. ) | वायुसयोगात्पज्वालित इत्यथः i 
अथवा मातरि फलस्य निर्मातरि यज्ञे श्वसिति चेष्टते इति मातरिश्वा यजमानः 
aqua । किंच समिधानस्य इन्धनेः सम्यग्वधमानस्याथ्रेमज्मना | बलनामेतत्‌ | 
बलवतां ऋत्वा क्रतुना कर्मणा ज्वालनादिव्यापारेण शोचिः द्यावा थिवी at चं 
प्रथिवी च घ्रारोचयत्प्रकर्पेणादीपयत्‌ | मध्ये शोचिःशब्दश्च्छान्दसः | मज्मना 
ऋत्वा समिधानस्येति वा योज्यम्‌ | प्रबलेन समिन्धनादिव्यापरिण समिध्यमानस्ये- 
त्यथः ॥ 

Notes : 

[ 1. परमे व्योमानि. Sayana’s explanation is absurd. ]? 

2. ‘The explanation of Matari$van as Vayu’ ( which is 
given by Yaska ) ‘cannot be justified by the Vedic texts, and 
rests only upon the etymology of the root saw. The numerous 
passages, where the word is mentioned in the Rgveda, exhibit 
“it in two senses. Sometimes it denotes Agni himself, as in 


! For Apim 78980 see M's Vedic Mythology pp. 61-70, 92 and 
Vedic Hymns Part II (S. B. E. ), p. 158 note 2. Apam napat-a deity 
( fravashi ) of the Persian-Cappadocian Calendar: See Moulton's Early 
Zoroastrianism, pp. 104, 435. 3 See Macdonell’s V. M. pp. 92-93. 
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the texts i, 96, 3, 4; iii, 29,4 ( I1? ); x, 114, 1, &c}; at 
other times, the being who, as another Prometheus, fetches 
down from heaven, from the gods, the fire which had vanished 
from the earth, and brings it to the Bhrgus, i, 60, 1 ; i, 93, 63 
iii, 2, I3 ili, 5, 103 iii, 9,5. To think of this bringer of 
fire as a man, as a sage of antiquity, who had laid hold of the 
lightning and placed it on the altar and the hearth, is forbidden 
by those texts which speak of him as bringing it from heaven, 
not to mention other grounds. As Prometheus belongs to 
the superhuman class of Titans, and is only by this means 
enabled to fetch down the spark from heaven, so must 
Matari$van be reckoned as belonging to those races of demi- 
gods who, in the Vedic legends, are sometimes represented as 
living in the society of the gods, and sometimes as dwelling 
upon earth. As he brings the fire to the Bhrgus, it is said ot 
these last, that they have communicated fire to men ( e. g., in 
i, 58, 6, ) and Agni is called the son of Bhrgu ( Bhrgavana ) 
Matari$van also must be reckoned as belonging to this half- 
divine race." ‘°° ‘It may also be mentioned thar the same 
function of bringing down fire is ascribed in one text ( vi, 16, 
13 ) to Atharvan, whose name is connected with fire, like that 
of Matarigvan ; and also that the sisters of Atharvan are called 
Matarigvaris in x, 120, 9.' Roth, Illustrations of the Nirukta, 
p. 112 : translated by Muir, Sanskrit Texts v, p. 205.1 

3. war A Vedic instrumental. Whitney, paras. 336 
| Canal eto J. 3 

4. asnar A noun in the instrumental used adverbially. 
The word does not occur in any other case. 

६. प्र द्यावा शोचिः प्रथिवी अरोचयत. We have already seen 
that devatadvandvas, as they are called, which are the only 
dvandvas of any frequency in the Rgveda, attach the termina- 
tion of the dual to each member of the compound, and have 
a double accent. The present example shows that the two 


names are felt to be so loosely compounded that they may 
even be separated by another word. 3 


1 Macdonell’s Vedio Mythology pp. 71-72, 92. M. and K's Ved. Ind. 
( Vol. II p. 149 ) sub voce ; Bloomfield's Rel. Ved. pp. 165, 210, 218. 

3 M'sV.G.8. p. 80, note 3; L's N. I. V. p. 404. Sk. kratu— Av. 
khratu ( from4/ kar )- wisdom ( Jackson's A. V. Reader). 


8 M’s V. S..para 186 A 1, ( p. 269). 
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Verse 3: 
Padapatha 


अस्य त्वेषाः अजराः अस्य भानवः सु5सहराः स॒ऽप्रता- 
कस्य Sud: भाऽत्वक्षसः आत अक्तः न [सन्धवः By: 
रजन्त असंसन्तः अजराः ॥ ३ 


Sayana : 

अस्य स्तूयमानस्याग्नेः त्वेषा दीप्तयः अजरा जरारहिता अजीर्णाः अविरता 
इत्यर्थः | नञो जरमरेत्यादिनोत्तरपदाद्य॒दात्तत्वम्‌। तथा सुप्रतीकस्य शोभनम्लखस्या- 
स्याञ्भभानवो रसमयः दौप्तेरक्तत्वादच विस्फालिङ्ा अवगन्तव्याः | ते च wager 
BS UPUTI सवतो व्याप्ता इत्यथः। gaa: सुष्ठु सवतो योतमानाः | तथा 
अस्याग्नभात्वक्षसः | त्वक्ष इति बलनाम ARA: शधं इति बलनाम पाठात्‌ | भासमा- 
नबलाः | awa xr He | अक्तरूम्पेति तन्नामसूक्तत्वात | द्वितीयार्थे 
प्रथमा | अच्छे जगदख्ञक नेश तमः अति अतिक्रम्य सिन्धवः स्पन्दमाना सर्वत्र 
व्याप्नुवन्तः अससन्तः स्वव्यापारेष्वस्वपन्तः अतिरताः अत एवाजरा न रेजन्ते न 
कम्पन्ते दाहपाकादिषु न चलन्ति न चाल्यन्ते वान्यः | यदा नङ्गान्दो दृष्टान्नव चनः? 
आत्वक्षसो भा एव त्वक्षो चले यस्य ताहृशस्यादित्यस्य सिन्धवो न wang इव | a 
यथा स्यन्द्नशीला व्यात्तिमन्तः अकरिति BAe तमोतिक्रम्य अससन्तो रेजन्ते 
तह्कद्गात्वक्षसोस्याद्चरुक्तलक्षणा दीघ्रयोपि सवत्र रेजन्ते कम्पन्ते व्याप्नुवन्तीत्यर्थः ॥ 
Notes : 

I. Sāyaņa takes त्वेपाः in the sense of ziwa:, and construes 
अस्य त्वेषा अज्ञराः asa clause by itself. wraa: is according to 
Sayana, the subject of the next clause; guzsr and gga: are 
nominative plurals agreeing with भानवः and forming the pre- 
dicate of the clause; सुप्रतीकस्य is in construction with अस्य. 
The true construction must be doubtful, but the repetition of 
अजराः in the second line of the verse makes it probable that 
that word is the subject in both of the clauses in which it 
here occurs. 

For this meaning of the word used as a noun in the 
masculine Roth quotes three passages, ii, 8, 4 आ यः स्वर्ण भानुना 
TT विभात्याचषा | अञ्जाना अजरराभ Say ana, यातग्माश्वत्रश्व।यनाया नाना- 
वर्णो वा अचिंषा ज्वालया रङ्मिसझुहेन आ विभाति सबतो भासते | तत्र दृष्टान्तः । 
aigat क्रिर्णन Wa Eq । स यथा विभाति aga | किं कुवन्‌ | अजरोनिव्येज्वा- 
लासमहे: अभि सवतः RAIAT व्यञ्जयन्‌. 111, 18, 2 वि ते तिष्ठन्तामजरा अयासः 
( there is no word in the context with which अज्रा: can agree 
as an adjective ). Sayana, ते तव रइमयो$जरा जरारहिताः प्रतिबन्धराहता 


1 “ There is no sufficient reason for transposing verses 3 and 4, 
( Kaegi ) " Oldenberg-Vedic Hymns Pt. II. ( S. B. E. ). 
2 See M's V. ७. 8, p. 256. 
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अत qa अयासः सवेत्रगसनस्वभावाः सन्तः वि तिष्ठन्तां विशेषेण तिष्ठन्तु. 
Vil, 3, 3 उद्यस्य ते नबजातस्य ay चरन्त्यजरा इधानाः. Sdyana हे ay 


* ` ~ 
नवजातस्य नवप्रादुर्भावस्य Io alg: यस्य ते तव अजरा जरारहिता ज्वाला 
इधाना उच्चरन्ति उद्गच्छन्ति- 


The Fire-god is ever young, and his अजराः are his ageless 
flames. &mr: is ‘impetuous, swift-rushing.’ Compare, for 
example, रथो न रुक्मी त्वषः समत्स i, 66, 3, where Sayana’s note is 
रथो न रथ इव रुक्मी सुवणंबद्रोचमानदीप्ियुक्तः wars संग्रामषु त्वेषो दीप्तः 
If we construe, as the metre suggests, अस्य त्वेषा: अजरा अस्य भानवः 
as a phrase by itself ( with त्वपा: as the common epithet of 
अजराः and araa: ), the three remaining words in the first line 
सुसंदृशः सुप्रतीकस्य qaa: are best taken, as their relative position 
suggests, as three genitives in construction with sr. This I 
understand to be the way in which Roth takes the line, S. L., 
p. 108. Grassmann in his dictionary takes all three words 
त्वेपाः, अजराः and guess with भानवः ( in spite of the repeated 
अस्य ). In his translation he gives ‘ Agni’s beams, his vigorous 
troop of flames’ ( nom. 10 रेजन्ते ), and takes सुसंदृशः, सुप्रतीकस्य) 
gga: as three genitives. Ludwig translates ‘ His ageless flames, 
his fair light’ ( with रेजन्ते ) and takes सुप्रतीकस्य goa: with अस्य. 
In his commentary he suggests that the two words त्वेषा अज्ञराः 
are to be taken as the predicate of their clause. 

To explain the second line Sayana, inter alia, takes refuge 
in the absurdity that the nominative perhaps stands here for 
the accusative. We can avoid such an outrage on grammar, 
but may hardly hope to apprehend the meaning of the line. 
भात्वक्षसः occurs only here. Roth takes itas a genitive, and 
apparently ( dictionary under अति) takes it with सिन्धवः. That 
form he explains as an anomalous genitive ( सिन्धवः =मिन्ध्वः = 
सिन्धोः ). He takes आति to be a preposition governing the geni- 
tive in the sense of over,‘ on the surface of. The translation 


1 Roth cites two passages for this meaning and use of आति i, 141, 13, 
अमी च ये मधवानो वयं च मिहँ न सूरो अति निष्टतन्युः, 374189. मिहं मेहनशीलं मेधं यथा 
सूर सूर्यो वृष्टयर्थ शब्दयाति तद्वत्‌. Roth apparently took yz: as the genitive of 
स्वर्‌, But subsequently he cites our passage, under HR:, returning to Süyana's 
explanation of the word. In the other passage note that Sayana 
explains आते as he does here: प्र सप्तसप्त त्रेधा हि Ape: प्र सृत्वरीणामाति सिन्धुरोजसा 


ॐ, 75. 1. 9६५813, ता नद्यः सप्तसप्त Al त्रेधा. प्राथिव्य।मन्तरिक्षे दिवि चेति त्रेधा त्रिप्रकारं 


चक्रप्रः प्रावहन्‌ | सृत्वरीणामासां मध्ये िन्धुरेतन्मामिका नदी ' ओजसा स्वबलेन अति सर्वा 
अपि नदीरतिक्रम्य प्रवहतीति शोषः, 
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: : STE : : . Aw RC, 
according to the Siebenzig Lieder is * Like the shimmer which 
floats on the surface Of the stream, ‘ef AoA 

Grassmann follows Sáyana in taking भात्वक्षसः and सिन्धवः 
as nominative plurals. अति he takes as an adverb with taza. 
For सिन्धवः in the sense of streams of light he instances i, 52, 
14, सिन्धवो रजसः as a somewhat similar metaphor. He translates 
then * The flame-streams shine like the daylight, full of light, 
never slumbering, ever young.’ Ludwig takes भात्वक्षसः with 
अञ्चेः ‘ who has light for his strength, ' and takes अत्यक्तः to mean 
‘all night through.” अजराः he takes in both places as an 
adjective, but he would get over the apparent tautology by 
changing the second अजराः to अमराः. He rejects Roth’s explana- 
tion of सिन्धबः and believes the meaning of the whole passage 
to be that Agni resembles the rivers in that, like them, he is 
in constant motion day and night. 

[ ‘Probably we should read aama; comp. vi, 4, 5, 
aAa. So Oldenberg, who translates the present verse as 
follows:— His flames are fierce ; never aging are the flames of 
him who is beautiful to behold, whose face is beautiful, whose 
splendour is beautiful. The never sleeping, never aging 
( rays ) of Agni whose power is light, roll forward like streams 
across the nights (?). ] 

2. अससन्तः. Occurs only here. The root wa (q ) is 
given in the Nighantu, iii, 22 ; and the forms सस्तु, ससन्तु, ससन्त, 
ससती occur ( Roth. ) 

Verse 4 


Padapatha : 
can + ^ ~ SAN | Li थिव्य ~ 
यम ASIR भृगवः पवश्वऽवद्सम्‌ नाभा NAA: 
1 n A A ASN T N 
अ्वनस्य मज्मना | आझम तम्‌ गीऽभिः ladle स्व आदम यः 
1 
एकः Wed: TO: न राज॑ति ॥ ४ 
Sayana : 
विश्ववेदस सर्वधनम्‌ । वेद इति धननाम | वेदा afta इति तन्नाम पाठाद | 
तादृशं qu भृगवः भूणगोतरात्पक्ञाः पापस्य भर्जकाः पृथिव्या वेद्याः । एकदेशे 
कत्त्रशब्दः । यद्वा एतावती वे प्रथिबीत्यादिश्रुते ( S., Br. ) Jau पृथिवीत्वम्‌ i 
तस्या नाभौ उत्तरवेद्यां gaa भूतजातस्य मज्मना बलेन निमित्तेन आ. आभि- 


foc 


geaa इरिरे इरितवन्तः स्थापितवन्तः । ante स्व स्वकीये qu de उत्तरवेद्यां 
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ce AnA, A L3 ~ A A ` 
गीमः स्तुतिभिः आ हिनुहि sais | हि गतो दद्धो च । उतश्च प्रत्ययाच्छन्दासे 
AA ~e CT ~ ~ A 
बावचनमिति' हेलुंगभावः । यो पिरेको wea: सन्‌ एक एव वा वस्वः वसुनो गवा दि- 
घनस्प राजति इंश्वरो भवति | प्रदातुमिति झाषः । राजतीत्येश्ववैकमी | क्षियति 
राजतीति तन्नामछ पाठात्‌ | तत्र दृष्टान्तः | वरुणो न वारक आदित्य इत्र । स यथा 
adn? तद्वत्‌ ॥ 
Notes : 
A EN € au (४२ . . 
I. विश्ववेदसम्‌. ‘Omniscient. ^ In his note on i, 147, 3, 


Sayana explains the word by agg. The word seems to. 
mean विश्वधन or विश्चप्रज्ञ according to the context in which 
it stands. 

2. नाभा A Vedic locative of the same kind as उदितः already 
noticed. [ ‘ Navel of the earth.’ This expression appears to 
allude to the receptacle of the sacrificial Agni on the excavated 
altar or Vedi. That is technically called the नाभि. ] 

3. ağ. For the peculiarity which Sayana duly notes 
see Whitney, para 704. ‘ In the earliest language the rule as to 
the omission of ‘hi’ after a root with final vowel does not 
hold good ; in the Rgveda such forms as inuhi, krnuhi, cinuhi, 
dhünuhi, $rnuhi, sprnuhi hinuhi, tanuhi, and sunuhi are thrice 
as frequent in use, as inu, $rnu, sunu, tanu, and their like. '* 

4. आ. ‘In’, to be construed with & द्मे, not as Sayana 
takes it with fale. Compare note 1 on No. 2, verse 15. 

$. वस्वः A Vedic genitive. See Whitney, paras 336 [ e and 
342 e ].* 

Verse 5 
Padapatha : 


न यः वराय मरुतांम्‌ऽइव स्वनः सेनां5इव wer ढिव्या 
यथां अशनिः | अग्निः emu तिगितेः अत्ति भर्वति योधः न 
शात्चंन्‌ सः वनां नि ऋखते ॥ ५ 
Sayana : 


योऽम्रिबराय बरणाय निग्रहाय शक्तो त भवति | तत्र दृष्टान्तत्रपछुच्यते | मरुतां 
स्वन इव | स ख्थारग्राह्मस्तद्दत | तथा सृष्टा वरिक्षयार्थ ्रबलेनातिस्ृष्टा सेनेव | सा 


४ ' उतश्च प्रत्यय!च्छन्दोवावचनम्‌ ’- Kat. Värt. lon Pan. vi, 4, 106 ( Dr. 
Kielhorn's edition of Pat. MBh.). ' 

a Sk.) vid—Av. Af vid-to know. ( J's Av. R. ). 

5 M's V.G, S. para 134 0 4 6 ( p. 146). 

4 M’s V. G. S. para 98 B, note 12 on p. 81; L's N-I. V. p. 411. 
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यथान्येरनिरोध्या aga । तथा दिव्या दिति भवा अशनियंथा पतत्येब न नित्रायते 
aga | इंहक्प्तामथ्पमस्तीति दश aqai Rad: निशिते: तीक्ष्णी सूतेः 
अन्त्यविकारश्छान्द्सः | जम्भेः दन्तैः दन्तस्थानीपाभिज्जालामिः अत्ति अस्मद्विरो- 
दिनो भक्षयति | तथा भवति हिनस्ति | भ्र हिंसायास्‌ । यास्कस्त्वाह भवतिरत्ति- 
कर्मेति ( Nir. ix, 23 ) । यद्यप्पत्तिभर्त्योर दनमेवार्थः तथापि तद्वान्तरभेदोवग- 
न्तव्यः | तत्र दृष्टान्तः | योधो न' संप्रहती शूर इव । स यथा gaea भक्षयति 
तद्वत्‌ | [किंच Bish: वनानि रक्षादिसमाहन्‌ न्प्रते नितरां प्रसाधयति agarad: | 
"RESI: प्रसाधनकमति UICE: 

Notes : 

I. नयों बराप. ‘Who cannot be hindered, who is not for 
hindering’. See Whitney, paras 287 and 282 c. 

2. सेनेव wer The same phrase occurs in i, 66, 7, Waa 
सृ्ठामं दधात्यस्तुने दिद्यच्वेपपतीक! ! यमो ह जातो &c. Sayana’s note there 
is : wer Sitar Waa स्वामिना सह वर्तमाना भटसंहतिरिव अयममिरम saat 
भयं aqua विद्धाति ... -.- । अत्र निरुक्तम्‌ | सेनेंब Ter भयं वा बलं वा द्धध्य- 
स्ठुरिव दियुच्वेषप्रतीकेत्यादि ( Nirukta, x, 21 ). Roth believes that 
सेना in both passages: means arrow, and cites also vii, 3, -4; i, 
186, 9 ; अन्यं ते अस्मान्नि बपन्तु War 1, 33, 11; अबलाः V, 30, 9 ; viii, 
64, 7115, 23) D, C: 


[ सेना never signifies an arrow. Waa wer means like an 
army sent forward in various directions. It is the Lat. exer- 
citus effusus or agmen effusum.— Pischel, Ved. St. i, 231, 
note 2, Oldenberg agrees}. 


3. [| न्यृञञ्ज= fall upon, attack. ] 
Verse 6 
Padapatha : 
~~ " eM ° LI A ° Li 1, ~ 
कुवत नः GIO उचथस्य वाः असत्‌ वसुः कवत्‌ 
वसुंऽभिः AWA आऽवर॑त्‌ | चोद कुवित्‌ तुतुज्यात्‌ सातये धियः 
e A ~ 
शुचिंऽप्रतीकम्‌ तम्‌ अया धिया गणे ॥ ६ 
Sayana : 
अयमझिनॉस्माकडछुचथस्य उक्थस्थ wiaw कुवित्‌ बहुवार at: कामयिता 
असत्‌ भवतु | अस्तेळेट्यडागम: | यद्वा । उचथस्य TARRE AYNI प्रभस्य 
1 M's V. G. S. p. 236 2 Ngh. iv, 3, 91 and Com. ; Nir. vi, 21. 
प्रसाधनकर्मावेषयस्य समीकरणं प्रसाधनमात्मस'त्‌करणम््‌ू-0०फं, on Nigh. iv, 3, 91. ` 
3 The opinion of Prof. von. Bradke and Prof. Bloomfield is different 
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न ORIG सबन्धः | तथा बसुवासायता सवषा वसुस्थानाया वा वछ्ाभवासायेताभधनः 
कामस्‌ अत्यथमभिमत वा कुवित्‌ AAJA आवरत आरणोतु | अभिमतप्रदानेन 
काम निवतयत्वित्यर्थः | रृणोतेलेंट्यडागमः | छान्दसो विकरणस्य लुक । AJA- 
प्िश्वोदः अस्माकं GN प्रेरकः सन्‌ धियः कमाणि सातये लाभाय कुवित बहु 
तुतुज्पात त्वरयतु प्रेरयत्विव्यथः | तुजिः प्रेरणार्थः | छान्दसः शपः श्लुः | छुचि- 
प्रतीक शोभनावयव शोभनज्त्रालं ARAA अया घिया अनया स्तुतिरूपया प्रज्ञया 
रणे उञ्च।रयामि स्तोमीत्यर्थः ॥ 


Notes : 


I. कुविव, An interrogative particle. 

2. ati. This adjective occurs nowhere else. 

3. असत्‌. Third pers. sing. subj. Sce Whitney, para. 562.* 
This is the usual construction With gfaq, after which also the 
verb, as here, usually retains its accent,’ Compare आवरत in the 
next clause. gasata in the third clause, on the other hand, is 
an optative of the perfect stem.* See Whitney, para. 812 a. 

4. अया. See Whitney, para. 502 b.s 


Verse 7 
Padapatha : 
Le 1 1 ~~ ~ 
घृत5प्रतीकम्‌ वः ऋतस्यं धूःऽसदम्‌ आग्निस्‌ मित्रस्‌ न 
सम्‌ऽइधानः ऋञ्जते । इन्धानः sun: विदथेषु दीद्यत्‌ शुक्कऽ- 
वर्णा wy al + ~ AI 
W उत्‌ ad नः यसत PDT ॥ ७ 
Sayana : 
घतप्रतीक JATEA प्रयाजादिष्वाज्येहूयमानत्वात्‌ । यद्वा । ्रतीकमङ्गभ्म्‌ | 
दीघप्तज्वालमित्यर्थ: | किंच वः युष्मत्सवन्थिनः aur यज्ञस्य gig धुरि निवहणे 
सीदन्तं यज्ञनि्वाहकमञ्चिं मित्रं न मित्रमिव समिधानः इभ्मेरदाप्पमानः ऋञ्जते 
प्रसाधयति | RAN: प्रसाधनकर्मा | इन्धानः सम्पग्दीष्यमानः | अक्रः ज्वाला- 
समिदादिभिराक्रान्तः अन्पेरनाक्रान्तो वा | क्रमेरछान्द्सो डः । qug यज्ञेषु 
वेद्यत्छ स्तोत्रेषु निमित्तश्रतेषु दीद्यत्‌ स्वयं दीप्यमानः अस्मदीयां धियं प्रज्ञां यागा 
दिविषयां sma Bean निमलां ज्योतिष्टोमादि कर्म वा उदु यंसते उद्दयोत- 


1 M's V.G. S. para 180 sub voce p.226. १ M’sV.G.S.p. 370. 
3 ‘except twice in the RV.': M's V. G. S. p. 226. 4 M's ४. ७. 8. 
p.986. * M's V.G. S, para 111, note 7 on p. 108; L's N. I.V.pp. 357-98, : 
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यत्येव । cyst | सिप | उशब्दोऽवधारणे | धीरिति कर्मनाम । धीः शमीति 
agas पाठात्‌ ( Nigh. ii, 1 ) ॥ 

Notes : 

[ 1. a:. ‘The text adds the dativus ethicus a: * for you’ 
(comp. Delbrück, Altindische Syntax, 206) which can 
scarcely be translated.’— Oldenberg. He translates ऋतस्य 
aaa by ‘the charioteer of Rta” and does not take Rta to be 
sacrifice here." 

2. ऋञ्जते. Yaska gives wa the sense प्रसाधन. Sayana 
almost always agrees with him. garz is of course a vague word 
and justíor that reason perhaps may have been selected by 
Yaska. Devaraja, Durga and Sayana differ froin one another 
in its interpretation. Say. अलेकरोति. ऋज्‌ is a synonym of झुभ 
sint and signifies: r ( intr. ) to shine, to beam ( literally as 
well as figuratively ), to be beautified ; 2 ( trans. ) to make 
bright or trim, decorate, bonour, show respect to. "There is 
no sharp limit between the literal and figurative senses espe- 
cially in passages relating to Agni. aim मित्र न समिधान ऋञ्जते 15 
for us a zeugma, * He ( the priest ) who has kindled him makes 
Agni bright as a man adorns a friend. '— Geld., Ved. St. iii., 
PP. 29-33. ] 

3. am. Sayana obviously does not know the meaning 
of this word. On i, 189, 7 and 1v, 6, 3 he explains it by 
आक्रमित्ता- On iii, 1, 2 his note is अक्रः परेषामाक्रामिता. परैरनाक्रमणीयो 
ar. On x, 77, 3, आक्रमणझीला nga: These are the only places 
in which the word occurs. 

[ In his Illustrations to the Nirukta, p. 94, Roth conjectur- 
ed from a comparison of the passages in which the word occurs 
that अक्र was a name fora horse. Geldner too arrives at the 
same meaning ( Ved. St. i, 168). A start, he says, is given 
by i, 189, 7, मर्संजन्य उाशिग्भिर्नाक्रः ‘who must be diligently 
adorned by his worshippers like an am’. Now in ii, 10, t, a 
horse is called agag ( Agni is a praiseworthy horse to be dili- 
gently adorned ). zin the Veda is preferably used of the 
adorning of.a horse. He, therefore conjectures that अक्र is a 


1 Vedic rta= Avestan asha (areta ); ratu, order or he who orders; 
Cuneiform Persian arta; Lat. ordo, ratus. On pta see Max Muller's 
Origin of Religion, Lecture V, pp. 243-259 and Bloomfield's Rel. Ved. 
pp. 126-27. ' Rta- Asha is an Aryan conception Moulton, agreeing with . 
Max Müller, Macdonell eto. Prof. Oldenberg would credit Babylon with 
this conception; see Religion des Veda, 195 ff. x n 
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word for a horse. Agni is very frequently compared to a horse. 
Oldenberg adopts the conjecture.: ] 

. 4. विदथेषु, From धा with बि. ‘The verb बिधा means to 
distribute, to arrange, to ordain ; ‘thus the original meaning 
of बिद्थ must be like the meaning of fara, distribution, disposi- 
tion, ordinance. ... Within the sphere of the Vedic poets' 
thoughts, the most prominent example of something most 
artificially विहित was the sacrifice °° Thus यज्ञ and faa, sacrifice 
and ordinance became nearly synonymous’ Finally faa" 
seems to mean the act of disposing of any business or the like ; 
this meaning appears, I believe, in passages like the well-known 
phrase maaga विदथे सुवीराः ... Thus the word fagw and सभा 
approach each other in their meaning ; a person influential in 
council is called both विद्य and w34.' Oldenberg, Vedic 
Hymns, Part ii., pp. 26-7. Also see Max Müller, Ved. Hymns, 
1,, 349-50. ] 

Verse 8 
Padapatha : i 
1 at 
अप्र॑ऽयुच्छन्‌ अप्र॑युच्छत्‌ऽभिः sur शिवोभिंः नः पायुभिः 
पाहि ava: | अदब्धेभिः swa इष्टे अनिमिषत्‌ऽभिः 
A 1 
परि पाहि नः जा; ॥ < 

Sayaua : 

हे अभ अप्रयच्छन्‌ अस्मास्वप्रमाद्यन । युच्छ प्रमादे । अविच्छिन्नप्रद्धत्तिः सन्‌ 
अप्रयुच्छद्भः अप्रमायद्धिरनवघानरहितेः शिवेभिमेन्त्रकल्याणेः ove: सुखकरेः 
पायुभिः रक्षणप्रंकारेः नोस्मान्‌ पाहि रक्ष | किंच हे इष्टे सर्वेरेषर्णायाभ्न जाः जायमनः 
अस्माभिदी प्यमानः सन्‌ अदब्धेभिः अहिंसितेः अहृपितेभिः kaagad: | 
दृप हम्फ उत्क्कशे तौदादिकः | अनिमिषद्धिः निर्मेषरंहितः अनलसस्वभावेः ses 
ल॑क्षणेनॉस्मान परि परितः पाह पालय | यद्वा | उपयुर्पार जायन्त इति जः | नो 
जाः | अस्मत्संबन्धिनीः पुत्रपोत्रादिरूपाः प्रज्ञाः परि पाहि परितो रक्ष | न केवलः 
amia किंत्वस्मत्पुत्रपोंचादीनपि रक्ष ॥ 

Noles: 

I. ferafa:. ‘ The instrumental plural ( of stems masculine 
and neuter in a ) ends later always in ais; but in the Veda is 
found abundantly the more normal form ebhis.' Whitney, 
para 329 d.? 

2. umip. For:this word see note 1 on No. 20, verse 3. ` 


1 Vedio Hymns Pt. II. ( 8. B. E. ) p. 159. 
z M's V.G. S. para 97 A. 1, note 9 ( p. 77, 78 ) ; Pan. vii, 1, 10. 
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णिका । wem हीति | अभिपुवषडहपूक्थ्येपु तृतीयसवन स्तोमरद्धावच्छावा- 
कस्य स्तोमातिशसना थंमिदमादिसूक्तद्य॑ विनियुक्तम्‌ । स्तोमे वर्धभान इति खण्डे 
सूत्रितम्‌ | Awg कमिति ae परो मात्रयेत्यच्छाबाक इति ( ÁSv., vii, 9 ) 
तथा तृतीयसवने सोमातिरेक उत्तरोत्तर संस्थोपगन्तव्या आतिराब्रात्‌। ततोऽप्यातरिक्ते 
तदर्थमेव झस्रम्पजनयितव्यम्‌ | तत्रेतदेव सरक्तं सोमातिरेक इति खण्ड सूत्रितम्‌ । 
महाँ इन्द्रो gagna कमिति ( Asv., vi, 7 )। आझिमारुतडझारत्र आद्या बिनि- 
युक्ता | अथ यथेतामिति ण्डे aan । विष्णोनु क बीयाणि प्रवोचं ded तन्वः 
रजसो भालुसन्विहोति ( Agv., v, 20) ॥ i 
Notes : 

I. Translated in? Muir's ‘ Sanskrit Texts,’ Vol. iv, pp. 
69-70. é 
2. On the position of Visnu and the signification of his 
three strides in the RV., see Muir, Sk. Texts, iv, 97-8. ]? 

Verse 1 
Padapatha 


विष्णो: a कम्‌ वीयाणि प्र वोचम्‌ यः पार्थिवानि विऽममे 
Wile । यः अस्कभायत्‌ SASA सधऽस्थम्‌ विऽचक्रमाणः 
AGT SISTA ॥ १ 
Sayaua : 

ह नरा वष्णाव्यापनशा।लस्र 3 gaiq वायाण बारकमाण FER HARA T 
aa saa | अन्न यद्यापि नु कमिति-पदद्दयं तथापि यास्केन नवोत्तराणि पदानी 
amara ( Naigh. iii, 12 ) शाखान्तर एकत्वेन पाठाच चु इन्येतस्मिन्नेवार्थे 
3 कमिति पदद्वयम्‌ । कानि तानीति aag | यो विष्णुः पर्थिवानि प्रथि्कासबंधीनि 


रजांसि रखनात्मकानि क्षिप्यादिलोकचयाःभिमानीन्यझवाय्वादित्यरूपाणि रजांसि 


1 Visnu: M’s Ved. Myth.  $ 17 (p. 37-42); Hopkin’s Rel. Ind. 
pp. 56-57 i 

3 Also M's Ved. Myth. p.38; Nirukta xii, 19 in which are cited views 
of the ancient mythologians-Aurpav&bha and Süknruüni 

3 Fora curious derivation of the word Viapu from Vi+Snu (the one 
generally. accepted being from the root vis.) see.Bloor field's Kel. Ved. 
p. 168 [ : it usd 
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A ~ ~ ~ CQ M ~ A nA 
TARR विशषण निममे' | अत्र त्रयो लोका. अपि पृथिवीशन्दवाच्या: । तथा च 
Weuredi | यदिन्द्राप्ती अवमस्यां प्रृथिःयां मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः ( २५.1, 
108, 9 ) इति । तेत्षिरीयेऽपि । योऽस्यां प्रथिव्यामस्यायुपेत्युपक्रभ्य यो द्वितीयस्यां 
तृतीयस्यां grusarfara ( T. S. i, 2,12, 1 ) | तस्मालोक चयस्य gata 
QSAR | PE UST विष्णुरुत्तर्ठद्गततरमातविस्ताण सधस्थ सहस्थान SIEA- 
याश्रयश्ूतमन्तारक्षम्‌ अस्कभ।यत्‌ तेषामाधारत्वेन स्ताम्भतेवान्‌ | निमतवानित्य'थः। 
अननान्तरिक्षाश्चत लोक्च्रयमपि सुष्रवानित्यक्त भवति Vagi यो विष्णुः पाथिः 
वानि प्रृथिवीसचन्धानि रजांसि gre अधस्तनसप्तलोकान्त्रिममे विविध निर्मितः 
चान्‌ | रजःशब्दो लोकवाची लोका रजांस्पुच्यन्त इति यास्केनोक्तत्यात्‌ ( Nir. iv, 
, 19 ) | किंच usa उत्तर उद्गुनतरफ्तत्तरभाविन Bay सहस्थान पुण्य छतां सह- 
Mr HU भ्रादिलोकसप्तक म्‌ अस्कभायत स्कम्भितवान्‌ | सुष्टवानित्यर्थ: | स्कम्भेः 
स्तम्भुस्ताम्भ॒ इति विहतस्य g: | छन्दासि maada व्यत्ययेन शायजादंश 
Pan. iii, 1, 84 ) | अथवा पार्थिवानि पृथ्थिवानिसिनकानि रजांसि लोकान्‌ 
TARR | आरादलाकत्रयामत्यथः । म्प'सुपाजतकमभागाथत्वादेतरलाकानां 
तत्कारणत्वम्‌ | के च यश्च्वात्तग्मुत्ळंटतर HAG! लोकानास्ुपार भूतम्‌ | AJIVUTA- 
स्तस्योत्ङटत्वम्‌ | सधस्थट्रपःसफानां सहस्थान सत्पलोकम्‌ अस्कभायत्‌ म्कम्भतवान्‌। 
शुत्र स्थांपतवा।नत्यथः। कि Had ्रघा~विचेक्रमाणः त्रिप्रकार Pz लाक 
iaag क्रममाणः | विष्णोखेधा क्रमणम्‌ इदं विष्णुर्विचक्रमे (RV. i, 22, 17) 
gangas Wage | अत एव उरुगायः उर्ाभमहाद्धगायमानः AMT 


गीयमाना बा | एत्र तवान्‌ ताहशस्य विष्णोर्वीर्याणि प्र वोचम्‌ ॥ 
Notes : 


1. कम्‌. An enclitic particle of emphasis ( = Greek kev ) 
Compare Sayana's note on i. 72, 8, where it occurs, as here, 
after नु, कमित्यतत्पादपूरणं येन नु येन हि XC." 
| [ वीर्याणि. Pronounce as viri-àni : ] 
ae AR 2. aram. See note 1 on No. 2, verse 17 ( p. 77 ) 

2 3. fama. Cannot here be meant for created. In v. 3 it 


cannot fitly be said that Visnu constructed the firmament with 
aal his three steps. Say. on iii, 26, 7, ग्जसो Aata: =अन्तरिक्षस्याधिष्ठाता; 
5h ov v, 81, 3 ( पार्थिवानि रजांसि ) and =पारेच्छिनत्ति. Sat. Br. 6, ३, 1, 
aa \ 18, on this: यद्दे किंचास्यां तत्पार्थिव तदेष wa विमिमीते रद्मिमिर्हातदभ्यः 


aaatta— Muir, Sk. Texts, iv. pp. 71-2. ] 
4. यो azaua ‘The elision or absorption of initial a after 
Seg ehm" ena] e or o, which in the later languag h bl ] 
£ guage is the invariable rule, 
sp tlt in the Veda only an occasional occurrence; and there is no 


(me J For an altogether different interpretation, see the following para- 
phrase in the Bhag, Purana j 
भौमान्‌ रेणून्‌ स विममे यो विष्णोवर्णयेद्यण।न्‌ ॥ viii, 5, 5. 
« « ° गुणात्मनस्तेऽपि गणान्‌ विमातुं हितावतीर्णस्य क.इशिरेऽस्य । 
240 ! कालेन यैर्वा बिमिताः सुकल्पेभ्ूपांसवः-. ... ... ......... xS 14, 7. 
2 See M's V.G. S. para 180 sub voce p. 225. : E 
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spoken form of the vedic texts. In the Atharvan, lor example, 
the a is omitted in writing in about one-third of the cases 
but is to be omitted in reading in less than one-fifth ( includ- 
ing a number in which the written text preserves it ). See 
APr. iii. 54, note Whitney ( 1st Edn. ) para. 135 

5. rar. The metre shows that we must pronounce, 
tra-ya-dhà.? : 

6. उरुगायः ‘The 147-४०९7? ( = उरुक्रमः in verse 5.) 
Compare Sayana on viii, 29, 7 : च्रीण्येक उरुगायो बि चक्रमे-- उरुगायो 
वि चक्रम sid पदलिङ्गाद्विष्छरुच्यते | उरुगाय उरुभित्रह्वभिगातव्यः। यद्वा agg, 
दशु गन्ता। TEENAAN सव।ङ्छच्रन्स्वसामथ्यन झाब्दयत्याक्रन्द्यतीति वोरुगायः- 

Verse 2 


He Coys 4 SEDO Php erring t 6. HALAS i 
6C 
anya am 4 a dtl adio E 
: Notes ic No. 5 


close accordance with regard to it between the written and the, 


f4 


Padapatha Lhe a Mend tenet 7/9 


प्र तत्‌ विष्णुः स्तवते वीयेण am न भीमः कुचरः .......८.« 
गिरिऽस्थाः | यस्यं gey निषु Asay आधिऽक्षियन्ति “““€ 


सुर्वनाने विश्वा ॥ २ 
Sayana : 
तृतीयसवने MAAE एव श्रष्ठुपजनितव्यम्‌ | तत्र प्र तदित्ययमनुरूपर्तृचः। 

सोमःतिरेक इति खण्डे सूत्रितम्‌ | प्र तद्विष्णुः स्तवते वीर्येणेति स्तोत्रियःचुरूपाविति 
( Āśv. vi, 7 )। बाजपेयेनाधिपत्यकाम इति खण्डे सूत्रितस | प्र तत्ते अद्य 
शिपिविष्ट नाम घर तद्विष्णुः स्तवते वीयेणिति ( 05५, ix, 9 ) 1 

यस्वेति बक्ष्यमाणन्वात्स इत्यचगम्यते | स महानुभावो वीर्येण स्वकीयेन वीरकमंणा 
पूर्वोक्तरूपेण रतवते स्तूयते सर्वेः। कर्मणि व्यत्ययेन शष्‌ । वीर्येण स्तूयमानत्वे 
दृष्टान्तः | खगो न सिंहादिरिव | यथा स्वविरोधिनो सुगयिता सिंहो भीमो भीति- 
जनकः कुचरः कुर्सितहिंसादिकतां डुगमपरदेशगन्ता वा गिरिष्ठाः | पवंताद्यन्नतप्रदे- 
शस्थायी सवः स्तूयते | अस्मिन्नयं निरुक्तम्‌ । सगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः ET, 
इव भीमः कुचरो गिरिष्ठाः खगो सार्टगतिकर्मणः भीमो बिभ्यत्यस्मादू | भीष्मोऽप्ये- 
तस्मादेव | कुचर इति चरतिकमे कुत्सितम्‌ | अथ चेद्वेवतीभिधानं क्वाय न चरतीति 
वा titer: गिरिस्थायौ | गिरिः पर्वतः सपुद्वोणी भवति | पर्ववान्‌ पर्वतः । पर्व 
पुनः sora: प्रीणातर्बेति ( Nir. i, 20 ) | तद्ददयमपि wm: अन्वेष्टा sant 
भीमः भयानकः सवेषां भीत्यपादानभूतः | परमेश्वराद्धीतिः भीषास्माद्वातः पवते 
इत्यादिश्रुतिषु (T. A. viii, 8, 1) प्रसिद्धा | किंच कुचरः इाञ्जत्रधादिकुत्सितकः 


Heat | कुषु सवास Wag लोकत्रये संचारी वा तथा गरिष्ठ]: गिरिवदुच्छूतलोक- v 


स्थायी | यद्वा । गिरि मन्त्रादिरूपायां वाचि सर्वदा वर्तमान ईहशोउय ARRAI 


1 M's V.G. S, para 21 a, and foot-notes 5, 6 (0. 23). 
3 trayidhà, ( Arnold's Vedio Metre, p. 295 ). 
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स्तूयते ! किंच यस्य विष्णोरुरुष विस्तीर्णष त्रिसख्याकेपु विक्रमणेषु पादप्रक्षेपेषु 
बिश्वा सर्वा.ण अवनानि सूतजातानि अधिक्षियन्ति आश्रित्य निवसन्ति स (up 
स्तूयते ॥ 
Notes : 

1. प्रतद्विष्णुः स्तवते dior [ pronounce बीर्यण as viri-ena ]. 
Sayana takes the bull by tbe horns here and says that स्तवते 
stands for xqa@ ( on ii, 24, x he renders the same word by त्वां 
स्तोति ). He does not explain aq. { do not quite understand 
how Roth takes the clause. The translation in the Siebenzig 
Lieder is ‘ For this great deed is Visnu magnified.’ The dida 
of our verse is taken to be the same as the वीर्याणि of verse 1. 
Compare Roth's general note on the hymn, S. L., p. 54. ‘ The 
older poetry knows only the one deed of Visnu, that he 
bestrode the whole universe in three steps? and fixed fast the 
heavens, and tbat under his three footsteps all. beings have 
spacious room to dwell in ( RV. vi, 69, 5 ) : he himself dwells 
where he planted his foot highest— in highest heaven— and 
with him the pious dead, (verse 5) 

But in the St. Petersburg Dictionary Roth cites our 
passage under the first meaning of s-:g without remark. 
Grassmann in his dictionary took तत्‌ to be the accusative after 
प्रस्तवते and translated ‘ undertakes this glorious deed.’ वीर्येण he 
took to mean might, not mighty deeds here. In his transla- 
tion Grassmann accepted the rendering of the Siebenzig Lieder. 
Ludwig translates * Visnu is praised by reason of his strength. ' 
In his commentary Ludwig refers to vi, 20 10? and suggests 
* diész verkündigt nachdrücklich von sich' as perhaps a better 
rendering. Hillebrandt Vedachrestomathie under the word, 
gives * laut rühmen ° as the meaning of प्रस्ततते here. 


w^ 1090 700 5९९ why we should not translate प्र aso: स्तवते 

Visnu praises," makes loud boast of this, 2. e., the mighty 

deeds mentioned in the last verse. वौर्धेण I would take adver- 
bially, * mightily, such is his might. ° 


! See M's Vedic Mythology pp. 38-40, more especially p. 40 para 
* In the Brahmanas...... sacrifice, " 
" 2 This passage lends no support to the way in which it is desired to 
take प्र स्तवते here, प्र पूरवः स्तवन्त एना यज्ञः, (98४474) प्रस्तवन्ते. त्वां स्तुवान्त 


N , 5 
105 otes 1 ise 

2. ama भीमः कुचरो गिरिष्ठाः. The simile is not applicable 
to Visnu generally, but to Visnu conceived as planting his foot 
on the height of heaven and now magnifying his own great 
deed. He is like ( roars like ) a fierce lion! prowling on a 
mountain top. Compare x, 180, 2, where the whole phrase 
recurs in the middle of a description of Indra advancing to the 
fight. Sayana’s note there is कुचरः कुत्सितचरणः गिरिष्ठः पवतानिवारी 
ZÙ न सिंह इव हे इन्द्र त्वं भीमो भयंकरोऽसि- 

A wild beast or beast of the forest is the oldest meaning of 
um. Compare the classical word zzz. The word gaz occurs v 
only in these two passages in the Rgveda. It and गिरिष्ठाः have a 
reference to the god as well as to the wild animal to whom he is 
here compared. See the next verse where Visnu is called गिरिक्षित्‌ . 

Verse 3 
. . M 
Padapatha (र्ल DS YY f > CENTS 


प्र विष्णवे zr एत मन्म॑ गिरिऽक्षितें उरु5गायाय॑ वष्णे | 


Vu equ er eA 

इद्म्‌ AA प्रऽयंतम्‌ स थंमू एक एकः विऽममे ASÀ: ) 
इत्‌ uif: ॥ ३ ; enm 
Sayana : 

विष्णवे सवेव्यापकाय शूपमस्मत्छत्पादिजन्य बलं महस्रं सन्म मनन स्तोत्र 
मननीय TF बल वा विष्णुमेतु प्राप्नोतु | कर्मणः संप्रदानत्वाद्च तुथ । कीदृशाय । 
गिरिक्षित वाचि गिरिवदुन्नतप्रदेशे वा तिते उरुगायाय बहुभिर्गीयमानाय eect 
aÑ कामानाम्‌ | एवंमहानुभावं शुषं घाप्नोतु | कोस्य विशेष इति उच्यते | यो 
विष्णुरिदं प्रसिद्ध टक्यमान दीर्घमतिविस्तृतं प्रयतं नियतं सधस्थं सहस्थान लोक- 


यमेक इत एक एव अद्वितीयः सन्‌ AN: पदेभिः पादेबिमम विशषण THTH- 
aaia ॥ 


Notes : 1284 erm A, 
is 

. aga (Su--u--sam). Roth derives this word from sqq and 
takes it as an adjective, in the sense of piping, sounding, clang- 
ing, here and in four other passages of the Rgveda which he 
cites. x, $4, 6 अध प्रियं ञूषमिंन्द्राय मन्म..-अवाचे., Sayana, अघ संप्रति 
तस्मा इन्द्राय प्रियं प्री तिजनक BI as IIN शोषकत्वाद्वलकरं मन्म मननीय 
स्तोत्र &c. x. 6, 4, ञूपेभिंटंघो ज्ञुषाणो अकेः . Sayana, gat वर्धितोप्मिः झूषे- 
मिहैविलक्षणबलेः । बलनिमित्तेह विर्भिरित्यर्थ: । अर्केः स्तोत्रेश्च ज्ञुपाणः सेव्यमानः 
wa. It seems doubtful whether झूषिभिः is an adjective here. 


ft 


1 The source of the later myth of the Nrsimhavatara, 
14 [ Rv. Hymns] 


nime 
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iii, 7, 6 उतो पितृभ्यां प्रविदानु धोष महो महञ्गचामनयन्त oA. Sayana, उतो 
अपि च महो महतो महद्धवां पितृभ्यां द्यावापथिवीक्ष्यां प्रविदा प्रवेदनेन अनु 
घोषमनु घुष्यमाणं शूषं gu! शूषं छुनमिति एखनामछु पाठात्‌। aww यज- 
माना nae अभे प्रापितवन्तः . Vi. 10, 2. स्तोमं यमस्मे ममतेव SIIH. 
929204, ये स्तोमं स्तोत्रम्‌ शूष सुखकर Xc. In other two passages the 
adjective occurs according to Roth in the sense of snorting, 
spirited. iii, 49, 2 gaan: सत्वभियो ह at: प्रथुज्रया अमिनादायुदस्योः 
$4204, स इन्द्र इनतमोतिझपेन सेनास्वामी सत्बाभिः परितः सीदाद्विर्मरुद्धिः 
सह यो यान्‌ गच्छन्‌ शूपेः। शोषयन्ति} परवलानीति ga बलानि &c. ix, 
71, 2 प्र रूष्टिहेव gw एति रोरुबत्‌ « 92920१, शषः शत्रूणां शोषको बलवान्‌ 
&c. The word, as Sayana notes, is given in the Nighantu 
among the synonyms of बल ii, 9 and सख iii, 6. Ludwig trans 
lates * let the song go up to Visnu for strength to him, ° 
[ दृष्णे. ‘In gqq we have one of those words which itis 
almost impossible to translate accurately. It occurs over and 
over again in the Vedic hymns, and if we once know the various 
ideas which it either expresses or implies, we have little difficulty 
in understanding its import in a vague and general way, though 
we look in vain for corresponding terms in any modern 
language 
दृषन, from ag to scatter semen, originally meant the male. 
It implies strength and eminence. By itself it most frequently 
means man in his sexual character. Then it comes to mean 
fertilising, strong. It is also used as in epitheton ornans to be 
rendered by hero or strong, as a name of various deities, and 
as a general and empty term of praise—M. Müller, Vedic 
Hymns, Part i, pp. 138-153. ] 
Verse 4 
Padapatha : (2 
1 c 1 N Al Li 
यस्य zi पणा सधना पदान अक्षायमाणा स्वधया 
मद॑न्ति Mec E a 1 पथि ^ pu ! 
Waled | यः उद्दात त्रिऽधातु WaT उत याम्‌ एकः दाधार 
I ~~ Li 
भुवनान विश्वा ॥ ४ uias Jare je 2 ८८८००८४४८९ wren “atthe 9 
Sayana : v2 Eng An tre A Cfs 
यस्य विष्णोः मधुना मधुरेण दिव्येनासृतेन पूर्णा gen च्रीणि पदानि पादप्र 
क्षेपणानि अक्षीयमाणा अक्षीयमाणानि स्वधया अन्नेन मदन्ति मादयन्ति तदाश्रित- 
जनान्‌ । य उ य एव taal प्रख्यातां भ्रामं द्यासुत योतनात्मकमन्तरिक्ष च विश्वा 
भुवनानि सवाणि qantas चतुर्दश लोकांश्च । यद्वा । प्रथिवीङाब्देन अधो वती 
| न्यतलबितलादि सप्तअवना न्युपात्तानि | युशब्देन तद्व।न्तररूपाणि भ्ूरादिसप्तसुव- 
nen 1240010082 taan, adian, n eme पाहात, 
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नानि | एवं चतुर्दश लोकान विश्वा भुवनानि सर्वाण्यपि तत्रत्यानि भ्रूतजातानि | 
Aag aami agai समाहारस्त्रिधातु | प्रथिव्यप्तेजोरूपधातुत्रयाविशिष्ट यथा 
भवति तथा दाधार धतवान्‌ । तुजादित्वादभ्यासस्य दीघत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 7 )1 
उत्पादितवानित्यथः । छन्दोगारण्यके तत्तेजोऽसृजत ता आप ऐक्षन्तेति भरतचयसृटि- 
Hau हन्तेमास्तिस्रो देवतास्तासां ad त्रिद्वतमेकेकां करवाणीत्यादिना त्रिद॒त्क- 
रणस्ृष्टिरुपपादिता ( Chh, Up. vi, 2, 3-3, 3 ) यद्वो । त्रिधातु कालत्रयं 
anag बा दाधारेत्यन्बय: il NIE I 


Notes : 


I. st. Whitney, para. 4g2c.! 

2. यस्य त्री पूणा &c., Roth, S.L., p. 54, has the following 
noteé:— ‘All beings in the world enjoy the sweetness of his 
highest footstep, that is heaven. From Visnu flows the com- 
fort and enjoyment which are found in the:threefold world. 

3. स्वधया मदन्ति. ‘ Rejoice in, are made glad with, food.’ 
Compare Max Müller, Vedic Hymns, Part i, p. 36. The phrase 
recurs in our No. 23, verse 7, उभा राजाना स्वधया मदन्ता. 

But Roth takes it differently. There is good reason to believe 
that the word qqr had in the Veda a meaning which was 
subsequently altogether lost sight of in India. See Max Müller's 
note on the word already referred to. Roth gives custom, rule 


—D a 
( Gr. ७७०७) as the first meaning of the word and cites three 


1 M's V.G.S. p. 99. 

2 ‘Svadha, literally one’s own place, afterwards, one's own nature, 
It was a great triumph for the soience of comparative philology that 
long before the existence of such a word as svadha in Sanskrit was 
known, it should have bsen postulated by Professor Benfey in his 
Griechisches Wurzel-lexicon published in 1839, and in the Appendix of 
1842. Svadhà was known, it is true, in the ordinary Sanskrit, but there 
it only occurred as an exclamation used on presenting an oblation 
tothe manes. It was also explained to mean food offered to deceased 
ancestors, orto be the name of a personification of Maya or worldly 
illusion, or of a nymph. But Professor Benfey, with great ingenuity, 
postulated for Sanskrit a noun svadh&, as. corresponding to the Greek 
“fog and the German sitte., O.H.G. sit-u, Gothic sid-u, The noun svadha 
has since been discovered in the Veda, where it occurs very frequently; 
audits true meaning in many passages where native tradition had 
entirely misunderstood iit has really been restored by means of its 
etymological indentification with the Greek ४७०१ or १009. ° 


No. 5 H 
L 154 ymns from the Reveda 


passages, iv, 33, 6 aff स्वधाम्रभवो argan ( compare Max Müller, 
4. foc, cit. p. 33. “According to their nature the Rbhus went to 
her, scil, the cow; or according to this their nature, they 
came.'). Sāyaņa अनु चतुर्धाकरणानन्तरमेतां तृतीयसवनगतां स्वघां सोमा- 
ख्पममृतमृमबो जग्मुः. dv, 52, 6 उपो ag स्वधामव ( Max Müller, 
* Dawn, help! as thou art wont.’ ) Sayana, अनु पश्चात्‌ स्वधां g- 


¢ . ~ v "m 
लक्षणमन्नमव रक्ष. dv, 13, 5 कया याति aaar ( Max Müller, * By 
what inherent-power does he ( the sun) move on ?? ). Sayana, 


कया स्वघया केन बलेन याति गच्छति स्वधाशाब्दोन्नवाच्यत्र तत्का्य बलं लक्षयति: 
JA 44 In ix, 105, 5; vi, 2, 8 ; viii, 32, 65x, 129, 5; ix, 86, 10, 
Roth takes the word to mean “accustomed place, home ( Gr. 

टं 70 . . rd accord. "— ES 
MR ७२५४९ pos). A third meaning of the word according to Roth is, usual 


मानः. ‘ What contentment didst thou feel? ° ( Max Müller, ‘In 
what character dost thou light up our work and what character 


dost thou assume, when thou art praised?’ ) Sayana, हे अन्न त्ब 
कपा स्वधया हविषा नो$स्माक She स्तुति बि बसः ara आच्छादयसि I 
Big कां च स्वधां शस्यमानः स्तूयमानसत्वसृणवः प्र।प्नुराः, 1, 165, 6 क स्या 
बो मरतः स्वधासीव ( Max Müller, ‘Where was that custom of 
yours, O Maruts, when you lett me alone’ &c. ). Sayana, 
स्या सा स्वधा तदुदकं बलं बा. So On previous verse Sáyana says 


giña ‘ where there is pleasure and fulness of joy ' ( Translation 
in S. L.p. III). Max Müller, ‘where there is food and 
rejoicing.’ Sayana स्वधा अन्नं स्वधाकारेण वा दत्तमन्नस- 
Roth notes the frequent use of the expressions fau rigor 
अनु स्वधां, as usual, at pleasure, as desired, undisturbed, i, 6, 
4; i, 33, 11; 1, 165, 5, &€. and of our form स्वघया, to which he 
assigns the meaning, in the usual way; with contentment, 
comfortably, willingly ; spontaneously (also the pl. स्वधाभिः ). 
The word occurs as here with मदन्ति in i, 154, 4; i, 108, 12; 
iii, 4, 7; v, 32, 4; vii, 47, 3; x, 14, 7. Lastly, Roth treats: 
स्वधा ( Ct. gar ), sweet drink, oblation, especially that poured 
out for the manes, as à distinct word, being that recognised 
(9 wjn Nigh. i, 12 ल्य न क and in Nir. vii, 25 asc अन्न. Our phrase 
~/स्बघया agia has ih Roth's opinion nothing to do with the 
phrase स्वघयाऽन्ये naha in No. 29, verse 3, स्वधया in the one case 
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being an instrumental adverb meaning gladly, freely, and in 
the other a noun meaning with the offering. This would seem 
to imply a great interval of time between the dates of the 
composition of the two hymns. 

4. Aag gfadiga द्याम्‌, The expression gfaataa द्यां is in 
apposition to faurg, and means the same thing. Earth and 
Heaven are ‘the threefold world.’ Roth compares iv, 42, 4 
उत त्रिधातु प्रथयद्वि aa.’ Sayana, उत अपि च aa व्याप्तमाकाशं त्रिधातु 
त्रिप्रकार वि विशेषेण प्रथयत मदथमेव क्षित्यादि लोकत्रयमकार्षीत्परमेश्वरः. 

s. arate. See Whitney, para 786. ‘A considerable 
number of roots have in the Vedaa long vowel in their redu- 
plication *** *** Most are Vedic only ; but दाधार is common also 
in the Brahmana language, and is even found later. 7 

Verse 5 
Padapatha : 
e ~ 1 L 1 1 
तत्‌ अस्य {प्रयम्‌ ओभ पार्थः अश्याम नरः यत्र दवड्यवः 
मद॑न्ति । उरुऽक्रमस्यं सः हि बन्धः इत्था विष्णोः पदे परमे 

{ee ee 
मध्वः SAW cl १८६३7 4 laa ent ent I e C 
Sàyaua : coque CALL len 771 Her 

आतिथ्पायां तद'येत्येपा प्रधानस्य याज्या | अथातिथ्यात खण्ड WATR | 
इद्‌ विष्णुर्वि चक्रमे aga प्रियमभि पाथो अद्यामिति ( Asval. iv, 5 ) | 

अस्य महतो विष्णोः प्रियं प्रिय सूत तत्सबैं: सेव्यत्वेन प्रसिद्धं पाथ: | अन्तरिक्षः 
नामेतत । पाथोन्तरिक्षं पथा व्याख्यातामिति यास्केनोक्तत्वात ( Nir. vi, 7 )! 
अविनश्वर ब्रह्मलोकमित्यर्थः । [ अभि? ] agi agan | तदेव विशेष्यते । 
यत्र स्थाने देवयव; देवं योतनस्वभावं विष्णमात्मन इच्छन्तः यज्ञदानादिभिः प्राप्तु- 
मिच्छन्तो नरा मदन्ति, तृक्तिमचुभवन्ति तदद्यामित्यन्बयः | पुनरपि तदेव विशेष्यते | 
उरुक्रमस्य अत्यधिक सर्व जगदाक्रममाणस्य तत्तदात्मना | अत एव बिष्णोव्यांपकस्य 
परमेश्वरस्य परमे उत्कृष्टे निरातिशये केवलसखात्मके पदे स्थाने मध्व: मधुरस्य उत्सः 
निष्पन्दो वतते | GAIN । यत्र क्षुत्तषणाजरामरणपुनरादत्यादिभय नास्ति सकल्प- 
मात्रेणासृतङ्ुल्यादि भोगाः प्राप्य॑न्ते ताट्रशामित्यथः | ततोऽधिक नास्तीत्याह । इत्था 
इत्थहुक्तप्रकरेण स हि बन्धुः स खलु सर्वषां goai बन्घुधूतो हितकरो बा तस्य 
पद्‌ प्राप्तवतां न पुनराद्धात्ति: न च पुनरावतत gia श्रुतेस्तस्य बन्धुत्वम्‌ | हिशब्द 
सवश्रुतिस्मृतिपुराणादिप्र सिद्धियोतनाथ:ः | 


1 M’s V.G. S. p. 393.. 2 M's V.G. S. p. 81 and note 8, Lanman's 
N. I. V. p. 411. a Jab. Up. eto. 
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I. [ पाथः= स्थानम्‌ ( Say. on vii, 47, 3) ]. 
, 2. उरुक्रमस्य Gc. Sàyana takes स हि बन्धुरित्था parenthetically, 
“© Verily such a friend is he,’ the main sentence being ‘ In the 
highest step of the wide-stepping Visnu there is a spring of 
y nectar, ' and supplies azaara. ‘ may I win there. ' Roth, follow- 
ed by Grassmann, takes उरुक्रमस्य &c,. to be a clause by itself, 
and बिष्णोः &c., to be another, both independent of the previous 
part of the verse. ‘There is a society of friends ( aeg: ) of 
the mighty strider, there the spring of sweetness in Visnu’s 
highest seat.’ ( Grassmann ‘ There is a spring of sweetness.” ). 
j Ludwig appears to me to have completely misunderstood 
Sayana’s explanation of स हि बन्धुरित्था. ‘That बन्धु and seg 
are one and the same thing is, after Sayana’s excellent explana- 
tion, not open to doubt: the translation in the Siebenzig 
Lieder,needs no refutation, for the reason why the speaker 


wishes himself in Visnu's heaven is just that spring of madhu 
which is thought of as inseparable from it. Anyone who has 
the slightest feeling for style will see how the whole verse is 


arranged to throw the whole final emphasis on मध्य उत्सः’. 
< Ludwig'accordingly translates * Appertaining ( aeg: ) to that is 
there, in the highest place of Visnu the wide-stepper, the 
spring of madhu.' But Sayana’s phrase स खलु सबपां सळतिनां 
aeguat हितकरो वा refers to Visnu, not to the spring of madhu. 
Compare the words which follow-- तस्य पदम. 


~, Roth, it will be seen, takes बन्धुः asa collective expression 
for the society of heaven, the नरो देवयबः of the previous clause. 
He compares x, 15, 3 to the Manes, 
आह पितुन्छुविद्रो अवित्सि 
नपाते च बिक्रमणं च विष्णोः | 
बर्हिषदो ये स्वधया सुरस्य 
भजन्त पित्वस्त इहागमिष्ठाः ॥ 

* I have found the gracious Fathers, the children and the 
highest step of Visnu : come gladly to us, oh ye who sit on the 
grass strewn for you, and drink at pleasure the sweet draught.’ 

But qey: may refer rather to the tie between the god and 
his worshipper, ‘ Verily such is the brotherhood of Visnu, etc., 

————1 
scil, that I too may hope to win there.’ Compare the first of 


— 
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the passages cited by Roth under that meaning of aru: vii, 72, 
2, युवोर्हि नः सख्या füsqifr समानो बन्धुरुत तस्य वित्तम्‌, where aey: 
must be taken in a sense answering 10 सख्या ( 929202 युबयोर्म म 
च बन्धुबन्धकः पितामहः समान एक एव...तं बन्धुं agya बा वित्तं जानीतम्‌ ) 

[ 3. इत्था. Pischel in Ved. St., ii, pp. 88-9, says that इत्या 
and the Pr. एत्थ are identical. To derive qa from अत्र is against 
all laws of phonetics. The most frequent sense of gir is 
‘here,’ but like अन्न it means ‘ there’ also. He translates the 
second half of the verse thus: ‘In the highest place of the 
wide-stepping Visnu— there indeed is our relationship— there 
is a spring of mead.’ The sense, he says, is plain from the 
preceding verses of the strophe. 

4. This is a passage which must be understood as intimat- 
ing a belief in a future state of happiness ]. 

Verse 6 
Padapatha : 
I~ ~ [EN के 1 Li ^ 
ता वाम वास्तान उश्मास WHEY यत्र गाव, HRS 

अयासः | अन्न आहं तत्‌ उरु5गायस्य QUU परमम्‌ पद्म्‌ 

1 ~~ mN 
अव भात UK ॥ & 
Sayana : 

है पत्नीयजमानो वां युष्सदर्थ ता तानि गन्तब्यत्येन प्रसिद्धानि वास्तूनि ga- 
निवासयोग्याति स्थानानि गमध्ये युवयोगेमनाय उझ्मासि कामयामहे । तदथे विष्णु 
प्रार्थयाम इत्यर्थः | तानीत्युक्त कानीत्याह | यत्र येषु ung गावो रउमयो भूरिशृङ्गा 
अत्यन्तोन्नत्युपेत्तः | बहुभिराश्रयर्णाया वा अयासः अपना गन्तारः | अतिविस्तृता 

Gat) यासो गन्तारः | अताहशा अत्यन्तप्रकाशयुक्ता इत्यथः | अचाह AT खल 

वास्त्वाधारभूते युलोक उरुगायस्य बहुभिमहात्माभिगातव्यस्प स्तुत्यस्य TW: कामानां 
वर्षितुर्बिष्णोस्तत्‌ deat सवत्र पुराणादिपु गन्तव्यत्वेन प्रासद्ध परम निरतिशयं qa 
स्थानं We अतिप्रभूतमवभाति स्वमहिम्ना स्फुरति | AT मन्त्रो यास्केन गोशब्दो 
राईमबाचक इति व्याचक्षाणेन व्याख्यातः तानि बां agra कामयामहे गमनाय यत्र 


गावो श्वरिद्युड्रग बहुशृङ्गाः | भ्वरीति बहुनो नामधेयं प्र भवतीति सतः | शृङ्ग अयतेवा 
andat झाम्नतेर्वा शरणायोद्गतामिेति वा ÍSTUHT निगतमिति वा अयासोऽयनाः | 


तत्र तदुरुगायस्य विष्णोमहागतेः परम पद्‌ पराद्धय्स्थ नवभा।त WT ! पाद्‌ः qaa- 


रिति ( Nir. ii, 7 ) t 
1 For it-tha, thus, so, and truly-see M's V, G: S. pp. 211, 218 
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Notes : 

1. वाम. The dual must refer to Visnu in xd with 
some other god, not, as Sayana takes it, to the Yajamana and 
his wife. But who the other god is, or why mention of him 
should be made so abruptly it is not easy to say. The difficulty 
has led Roth ( S. L., p. 54 ) to suggest that we have here a 
verse belonging toa Mitra Varuna hymn, which has been 
improperly tacked on to our hymn, on account of the 
expression परमं पद्‌ Occurring init. But compare note I on 
No. 2, Verse 6. 

[ 2. गमध्ये. Whitney, paras. 969 and 970 j. J: 
» 3. गावो भरिकडः? The ‘kine with many horns’ are perhaps 
the stars with their myriad rays. 


, 


4. अयासः ‘Unwearying’. I translate Roth’s article on 
the word * अयास्‌ ( a +arg from qa ) 1, adjective ( not exerting 
themselves ) agile, light, expert. The forms which occur are 
acc. sing. अपासम, nom. & acc. pl. अयासः, and gen. pl. qarara. 
Frequently of the Maruts, Rgveda i, 64, 11; 167, 4; 108, 9; 
169, 73 iil, 54, 133 V, 42, 15 ; vi, 66, ५; vii, 8, 2; गावः 1, 154, 
6; अश्वम्‌ ix, 89, 4; ga ix, 89, 3; ada: iv, 6, 10; अजराः lii, 
18, 2.— In Nirukta ii, 7 and by the commentators derived 
from i to go— 2. indecl. Fire. Un. iv, 221.’ 


No. 6 
Mandala II Sakta 12 
Sayana : 
द्वितीयेचुबाक एकादशा सूक्तानि | तत्र यो ज्ञात इति पश्चा ६. प्रथम सूक्तं 
agag त्रेष्टभमेन्द्रस । HAT faska निविद्धानीयस्य पुरस्ताद्यो जात एवेति 
agal यदि पयायानात खण्ड सूत्रितम्‌ । यो जात cata ashara इति 
( Asval. vi, 6 ) | आभिष्ठुजिके तृतीयेऽहनि निष्केवल्ये यो जात एवेति निविद्धा- 
नीयम्‌ । aad च | तृतीयस्य ऽयथमा यो जात एवेति मध्यंदिन इति ( 850४1. 
vii, 7 ) | बिश्वाजिति माध्यंदिनसवने मेत्रावरुणः AIA प्राछतात्सक्तात्पूवे यो 
जात इति Waar aaa | विश्वजितोग्निं नर इति खण्डे सूत्रितम्‌ | सत्रा मदासो 
यो जात एवाभूरेक इति सामसुक्तानीति ( Asval. viii, 7 ) | अग्नि छु न्निषरेवल्ये 
_निबिद्धानमिदम्‌ उयेनाजिराभ्यामिति wos Aaa | तिष्ठा हरी डत यो जात 
' एवेति मध्यंदिन इति ( $४]. ix, 7 ) । agaa निष्केवल्य यो जात एवेति 
1 M's V.G. 8, para 211 9 p, 334), where this passage is quoted. 
? Compare the goloka and gokula of the later mythology. 
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सक्तम्‌ | उरू इति खण्डे सूचितम्‌ | वने नवा यो न्यधायि चाकन यो जात एव 
प्रथमो मनस्वानिति ( Ait. Aran. v, 3, 1 ) | अत्रेतिहासो द्वद्द्देवतायाम्क्तः a 

संयुज्य तपसात्मानमेन्द्रं बिभ्रन्महद्दपुः | 

अद्ृद्यत सुहुतेन दिवि च व्योन्नि चेह च ॥ 

तमिन्द्र इति मत्वा तु देत्यो भीमपराक्रमौ | 

घुनिश्च चुष्ठरिश्चोभो साुधावभिपेततुः ॥ 

ARa स तयोर्भावसूषिः पाप चिकीपंतोः । 

यो जात इति खुक्तेत कर्माण्यैन्द्राण्यकीर्तयत्‌ ॥ (Br. Dev. iv, 66-68.) 

अन्ये त्वन्यथा वर्णयन्ति | पुरा किलेन्द्रादयो बेन्पयज्ञ समाजग्छः | शृत्समदोपि 

तत्रागत्य सदस्यासीत्‌ | देत्याश्चेन्द्राजिघांसया तत्र समागमन्‌ | तान्दृष्रूवा निर्जगा- 
मन्द्रा यज्ञाद ग्रत्समदाळात' ` स च AAA वन्परन पाजतो पज्ञवाटा।न्नरगच्छत | 
निर्गच्छन्तं anit zwar अयमेवेन्द्र इति मन्यमानास्तमसुराः परिवचुः | नाहामिन्द्र - 
स्तुच्छः कि त्वेबं॒णोपेतः स इत्यनेन सूक्तेन तान्प्रत्युवाच | अपरे त्वेव कथयन्ति । 
गृत्समदस्य यज्ञे घविष्टमेकाकिनमिन्द्र ज्ञात्वा असुराः qag: 1 स इन्द्रो ग्रःसमद- 
रूपेण यज्ञवाटा न्निर्गत्य स्वगे जगाम | ततोसुरा इन्द्रो विलम्थित इत्यन्तः STET 
WAS दृष्टवा GAT ARAI गतः अयं त्विन्द्रोस्मद्धयादर॒व्समद्रूपणास्त इति 
ते aagi । ala नाहमिन्द्रोयमित्यनेन सूक्तेन प्रत्युवाच | अघमेवार्थो महाभारते 
प्रपश्चितः ॥ 
Notes : 

For my notes and translation here I am much indebted to 
memoranda of a lecture delivered on this hymn by Professor 
Aufrecht. 

Verse 1 
Padapatha : 
यः जातः एव प्रथमः AAAA, देवः देवान्‌ ऋतुना परि5- 

1 Li 1 ~ TA A JU I~ 1 
SAT | यस्य SPA XIRMÜZTd अभ्यसताम्‌ नस्णस्य Fal 
सः जनासः इन्द्रः ॥ १ = 
Sayaria : 

ग्रत्समदो BA | जनासः जनाः हे असरा यो जात एव जायमान एव सन्‌ प्रथमः 
देवानां प्रधानभूतः HACIA मनस्वितामग्रगण्पः देवः MAATA: सन्‌ क्रतुना JIA- 
घादिलक्षणेन स्वकीयेन कर्मणा देवान्‌ सवान्यागदेवान्पयंभूपत रक्षकव्वेन पयंग्रहीत्‌ | 
भूष अलेकारे भूवादिः। ws रूपम्‌ TREDI सर्वानन्यान्देवान्पयभूपत्‌ पर्यभवत्‌ अत्य- 
क्रामत । अस्मिनपक्षे भवतेव्यंत्ययेन क्सः । ung: कितीतीट्‌प्रतिषेधः | यस्येन्द्रस्म् 
छुष्माव शरीरात्‌ बलात्‌ रोदसी द्यावापृुथिव्यो अभ्यसेताप्तबिभाताम्‌ । Yu भये | 
अनुदात्तेत्‌ । भ्यस भयवेपनयोरिति नेरुक्ताः ( Nir. iii, 21 ) । अभ्यसेतामवेपेतां 


1 Br. Dev. iv, 65-79. 
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| j वा । तथा च मन्त्रान्तरभ्‌ | इमे चित्तव मन्यत्रे वेपेते भियसा मही इति ( RV. 1, 
i| "m | 80, m ) sto सनालक्षणस्य बलस्य मद्वा महत्वेन युक्तः स इन्द्रो नाहमिति । 

| sm निरुक्तम्‌ Ut जात एव प्रथमो मनस्वी देवो देवान्क्रतुना कमणा पर्यभवत्पॅर्ये- 

im aed क्षदत्यक्रामदिति वा । यस्य बलाइयावाएथिव्याबप्यबचिभीतां उुम्णस्य Wr 

म aga महत्त्वेन र जनास इन्द्र इत्यपेटटाथस्य प्रीतिभवत्याख्यानसयुक्तेति ( Nir. 

Lr x, 10 ) ॥ 

Lo Notes : 


I. जात एव ‘So soon as he was born.’ 

2. agar पर्यभूषत. ‘ Adorned with strength.’ Compare i, 
15, 4 अग्ने देवा इहा बह सादया योनिषु त्रिषु | पारे रूप faa ऋतुना, and 
Sayana’s note there: हे अग्ने देवानिह अस्मिन्कर्मणि आवह | ततो योनिषु 
स्थानेषु त्रिषु सवनेषु सादय देवाचुपबेशय ततस्तान्परिभ्ूप अलंकुरू । ऋतुना सह 
a सोमं पिब. i» 


| 
1 
| 
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adjective in, for example, 1, 52, 4, where झुष्माः ( मरुतः ) means 
the snorting ( roaring ) Maruts, Compare sq in the last hymn, 
verse 3. “lo say that * breath’ means ‘strength’ here, is to 
turn poetry into prose. 

4. स जनास इन्द्रः (He, O men, is Indra!’ The refrain 
with which each verse of this sublime hymn [ except the last ] 
closes. Sayana's explanation, ‘He, not I, am Indra,’ refers 
to the ridiculous story which, in his introduction to the hymn, 
he quotes from the Brhaddevata, and which is in itself a 
measure of the distance in time and spirit between. that work 
and the writer of the words belore us. 


Verse 9 LA 
Padapatha : E n Et ne A Varn t : EN PA 
यः पाथवास्‌ S Aega य+ पवतान्‌ श्र ७कापतान्‌ 
अन्तां >. Ni Li 
अरम्णात्‌ | यः अन्तारक्षम्‌ विऽममे वरायः यः याम्‌ Atd- 
. 1 
Wd सः जनासः इन्द्रः ॥ २ 
Sayana : 
हे जनाः, यः इन्द्र: व्यथमानां चलन्तीं प्रथिर्वामहंहत शकराभिदंढामकरोत्‌ । 
ze gig zat दहि दरो | यश्च परकापेतान्‌ इतस्ततश्च लि | usa प्रकृपितान इतस्ततश्र्वालितान्पक्षयुक्तान्पधेतानरम्णात नियमि- 
Wa o A a M a 
1 Indra: See Muir's S. T. sec. VI; Macdonell’s Ved. Myth. pp. 54-66; 
Hopkin’s Rel. Ind., pp. 91-96; Bloomfield’s Rel. Ved. pp. 173-182; =In- 


da-ra of the Boghaz-koói inscription. 
LI 


Pan [aae Ih» ] aama 2 OA < 1/2 / l 


nee uaz Rat! Carga YOY eX) P 21) t ८/२५४ 
Bind vh SN Dit ^72 3344 ud G: leew ysi 
3 40,72 (aunt seem: t AAU: ogni wnal / Uza- 
115 (424 2११ ५2 E» A a- & Notes | TS is 


oe (We 


तवान्‌ स्ते स्ते स्थाने स्थापितवान्‌ | अरम्णात्‌ TED क्रोडायाम्‌ । अन्तभावितण्यर्थस्थ 
व्यत्ययेन AINAT: | यश्च वरीय उरुतममन्तरिक्ष विमम TAHA विस्तीण चकारे- 
त्यथः | यश्च या ।दृवमस्तभ्नात्‌ तस्तम्भ ।निरुद्वामकरात्‌ | € XH राधन इति HIST 
धातुः | स एवेन्द्रो नाहमिति ॥ 

Notes : 

I. [ a: gPadia &c. Cf. Maitra. Sarm. i, 10, 13:— The hills 
are the eldest children of Prajapati. They had wi ey had wings. They 
flew about and settled wherever they liked. The earth thus 
tottered. Indra cut off their wings and made fast the earth 
by means of them ( the hills ). The wings became clouds. 
Hence it is that clouds always go to the hill, as they are the 
places where they once grew. ] 

2. gaa. ( For प्रकृपिता see note 4 on No. 2, verse IT, 
P. 72. ) * The moving’ mountains. We learn from the Veda . 
that the original meaning of the root कुप was “ to move. ' 
Transferred to the emotions the same root yielded in Sanskrit 
a word meaning ‘ anger ' and in Latin a word meaning ‘ desire 
The word is first transferred by metaphor from the physical 
world to the region of the mind, and thereafter is within that 
sphere restricted variously in the two kindred languages. The 

next word in our verse, अरम्णात्‌, ‘he fixed fast’, is an equally ४? 
striking example ofthe light thrown by the Veda on the| 
history of language. In later Sanskrit the simple root means 
only ‘to rejoice.’ The Veda shows that the first meaning 
was ‘to be ina state of rest’ and that the word, applied to 
the mind, was thereafter, not as in the previous case, restricted 
to part only of its meaning proper, but extended so as to 
include other joys than that of rest. 

3. [fam. ‘The word here may mean constructed. '— 
Muir, Sk. Texts, iv, p. 101. ] 

Verse 3 
Padapatha : 
यः इत्वा आहेम्‌ अरिणात्‌ सप्त सिन्धन्‌ यः गाः SASM- 
© MI EM = 
ज॑त्‌ अपऽधा seu । यः अइ्मनोः अन्तः अग्निम्‌ जजान 


ASTR समत्‌ऽसु सः जनासः इन्द्रः ॥ ३ 


"rf, drar ne Ue cavs Ly th १७७५०८०००४- g Am | 
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यः अहिं' मेघं हत्वा मेघहनन रत्वा सप्त सपण्शीलाः fra स्यन्दनशीला 
अपः अरिणात्‌ प्रेरयत्‌ विद्वा सप्त NFIB gN नदीररिणात्‌* रीडर स्रवणे 
क्र्यादिः | यश्च वलस्य? वलनामकस्यासुरस्प अपधा तत्कतृकान्निरुद्धा गा उदाजत्‌ 
तिरगमयत | अपधा । अपपूर्वादृ धातेरातश्चवोपसगं इति भवेङ्प्रत्ययः ( Pan. iii, 
3, 106.)। सुपा सुलुगिति ( Pan. vii, 1, 39 ) पञ्चम्या आकारः। यश्च 
अद्मनोः | अश्नुते द्याप्नोत्यन्तरिक्षमित्यइमा मेघः | अध्यन्त मृढुरूपयो में घयो र न्त- 
मध्ये agaa जजान उत्पादयामास | यश्च समत्सु संभक्षयन्ति Tanara 


समदः संग्रामा: । तेषु संक भवति दणक्तेहिसार्थस्य क्रिपि रूपम्‌ । स इन्द्रो नाह" 
Tafa ॥ an: 
Notes : 

I. सत्त सिन्धन्‌* ‘The seven rivers.’ Sayana’s alternative 
explanation of aq is ridiculous. For the seven rivers’ of the 
Vedic poets see, Max Müllers India— What can it teach us?’ 

- p. 1225 and pp. 171 fg. 

2. aqar. This word occurs only here. Itisa Vedic 
locative, of the same kind as zgr in the next verse. Roth takes 
itas a Vedic instrumental [ also Lanman? ], but translates 
(S.L., p. 58 ) ‘from the hiding place of Vala.’ So also 
Grassmann. Ludwig suggests that the word is instrumental 
in sense, and that we must take it to Po wedge or key 
( quasi EIS or ). Kea DE ही — 9 : 

[ 3. “अईप्रनौर॑न्तः ‘ Between two clouds or stones.—’ Muir, 
Sk. Texts, v., p. 205. See footnote to translation. ] 

4. सरळ This word also, like exar above, occurs nowhere 
else in the Rgveda, and Roth, quotes one other passage for it, ` 
V. S. 38, 28, त्विषः सरळ ऋत्वे, दक्षस्य ते ९1८. 


1 See Nir, ii, 16. 

3 For the different interpretations of the Vedic myth of the Captive 
Waters’ see Tilak's Arctic Home, Ch. IX, pp. 232-296; Bloomfield's Rel. 
Ved., pp. 178-81. 8 M's Ved. Myth, p. 159. 

4 Sk. sapta=Av. hapta=Lat. septus. Skt. Sapta Sindhavah=Av. 
Hapta-hindu. 

5 For the different identifications see M and K's Ved. Ind. Vol 
II-sapta sindhavah; Tilak's Arctic Home, pp. 289-93. 

$ *Inthe Veda the stage on which the life of the ancient king and 
poets is acted is the valley of the Indus and the Punjab, as it is now 
called, the Sapta Sindhavah of the Vedic poets. The land watered by 
the Ganges is hardly known, and the whole ofthe Dekkan seems not to 
have been discovered. ! 

7 L's N.I. V. p. 447 ; M's V.G. S. para 97 A. 2. 
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Verse 4 
Padapatha : 


येनं इमा विश्वां च्यवना कुतानिं यः दास॑म्‌ वर्णम्‌ 
अध॑रम्‌ गुहां अकरित्यकः | श्वच्ची$ईव यः जिगीवान्‌ लक्षम्‌ 
आदत्‌ अर्यः पृष्टानि सः जनासः इन्द्रः ॥ ४ 
Sayama: 
येन इन्द्रेण इमा इमानि विश्वा विश्वानि च्यवना' नश्वराणि सवनानि Gala 
स्थिरीङतानि | यश्च दासं वर्ण झाद्रादिक यदा दासमुपक्षपयितारमधर निळष्टमसुरं 
यहा यहायां गूढस्थाने नरके वा अकः अकार्षीत्‌ । करोतेलाङ मन्त्रे घसेत्यादिना 
Segre रूपस्‌ | लक्षं लक्ष्यं जिगीवान्‌ । जि जये कसो सनलिटोजरित्यभ्यासादुत्त- 
रस्य peau । दीर्घश्छान्दसः | जितवान्‌ योऽर्याऽरेः | षष्टचेकवचने छान्दसो यणा- 
dur | शत्रोः संबन्धीनि पुष्टानि WII आदत Alea | तत्र gga: | श्वन्नीब | 
श्वभिसगान हन्तीति श्वन्नी व्याधः | यथा व्याधो जिघासित सगं परिणह्णाति तद्वत्‌ ॥ 
Notes : 
7. च्यवना कृतानि: ‘ Were overturned.’ marfa cannot mean 
स्थिरी कृतानि, as Sayana would take it Grassmann’s translation 
who is the maker of all that moves’ is of course possible. 
But compare अच्युतच्युत in verse 9. Note also that if च्यवना is 
part of the subject of the clause and refers to the common 
division of the world into that which moves and that which 
stands still, the want of a word for the other part of the divi- 


sion is much felt. Lastly, the poet seems to have passed from v 


Indra’s work of creation, and to be now engaged in describing 
his subsequent exploits. Compare the next line. 

2. दास बण. ‘The hostile colour, dark skin.” A term of 
reproach then as now in India, in the mouths of those whose 
skin is whiter. The words दास and qag are used in the Rgveda 
of all the enemies of the Aryans, whether demons or men. 
Here the reference seems clearly to be, as Sayana takes it, to 
the non-Aryan tribes. So also Grassmann. Roth translates 


< demon brood.’ [ See Muir., Sk. Texts, ii. pp. 358 ff. P 


1 M’s V. G.S. para 97 A. 1. à and note 14(p.78). 

2 N.I. V. pp. 384, 400. 3 

* Gee also Dāsa, Dasyu-in M. and K's Vedio Index, Vol. I, p. 356; 
M's Vedio Mythology, p. 197; Tribes and Castes of the Central Pro- 
-vinces Vol, I. pp. 16-17. 
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3. wer. A Vedic locative. Roth, followed by Grassmann, 
takes it to bea shortened instrumental used as an ablative. 
[ zr, occurring fifty-three times, may be an adverb witha 
recessive accent, from गुहा, like far; from दिवा ora homopho- 
nous Instr. Sing. fem. ( Lanman, Noun-inflection in the Veda, 
Journ. Amer. Or. Soc., vol. x. ) |! 


4. श्वप्तीव यो जिगीर्वार लक्षमादत्‌. ‘As the winning gamester 
takes the stake." So Roth by conjecture. Aufrecht * Asa 
gambler who has won a lac." The meaning is very uncertain. 
In four of the five places in which the obscure word श्व जनिन 
occurs it introduces a simile ( श्र्वघ्चोब ). Oni, 92, 10— पुनः 
पुनजांयमाना पुराणी समानं वर्णमभि शुम्भमाना | श्वन्नीव छत्नुर्बिज आ मिनाना 
मर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः Sayana’s explanation is श्वन्नीब व्याधरत्रीव । 
सा यथा विजश्चलतः पक्षिण आ मिनाना पक्षादिच्छेदनेन हिंसन्ती तेषामायुजर- 
यति। ... श्वघो | शुना सुगान्हतवान श्वहा | ( Our verses 4 and 5, 
taken togethér give us, it will be seen, an exact parallel to the 
sama... विज आ मिनाना of this example ). iv, 20, 3 ( of Indra ) 
श्वन्नीव वज्रिन्त्सनये धनानाम्‌ 929213, apa सगयुसर्गानिव. viii, 45, 38 
(of Indra ) saxita— Sayana, sagia कितव इव. x, 42, 9 (of Indra ) 
Ga asgat वि चिनोति काले-- Sayana, यद्यथा । अत्र प्रकारवचनप्रत्ययस्य 
लोपो द्रष्टव्यः qui कितवः छतं छतसमयं प्रतिकितवं कितवानां मध्ये विच्चिनोति 
परीक्ष्य Wella तद्ददिन्द्रः कले युद्धकाले बलवन्तं SI परीक्ष्य वधार्ध gamad. 
x, 43, 5 (of Indra) कृतं न श्वघ्नी वि चिनोति देवने संवर्ग यन्मघवा wa 
जयत्‌ Sayana, श्वन्नी परस्वानां हन्ता कितवो देवने ua wa विचिनोति 
त्विन्द्र स्ये uud. 

h am Verse 5 
Padapatha : tn Js c i de à 
. यम्‌ स्म प्रच्छान्त HE सः डात घोरम उत इम्‌ Sle: न 
~ N (9 A A 

एषः अस्ति इति एनम्‌। सः अर्यः पृष्टीः विजः5इव आ मिनाति 

aq अस्मै धत्त सः जनासः इन्द्रः ॥ ५ 

Sayana : 

__ अपदयन्तो जना घोर AMT घातक यं प्रच्छन्ति स्म He सेति स इन्द्रः कुत्र 

ada इति | सेति ।'सोचि लोपे चेत्पादपूरणांमाति ( Pan. vi, 1, 134 ) arate 
_शुणः। न क्कत्िदसो तिष्ठतीति मन्यमाना जना एनामेन्द्रमाहुः एष इन्द्रो नास्तीति | 

तथा च मन्त्रः । नेन्द्रो अस्तीति नेम उ त्व आहेति (RV. iii. 100, 3 ) इंमिति- 

1 L's N.'L.V. pp. 358, 400; M's V. G. 8, para 97 A. 2. 


- 2 jigivà'n ( see Arnold's Vedic Metre. § 178, p. 298 ). For the sandhi 
in the Samhitapatha, see M's V. G. S. para 40, 3 ( p. 32.) 


fap: 8A ५ ^ua Que ia CÁC | 


æ 


ona the. fue eo oleta ~ rf, 
Ae ds IR OR 
s al E, ud? ug 6f aN 5 ae 
119 Ga (2 nondi N क NE » d a [ i ^ 
44 cue (2७७ ९थ- द. | St ey = £4 ete / 


पूरण: | स इन्द्रो विज इव | इवडाब्द एवार्थे | उद्देजक एव सन्‌ GU: अरेः संबन्धीनि 
sr: पोषकाणि गवाश्वादीनि धनानि आ मिनाति waar RaRa | मौड़र Ra- 
याम. । मीनातेनिंगम इति हुस्वः | तस्मात्‌ श्रदस्मा इन्द्राय Wd! स इन्द्रोस्तीति 
विश्वासमत्र कुरुत । यद्यप्यसो विशेषतोस्माभिन हस्यते तथाप्यस्तीति विश्वासं 
कुरुत | एवं निर्धारणमहिमोपेतः स इन्द्रो नाहामिति ॥ 

Notes : 

1. सेति, ‘Inthe Veda, and more rarely in the later 
language, the rule for the maintenance of the hiatus ( स इति ) 
is sometimes violated and the remaining contiguous vowels 
are combined into one.’ Whitney ( 1st Edn. ), para. 176. 0२. 

2. mu. Take, with Aufrecht, asan adverb. ‘ In this 
awful manner. ’ Roth, Grassmann and Ludwig follow Sayana, 
and construe with qa. 

3. zea. This word is, in the Veda, a demonstrative 
accusative with no distinction of gender ornumber;. The 
object referred to is often as here repeated ( एनम्‌ ). 

4. fas za. The metre shows that we must pronounce 


vi-je-va. Compare note r above. In the former of the two 
cases of this Vedic Sandhi the written text conforms to the 
real state of the case: in the latter it does not. Compare note 
on verse 9 below. ( But Grassmann would read बा for ga 
here.) faa: here is not the nominative but the accusative. 
The word occurs in only one other-place, and then in a similar 
context. (i, 92, ro quoted above in note 4, on verse 4. ) It 
means perhaps gain or stake ( Aufrecht ). 

5- अदस्मे ww. ‘Place your trust on him.’ sa or sra. घा 
is the Latin credo.* 

Verse 6 

Padapatha : 


यः WA चोढ़िता यः HAA यः बह्मणः नाध॑मानस्य 
कीरेः | युक्त5ग्राव्ण: यः अविता सुऽशिप्रः स॒तऽसॉमस्य सः 
जनासः इन्द्रः ॥ ६ 
! dhatta—Arnold's Vedic Metre, p. 298. 
2 M'sV.G.S. para 48a; Pan. vi, 1, 134,—illustrated from Classical 


Sanskrit by Bhattoji and others (S. K.). Note also so'ryah for सो अर्यः 


Suggested in Arnold's Vedio Metre, p. 298. 
8 M’s V. G. S. p. 220. 4 Celtio cretim, 


Me yael meamony ef (405 Y eerie cre d 


YEA eth ATEZ nar éfaayg De, 
iP an UR ARA र्क्त. 2 


e (n BI dr MAR apt Ching dat ^ 
ayana: 7 ne ८८८१ Arden foem A3 7 


— fedt रध्रस्य । रघ हिंसासराद्धयोः। PTW चोदिता धनानां प्रेरयिता भवति । 
यश्च BU दरिद्रस्य च यश्च नाधमानस्य | ना TNT याश्चोपतापश्चयाशीःछु। 
याचमानस्प की IN करोतेः कीतयतेवा | स्तोतुब्रह्मणो ब्राह्मणस्य च धनानां प्रेर- 
पिता । यश्व (छशिप्र शोभनहनुः GUTH वा सन्‌ DHA: अभिपवाथमुयत- 
ग्राव्ण: सतसोमस्य अभिषुतसामस्य यजमानस्य अविता राक्षता भवाते स एवेन्द्रो 
नाहमिति | ब्रह्मशब्दस्य MIVA ह्याद्दात्तता स्पात्‌। यथा ब्रह्म वन्वानो अजर 
छवीरमिति ( RV. iii. 8, 2 ) अय त्वन्तोदात्तः qaaa इति sra: ॥ 

Notes : 

I. xu चोदिता. 4 favourite epithet of Indra. Cf. ii, 
21, 4 रन्नचोदः-- Sayana, su हिंसासंराद्धयोः | रश्राणां xmi प्रेरकः । 
यद्वा हिंसकानां mum चोदकः vi, 44, 10 fay रध्रचोदनं GUg:— 
Sayana, अङ्ग E इन्द्र त्वा त्वां रश्नचोदनं Tata राधकस्य समृद्धस्य धनस्य चोदने 
चोदायितारमाहुः कथयन्ति पुराजाः. viii, 80, 3 Feng रधचोदनः- Sayana, 
हे इन्द्र त्वं रक्रचोदनः । v र/घक चोदयतीति रध्रचोदनः, x, 38, 5 रधचोदनस्‌¬ 
Sayana, राधकस्प चोदनम्‌ प्रेरक म. 

But the meaning of Rm is uncertain. The simple word 
occurs in only three other passages. ii, 34, 15 यथा tH पारयथा- 
त्यंहो, ‘with that ( help) by which you carry the * radhra ^ 
across dangers ( to the Maruts ).” Sayana, qantas यजमानम्‌ 
vij}, 56, 20 इमे रध्र चिन्मरुतो Gafea— Sayana, zm मरुतो रध्रं चित 
समृद्धर्माप जन gafa प्रेरयन्ति. ( These two last passages taken 
ogether show that Sayana is no safe guide as to this word, as 
indeed he does not profess to be. For sa in these two passages 
must mean the same thing ) ,24, 3 यस्पतिवायाणामास रप्रस्य 
चोदिता (of Indra ). Sayana, हे gez यस्त्व बायांणां बरणीयानां धनानां 
पातिरासि स्वामी भवासि | रध्रस्य राधकस्य iga चोदिता धनदानन FAT 
नियोक्ता च भवसि 

In vi, 18, 4 we have अर्ध andianother compound with a— 

सदिद्धि ते तुबिजातस्थ मन्ये 

सहः सहिष्ट तुरतस्तुरस्य ` 

TIBI तवसस्तबीयोऽ- 

रध्रस्य रध्रतुरो DIS ॥ 
—. Sayana अरभ्रस्य शङ्जभिवशीकतुमशक्यस्य | रधेवशीकरणाथस्य रूपम्‌ | 
रध्रतुरो बशीकरणीयानां सपत्नानां हिंसकस्य तव &c. In vi, 62, 3 we have 
the only other passage in Which अरध्र occurs: ता ह त्यद्ठातियंदरध- 
सग्रेत्थाधिय ऊहथु saad ( of the A$vins— Sayana, ता हतो खल 
sur gal अश्विनो gat यदरधमससृद्ध त्यद्वातियंजमानस्य dqué समथायेतु 
गच्छत 
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In the St. Petersburg Dictionary under ss Roth ( who 
had previously given not lazy as the meaning of अरध ) derives 
the word from va =a (sx ) and compares the Zend aredra. 
For the meaning he gives Sayana’s double explanation of rich, 
or he who pleases the gods, righteous. Grassmann believes 
that the word means Weary In the Siebenzig Lieder रधस्य 
and gsreq here are rendered by ‘the rich and the poor.'lv 
Aufrecht translated * who is a furtherer of an honest man and 
of a poor man.’ : 

[ In vi, 62,. 3 ( quoted above ) az is an epithet of the 
variis or path of the A$vins. This path is spoken of as गोमत, 
uaaa, अश्वाबत, डरावत, &c. ssp must, therefore, mean not 
poor, not miserly, z. e , rich, liberal. श्ध्रस्य-न्केदिता would mean 
he who impels the miser to be liberal. Cf. vi, 53, 3. xa alone 
isto be connected with «igat. The other Genitives, viz., 
छशस्य ब्रह्मणो नाधमानस्य कीरेः, gmg, उतसोमस्य, with अविता, Ci. 
Peay रश्चचोदनः छन्वानस्याब्रितेदासि (vill, 80, 3 ); यस्पतिर्वायांणामसि 
wer चोदिता | इन्द्र स्तोतणामबिता ( x, 24, 3 ) &c.— Pischel, Ved. 
St., i, pp. 125-6. 

2. aga n. [ Nomina actionis ] a hymn, a prayer. 

aga m. [ Nomina agentis | ( 1 ) composer or repeater of a 
hymn of prayer, contemplator, sage or poet; ( 2 ) a minister of 
public worship, a worshipper or priest; (३ ) one particular 
kind of priest with speciai duties as distinguished from gig &c. 
In some texts ब्रह्मन्‌ m. seems to designate a * priest by pro- 
fession. '— Muir, i, pp. 241-258. 

3. zm. All the passages in the RV. where the word zii 
occurs fall into two groups. In one of them the word is always 
followed by the particle fe ( = अपि). That fact itself indi- 
cates that #1 means something that is in some way or other 
not quite propitious or favourable. If we were to consider all | 
the passages and compare the expression कीरिचोदन, it will, I 
believe, be found that the repeated proof of the word meaning 
‘small’, ‘ wretched’, * poor’ is firmly established. Ini, 31, 
13, €. g., कीरि is contrasted with रातहव्य ( he who brings offer- 
ings). In x, 41, 2 the यज्ञ of a Kiri is contrasted with a giana 
( possessed of a होतू ) यज्ञ, which means a big and costly sacri- 
fice. In viii, 103, 13 again, WR is contrasted with रातहव्यः «aeq. 
कीरिणा, in i, 100, 9c, corresponds to srararar Haat in vi, 45, 2, 

- 4 passage containing a similar idea. Also cf. यस्त्वा gar कीरिणा 


( with an humble heart) मन्यमानो$मत्ये medi areata । v, 4, 10. 
16 Rv. Hymns E S 
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कीर is thus a synonym of J - Abridged from Pischel, Ved.St., 
i, 216-228 and 129 ]. 


Verse 7 
Padapatha : 
यस्यं अश्वांसः प्र<दिशि यस्य गाव॑ः यस्य॑ THU यस्य 
विश्वे रथासः । यः WW यः SINH जजान॑ यः अपाम्‌ नेता 
सः जनासः इन्द्रः ॥ ७ 
Sayaua : 


यश्य सबान्तयामितया वर्तमानस्य प्रदिशि प्रदेशने अनुशासने अश्वासः अश्वा 
ब्तन्ते यस्थानुशासने गावः यस्पानुशासने ग्रामाः । ग्रसन्तेत्रेति ग्रामा जनपदाः | 
यस्पाज्ञायां विश्वे सर्वे रथासः रथा वतन्ते यश्च वृत्र हत्वा सूये जजान जनयामास 
यश्ोषसम्‌' | तथा मन्त्रः | जजान adaga agar इति ( RV. iii, 32, 8 ) 
यश्व मेघभेद्नद्वारापां नेता प्रेरकः स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥ 
Verse § 


Padapatha : 
यम्‌ maiz संयतीइतिं संऽयती fdgudzid विऽह्वयेते 
परें अवरे उभया: अमित्राः । समानम्‌ चित र्थम्‌ आतस्थिऽ- 


® 1 1 M 
वांसां नानां इवेतेइतिं सः जनासः इन्द्रः ॥८ ८ A 
—m OO) 1 
Soyana : sa 

य क्रन्दसी रोदसी झाब्द कुर्वाणे मानुपी देवी च द्वे सेने वा सयती परस्परं संग- 
च्छन्त्यो यमिन्द्र विह्वयेते स्वरक्षां बिविधमाह्वयतः | परे उत्कटाः अवरे ATATA 
उमया उभयविधा अमित्राः sua: यमाह्वयन्ति | समानम्‌ इन्द्रर थसंट्रशं रथम्‌ 
आतरस्थिवांसा आस्थितो द्रो रथिनो तमेबेन्दर नाना gum gud आह्वयेते | यद्वा । 
समानमेकरथमारूद्र।ठिन्द्राझी FAA यज्ञाथ यजमानेः प्रथगाहुयेते । तयोरन्यतरः स 
इन्द्रो नाहमिति ॥ 

Notes : 


I. Notice here the use of इति in the Pada text. Itis 
always put to call attention to a dual ; and then the word, if a 
compound, is repeated that the compound may be separated 
into its two parts. 


E 1 Usü'sam, Arnold's Ved, Metre, pp. 29, 85; also $ 170 ii a, p. 130. 
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2. ` क्रन्दसी. The two shouting arınies are not, as Sayana 
supposes, gods and men in conflict. The reference is to two 
armies of men locked in fight ( संयती )and each invoking the 
aid of the god of battle. Compare the next verse. 

3. परेबर उभया (nom. pl. ) arfirar:. < Those on this side 
and those on that, foes to each other.’ [ zwar: is never used in 
the dual. ] il 

4. The two on the same chariot are the driver and the ; 
fighting man. They also have their several prayers. 

Verse 9 
Padapatha : 


यस्मांत्‌ न ऋते विऽजयन्ते जनासः यम्‌ युध्यमानाः 
अव॑से हवन्ते । यः विश्व॑स्य प्रतिऽमान॑म्‌ su यः अच्य॒त्‌ऽ- 
च्युत्‌ सः जनासः इन्द्र॑ः ९ 


Sayana : 

यस्मादृते जनासो जना न ब्रिजयन्ते विज्ञय न प्राप्रुवन्ति | अतः युध्यमाना 
युद्धं SA जना अवसे atama यमिन्द्र हवन्ते आह्वयन्ति | यश्च विश्वस्य 
सवस्य जगतः प्रतिमान प्रतिनिधिनंभूव॒ यश्रवाच्युतच्युत अच्यतानां क्षयरहितानां 
पत्रतादोनां च्यावयित। स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ l 
Note : 

न काते. The metre shows that we must pronounce nar-te. 
‘In the Vedic texts the vowel r is written unchanged after the 
a- vowel, which, if long, is shortened : thus, महक्तषिः instead 
of महर्षिः: The two vowels, however, are usually pronounced 
as one syllable.’ Whitney, para, 127 a. The written text 
then follows a supposed uniform law to which the actual 
occurrences do not correspond. 


Varse 16 
Padapatha NO (जी PY) BN, 
शश्वतः महिं एन; दृधानान्‌ अमन्यमानान्‌ शवा, ...../« 
जघान | यः Beda न अनुऽददाति शध्याम्‌ यः दस्याः हन्ता Cor 


सः जनासः इन्द्रः ॥ १० ete poporo acl (2८ arrogant 
eh - VAT LA feat c * + ५८ $^ 

Sayana : f 3 Ee 
या माह Rega? पाप दधानान दाश्वता बहूनमन्यमानाम्‌ आत्मानमजानत 

इन्द्रमपूजयतो वा जनान्‌ sal! डाणाति झावूननेनेति झारुबंज्रः | तेनायुधेन | 


1 M's V.G. 3. para 19 a. 
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हन्तालिटि रूपम्‌ | यश्च शर्धते उत्साहं कुवते अनात्मज्ञाय जनाय 
कम नानुददाति न प्रयच्छति gan डुदाञ्‌ दाने जाहोत्यादिकः | अभ्यस्ता- 
नामादिरिति ( Pan. vi, 1 189 ) fate चोदत्तवतीति ( Pan. viii, 1, 71) 
गतेनिघातः | यश्च दस्पोरुपक्षपयितुः शत्रोहन्ता घातकः स इन्द्र इत्यादि पूर्वत्‌ ॥ 
[ Note: 
Pronounce mahi-eno ( I, I) & Saru-a ( 1.2) 
अनुददाति. अनुदा = concede, yield, forgive. Cf. अना(न)तुदो 
Aq दोधतो बधो...रध्रयोदः... इन्ट्रः...उपसः स्वजनत (11, 27,4); अना 
(a)aat amr जग्मिराहवं निष्ठप्ता दाऊ प्रतनास सासहः आस... ( 1, 23, 11 ). 
अननुदः च not yielding, not surrendering— Ved. Hymns, i. 
p. 199. ] 
Verse 11 
Padapatha : 
शस्बरस्‌ पदतेष Wea AINSI Wig AAS- 
अविन्दत्‌ | ARTA यः आहं जवान Is शयानम 
सः जनासः इन्द्रः ॥ ११ 
Sayana : 
यः पबतेषु क्षियन्तस्‌ इन्द्रभिया बहन संबत्सरान्प्रच्छक्यो अम्वा पर्वतगुहास 
निबसन्त gehaang सायादिनमखुर चत्वारिंदयां zia चत्वारिंशे संवत्सरे 
अन्वविन्दत्‌ अन्विष्यालभत | लब्ध्वा च य ओजायमानं | कतुः uz सलोपश्च | 
ओजसोप्सरसो नित्यमिति सकारलोपः (P21.111, 1, 11, 2) | बलमाचरन्तसहि- 
माहन्तारे दानु दानवं शयान TIA? जघान हतवान्‌ स इन्द्रो नाहि |! 
[Notes : 7 ee 
1. sara. ‘Prof. Roth remarks as follows ( Lit. and 
Hist. of the Veda, p. 116 ) : ‘In the passages which speak of 
Divodasa, mention is made of his ‘deliverance, by the aid of 
the gods, from the oppressor, Sambara, e. g., RV. i, 112, 143 
ix, 61, 2. It is true that Sambara is employed at a later period 
to designate an enemy in general, and in particular the enemy 


of Indra, Vrtra; but it is not improbable that, this may be the 
transference of the more ancient recollection of a dreaded 
enemy to the greatest of all enemies, the demon of the clouds,” 
( See, however, p. 368 above. )— Muir, p. 389._ 


m 


1 M's Ved. Myth. pp. 152, 158. Cf. The Iranian Azhi (a serpent) 
Dahaka and the Hebrew Serpent (Satan). See inter alia, Moulton's-- 
Early Zoroastrianism, pp. 70, 130, 147 2 M's Ved. Myth. p. 161 

ra 
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2. चत्वारिंड्यां शरदि, For a new interpretation proposed of 
this expression here, see Tilak ‘ The Arctic Home in the Vedas, ’ 
pp. 280-3. The meaning assigned is * On the fortieth ( scil. 

titbi or day ) in autumn.’ ] 
Verse 12 

Padapatha 9 wel an aren claw 
य. UASA: वृषभः तावष्मान्‌ अव$5अर्सजत्‌ सतव सप्त 
सिन्धून्‌ । यः रोहिणम्‌ अस्फुरत्‌ asa: द्याम्‌ आऽरो- 


LI 
हन्तम्‌ सः जनासः इन्द्रः ॥ १२ 
Sayaia : 

यः AeA: सप्तसंख्याकाः पन्या WATT यस्य। ते च रद्नयो बराहवः 
स्वतपसो विद्युन्महसो ug: श्वापयो ग्रहमेधाश्रवेत्येते ये चेमेशिमिविद्धिपः पजन्पाः 
सत्त प्राथतरीमाभिवपन्ति दृष्टिभिरिति तेन्तिरीयारण्यके (T. A. i, 9, 4-5 ) 
TITAN | दृषभो FEASA दृद्धिमान्धलवान्वा सप्त सपणस्वभात्रान्‌ REI- 
नपः सवे सरणाय अवासृजत अवसुटवान | यद्वा | गङ्गाथाः सप्त BEAT नदीरस- 
जत्‌ | यश्च uuum सन्‌ द्यां दिवमारोहन्तं रोहिणमसुरम अस्फुरत्‌ । जघान | e mp 
स्फुरण तुदादि nuam lga 2-229 
Note 

सर्तवे. A Vedic infinitive,’ [ See Whitney, para, 970 b. ] 
Compare the latter part of note 1 on No. 3, verse 4. 

Verse 13 
Padapatha 
दावा चत अस्स प्राथवाइत नअतद्दात शुष्मात चित 
य पवता; sued | यः सामऽपाः निऽचितः वञ्ऽबाहः यः 


वञ्चऽहरस्तः सः जनासः इन्द्रः ॥ १३ 
Sayaua २ 

अस्मे इन्द्राय द्यावा प्रृथिवी। इत्तेतरापेक्षया gaada अ मित्रयोबरुणयारि- 
तिवत ( RV. vii, 66, 3 )। नमेते स्वयमेव घह्वीभवतः | णष्ठ प्रहृते? | कर्म- 
कतेरि न दुहस्तुनमां यकाचिणाविति यकः प्रतिषेधः ( Pan.iil, 1, 89 ) । चिदपि 
न अस्मेन्द्रस्य झुष्माद्वळात्पचता भयन्ते बिभ्पति | यः सोमपाः सोमस्प पाता निच्ितः 
aa: । यद्वा । अन्येभ्योपि देवेभ्यो est | वज्रबाहुः । वज्रसहृशबाहुः | यश्च वज्रः 
हस्तः agm: स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥ 


1 M’s V.G.S. para, 167, 1b 4 2 M's V.G. S. para, 186, A 1. 
3 Av A[ nam-to bow, bend...(Jackson. 
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Verse 14 


Padapatha : 
gada अर्व॑ति यः पर्चन्तम्‌ यः शंस॑न्तम्‌ यः 
शशमानम्‌ ऊती | यस्यं AM ada aed सोमः यस्यं इदमू 


1 

राध॑ः सः जनासः इन्द्रः ॥ १४ 
Sayana 

यः सन्वन्त सामाभिषव कुवन्त यजमानमवात रक्षति । यश्च पुरोडाशादीनि 
हर्वीषि Gara यश्च ऊती ऊतय । सुपा सळगिति Pan.vii 39 ) sagan” 
पूवसवणदीघः | स्वरक्षाये STANT झास॒न्त यश्च झशसानमवति रतोत्र कुवाण 
रक्षति | ब्रह्म WIS स्तोत्र यस्य वधन द्वाद्धकर भवाति । तथा यस्य सामा राद्धः 
हेतुभवति | यस्य चेदमस्मदीय याथः पुराडाशादिलक्षणमन्न These भवति । सः 
इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥ 
Notes : 

[ t. ererarag.? Perf. Part. of शम्‌. The original meaning 
‘to work, to labour, to be active’ appears throughout in the 
RV. and from it comes the later meaning ‘to be tired, to 
rest,’ just asin the case of the Gr. kam-no. Among other 
things it means ‘to be active in the service of the gods ( by 
offerings ), to pray zealously.— G? 

2. ऊती. A Vedic instrumental? ‘The ya ( instr.) of 
i stems is in a few Vedic examples contracted to i, and even to 

( Whitney, para, 363 d. ) It is not, of course, certain that 
contraction of yà to i is what has taken place in such cases 

Verse 15 

Padapatha : 


यः सुन्व॒ते पचते दुधः आ चित्‌ वाज॑म्‌ adit सः किलं 
असि स॒त्यः | व॒यम्‌ ते zem विश्वह प्रियासः सुऽवीरांसः 
Gaan आ aga ॥ १५ 


Sayana : 
इदानीसाषिः साक्षात्कतमिन्द्रं धत क्रते । हे इन्द्र यो दुध्रो दुर्धरः सन्‌ सुन्वते ` 
सोमामिषञ कुवते पुरोडाशादिहबींपि पचते यज्ञमानाय घाजमक्ष बल वा ददार्पि. 
भूश प्रापयसि स तादृशस्त्वं सत्यो यथार्थशूतोसि | न पुनर्नास्तीति बुद्धियोग्योसि | 
किलेति प्रसिद्धो । ते तव प्रियासः सुवीरासः कल्याणपुञ्रपोत्राः सन्तो बयं बिश्वह* | 
WAS विदथ स्तोत्रम्‌ आ वदेम बूयाम ।। 
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-Sayana : 
EUER an e . ८, A Ns - a ~ As © 
Taal जनानात नवच qF सूक्त वश्वामत्र ACH AAR । सत्रां मत्र agir- 
यञ्यन्तमित्यनुक्रमणिका । आदितः पञ्च faga: शिष्टाश्चतत्रो masz: । मित्रो 


देवता | आम्नहांत्राथ gare बपबिन्दुपतने मित्रो जनानित्यनया समिधमादष्यात्‌ | 
सचित च मित्रो जनान्यातयाति Zar इति समिदाधानमिति (A$val.iii. r1) Il 


[ Nore: 
Translated in Muir's * Sanskrit Texts,” vol. v, p. 69. ] 
Verse 1 

Padapatha : 

मित्रः जर्नान्‌ यातयति बुवाणः मित्रः दाधार प्रथिवीम्‌ 
उत द्याम्‌ । मित्रः कृष्टीः अनिंऽमिषा अभि चष्टे मित्राय॑ 
हृव्यम्‌ gasda जुहोत ॥ १ 
Sayaua : 


á 


gar: स्त्यमानः शब्द pai बा मित्रः । प्रकर्षेण सर्वमीयते तथा aat- 
न्टष्टिप्रदानेन चायत इति वा मित्रः aa | जनान्‌ कर्षकादिजनान्यातयति ळष्पा- 
दिकर्मछ प्रयत्न कारयति | तथा मित्र एव प्रृथिवीम्‌ उतः अपि च यामेताबुभो लोको 
FIERA IST जनयन्‌ दाधार धारयति । तथा सति मित्रः अनिमिषा अनिमि- 
बेणानुय़हट'ट्या रुटीः कर्भबतो मनुष्पानभि ae aaa: पस्यति | एतत्सव ज्ञात्वा हे 
ऋत्विजों घतवदुपस्तरणाभिघारणणुक्त हव्य हवनयोग्य एरोडाशादिक ata मित्राय 
देवाय Bela जुहुत घयच्छतेत्यर्थः | उक्तार्थं यास्को बरबीति | मित्रो जनान्यातयति 
gain: शब्द कुवन्‌ | मित्र एव धारयति प्रथिवी च दिवं च मित्रः कषीरानिमिषन्न- 
भिबिपइयतीति | छटय इति मनुष्यनाम कर्मवन्तो भवन्ति त्रिकृष्ददेहा वा? | मित्राय 
हव्यं घतवज्जुहोतेति व्य।ख्यातम्‌ | जुहोतिर्दानकमोति ( Nir. x, 22 )। यातयति । 
यती प्रयत्न इत्यस्य ण्यन्तस्य लटि रूपम्‌ | दाधार तुजादीनामित्यभ्यासस्य दीर्घः 
( Pan. vi, 1, 7 ) | जुहोत ज्ञ॒होतेलोंटि प्रत्ययस्य तवादेशः | एणः । निघातः ७ 


1 M's V.G. S. para 180 sub voce pp. 222-23. 
8 Skt. ५/ krg karş = Av.4/ kars-to draw, to draw furrows, to 


plow ( Jackson ). 


No. 7 i 
III. 59 Hymns from the Rgveda 128 


Notes : 


fast! जनान्यातयाति garr ‘ Mitra speaks, and the people i 
arrayed.' The alternative explanation which Säyaņa suggests 
for gato: need not detain us. The word expresses the same 
idea as that which we have in the ‘God said, Let there be 
light, and there was light,’ of the Bible ( Genesis i, 3 ). Mitra 
speaks, and it is done. But the meaning of यातयाति is uncertain. 
यातयज्जनः ( for the form of the compound see note 2 on verse 
5 below ) occurs, as an epithet of Mitra and other gods, in 
four passages of the Rgveda: i, 136, 3, मित्रस्तयोर्वरुणो यातयज्जनो- 
åar यातयञ्जनः 919212, तयोः मित्रावरुणयोः यातयज्जतः तयोरेव संबन्धादु- 
भयोमेध्ये स्थितो यातयञ्ञनः स्तस्ववयापारनियोजितसर्वज्जनः | मिधावरुणौ अहोरात्रः 
देवा” । अर्थमा तु तयोरेव सामथ्यात्सर्वघ्राणिनः प्रेरयतीत्यर्थः | किंच यातयञ्ञनः 
यातयन्ति लोकं यदीया जनाः प्रेष्याः स AEN: | यद्वा यात्यम।ना नरके निपात्य 
माना जनाः प्राणिनः अयष्टारो येन स alee: | कममसाक्षित्वात्स्यकर्माल॒रोधेन 
प्राणिनः Sea यातयतीत्यथः । ताइशोयमा मित्राबरुणयोरध्रीनो aaa इति शोषः 
The second passage is verse 5 of our hymn. For Siyana’s note 
there see below. v, 72, 2, यातयज्जना ( of Mitra and Varuna )— 
Sáyana, यातयन्तः कर्म प्रत्र्तयन्तो जना कात्विजो ययोस्तो यातयञ्ञनो | 
अथवा यातयन्तः झात्रन्हरिसन्तो जना wear ययोस्तो- vil, 102, 12, तर्मवन्तं न 
सानसिं गृणीहि विप्र gbana । मित्र न यातयञ्ञनम्‌- 92414, हे विप्र सेधा- 
बिन्स्तोतः अवन्त न अश्वामिव सानसिं संभजनीयं छुष्मिण बलिनं मित्र न सखाय- 
मिव यातयज्जन gazanda auf ust स्तुहि (tbe passages already 
quoted make it certain that Mitra here too is a proper name, 
and that यातयज्जन is to be construed with it, instead of, or as. 
well as, with az ). 

I translate Roth's note, S. L., p. 18. 

* Compare Rgveda vii, 36, 2 : 

इमा वां मित्रावरुणा छर्वाक्त- 

मिष न ळण्बे असरा नवीयः | 
इनो वामन्यः पदर्वारदब्धो 

जने च मित्रो यतति zr ॥ 

! Mitra, Sk. Mitra=Mi-it-ra of the Boghaz-kói inscription (See 
M. and K's Vedio Index, Vol. I, preface, p. viii.) = Av. Mithra.= Mihir 
of later Persian. For the characteristics and functions of this god see 
_M’s V.M. § Mitra; Muir's S, T. Vol. V, sec, V; Hopkin's Rel. Ind, 
pp. 67, 69; Moulton's Early Zoronstrianism, pp. 62-67. For the 


etymology of the word, see Nigh, Com. 8१0, V sub voce, ( Bib. Ind. Ed. 
p, 479); M's Ved. Myth., p. 30. 


2 Muir's S. T. sec. V (6), p. 70; T. Br. i, 7, 10, 1; Say. on RV. i, 89. 
3 and i, 141, 9. 
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This hymn of praise I bring you, Varuna and Mitra, once 
again to you, O spirits, a sweet oblation: one of you is for us 
a strong sure leader, the other, Mitra, by his word holds the 
folk in order. 

Compare also v, 65, 6. The action of Mitra is compared 
to that of a m nander, whose word arrays and guides 
the ranks. 4 4 (Amanna re; (वयाचा धी; 

[ Geldner ( Ved. St., iii, pp. 11-26 ) maa intr. (e. g. 
बेश्वानरों waa añn, i, 98, 1; V. S., 26, 7— Mahidhara, seda 
सूर्यसमतेजा इत्यथः ). uaí(a sometimes intr., but generally tr. and 
equivalent to zragí(a. यत्‌ has the sense of resembling, being 
of equal birth, emulation, matching, outbidding, seeking to 
surpass, and, as in classical Sk., of being active, striving ; the 
causal sense being to spur someone to rivalry or emulation, to 
set a good example. Other senses of यत are rivalry in a bad 
sense, jealousy, quarrelling and to make .haste, to be quick, 
to march. क 

For the sense of warm: Atm. he compares eq सोनुरिष्टो 
ada ( Chand. Up. 5, 3,4), कथं a नो ब्रह्मि्ो gaa ( M. S. 1, 
6,9), &c. in addition to the passages cited in the St. Pet. 
Lex. under the second sense of z and takes it to mean calling yest 
himself. * Calling himself Mitra ( friend ) he sets men a good pe 99. | 
example.’ Cf. V. S. 27, 5 (ü&zeugr Mar यतस्व ‘vie wirh Mitra (à 
in friendship, O Agni.’ grazzra: below he similarly takes to 
mean ‘ setting à good example to men.’ ] 

2. argiz. See note 5 on No. 5, verse 41 ( p. 109 ). 

3. अनिमिषा, ' With eyes that sleep not.” An adverb 
( instrumental in form ). The form occurs again in vii, 60, 7. 
इमे दिवो अनिमिषा प्रथिव्याश्विफित्यांसों अचेतसं नयन्ति-- Sayana, इसे 
मित्रादयो दिवो युलोकस्य पृथिव्याश्व संबन्धिनः अनिमिपा अनिसिषेण waar 
चि।कित्वांसः जानन्तः | कम्‌ । अचेतसस्ज्ञानं नयान्प्ति प्रापयन्ति कमाणि. 

Verse 2 
Padapatha : 
प्र सः मित्र मतः अस्तु प्रय॑स्वान्‌ यः ते आदित्य शिक्षति 
- | MAS OTEN Li LER sia 
बतन | न हन्यत न जायत त्वाऽऊतः न एनम्‌ अहः अश्चात 


न्तितः न दरात्‌ ॥ २ 
आन्ततः न ट्रात 
Sayana : 
Zagat gA: मित्रस्य सत्यस्य प्र स मित्रेति याज्या | एषेब प्रात होमस्य 


-M AM x 


कालात्ययनिमित्त नेत्र चरो याज्या | सूचित च । प्र स मित्र मतो अस्तु प्रयस्वांस्त्वां 


| M's V. G. S, App. I, Y dhr p. 393, 
17 [ Rv. Hymns] 
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नष्टवान्माहिमाय gaga इति ( Á$val. iv, 11 ) । तत ef&füs: «aisi यो 
महिता दिवं प्र स मित्र मता अस्तु प्रयस्वानिति संस्थितायामिति च ( Aéval. 
iii, 12 ) u 

हे आदित्य व्रतेन यज्ञेन युक्तो यो मनुष्यस्ते तुभ्यं शिक्षति हविर्लक्षणमन्न 
ददाति । हे मित्र स मर्तो! मनुष्यः प्रयस्वान अन्नवान्‌ प्र अस्तु प्रभवतु | त्वोतस्त्वया 
रक्षितः स मनुष्यः केनापि न हन्यते न बाध्यते न जीग्रते नाभिश्रयते च | एनं तभ्यं 
हविर्दत्तवन्तं पुरुषमहः पापमान्तितः समीपान्नाश्नोति न प्राप्रोति दरादपि न प्राप्नोति। 
शिक्षतिद्‌!नकर्मा । व्यत्ययेन परस्मेपदस्‌ | यढट़त्तयोगाद्‌ निघातः | जीयते । जयतेः 
PMG यक्पकृत्सावंधातुकयोरिति दीर्घः | त्वोतः तृतीया कर्मणीति पुर्वपदस्वर 
( Pan. vi, 2, 48 ) अश्नोति | अझू व्याप्तो | स्वा|दिः | व्यत्ययेन परस्मेपद्‌म्‌ ॥ 


Note :2 RR TL. 


(sima, ' E ome Uo to serve e.' The desiderative of the 
Vedic root sm ( anita, &c.) to help. See below note 7 on 
No. 20, verse 3 (p. 208). For the 4th Pada read f. n. z below. 

Verse 3 
Padapatha : 
A 1, zI ] sa "ETT je e 
अनसावासः इळया Aged: laasaga: [WHO आ 

पथिव्या => 1 A zd 1 A 1 
पाथव्याः | smenm AA उपऽक्षयन्तः वयम्‌ सिंत्रस्य 
= EN - — 
सुऽम॒तो स्याम॒ ॥ ३ 
Sayana : 

देवसुवां हबिःषु मित्रस्य सत्यास्यासनुवाक्या | अनमीवास इळया मदन्तः प्रस 
मित्र uar अस्तु प्रयस्वानिति स्रनितम्‌ ( 8509]. iv, 11 ) u 

ह मित्र अनमीवासो रोगत्रार्जिता इळयान्षेन मदन्तो मान्तः पुथिव्याः WÍXH- 
न्विस्ताणं प्रदेशे भितञ्ञवो मितजानुका आ यथाकाम सर्वत्र गच्छन्त आदित्यस्य 
संबन्धि ad कर्मोपक्षियन्तस्तस्य कमणः समीपे ।निवसन्तस्तदीयं कर्म कुर्वाणा 
इत्यर्थः | azar वय मित्रस्यादित्यस्य Taal झोभनायामनुय्रहबुद्ध्चां स्याम वर्ते 


1 Av. maretan-mortal, man 

3 ‘2d hypersyllabic verse, $224: Sandbi oombination of all the 
words in the first part of the verse is unlikely '.—Arnold's Vedic 
Metre, p. 300. * Hypersyllabic verses containing thirteen syllables 
( Tristubh ) or fourteen syllables ( Jagati) are usually formed by 
an extension of the rhythm ofthe cadenoe. They appear to be chara- 
cteristic of the archaic period, but there are also several occurrences in 
the popular (later) Rgveda’. Ibid, p. 208. P 
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महि | मदन्तः । मर्द! हष इत्यस्य शतरि व्यत्ययेन झाप | मितज्ञवः | जानुशब्दस्प 
ज्ञुदछान्दसः | वरिमच उरुशाब्दात्प्रथ्वादित्वादिमानिच | प्रियस्थिरत्याद्ना वरा- 
GST: | सपा सलागात सप्तम्या GH | व्यत्ययनाद्यदात्तः ॥ 
Notes : 
मितज्ञवः. This word occurs in three other places only: vi, 
32, 3, स वह्निभित्ऋधक्कभिर्गाषु शश्वन्मितज्ञुभिः पुरुकृत्वा (smrr— Sayana, 
पुरुळत्वा बहु SARE इन्द्रो बद्धिभिः हविषां वोढूभिः ऋक्तमिः स्तोतृभिः दाश्वत्स- 
dar मितज्ञुभिः संकुचितजानमिरक्लिरोभिः सह गोष निमित्त भतंपु जिगाय आसुरा- 
Aaaa. vil, 82, 4, यवाभिवात्स gar वह्नयो qai क्षमस्य प्रसते मितज्ञवः 
Sayana, हे इन्द्रावरुणो agar हविषां स्तोच्वाणां वा वोढारः ऋष्विजः geg 
युद्धेषु एतनासु Se रक्षणार्थ युवामित्‌ युवामेव हवन्ते आह्वयन्ति | मितज्ञवः 
संकुचितजानुकाः अंगिरसोपि क्षेमस्य रक्षणस्य प्रसवे उत्पादने निमित्तभूते सति 
युवामव हवन्ते. vil, 9९, 4, उत स्या नः सरस्वती जुपाणोप श्रवत्छुभगा यज्ञे 
अस्मिन i सितज्ञुभिनंमस्पेरियाना-- Sayana, उत अपि च जुषाणा प्रीयमाणा 
सभगा शोभनधना स्या सा सरस्वती नोस्माकमस्मिन्यज्ञ उप श्रवत्‌ अस्मदीयाः 
स्ठुतीरुपञणोतु | Heat सा | Mase JAA: नमस्यः नमस्कार द्‌वे 
gurcr उपगम्यमाना. Roth explains the word as meaning having 


together)’. Ludwig takes it to be a technical term, and 
notes that the position referred to is described by Haug. 

2. afaa. ‘Throughout both Veda and Brahmana an abbre- 
viated form of the loc. sing. [ of nouns in az ] with the ending 


i omitted, or identical with the stem, is of considerably more 


frequent occurrence than the regular form: thus Mardhan 
karman, adhvan, beside mnrdhant etc. — Whitney, para, 425c.' 
3. आ. ‘In.’ A preposition governing aRaa. Compare 
note t on No. 2, verse 15 ( p. 76). 
Verse 4 
Padapatha 
~ 
अयस्‌ Wa: ceu: सऽशवः राजा WSETZD अजानष्ट 
वचाः । तस्य वयम्‌ सऽमता याज्ञयस्य आप भद्र JAAN 
स्याम ॥ ४ 
Sayana : 
अयं पूर्वमन्त्रे प्रतिपादितो a: सूयः नमस्यः? सवैनमस्करणीयः सुशेवः शोभन- 
'छखः । सुखेन सेव्य इत्यथः । राजा सर्वस्य जगतः प्रकाशप्रदानन स्वामी | सक्षत्रः | 
क्षत्रशब्देन बलछच्यते | शोभनबलोपेतः वेधाः सर्वस्य जगतो विधाता एवगुणोपेतः 
1 M's V.G. S. para 90. 2 ( p. 67). 2 AV, af nam to bow, bend. 
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सूपः अजनिष्ट प्रादुरभूत्‌ | तस्पेवंबिधशुणोपेतस्य यज्ञियस्य' यज्ञाहस्प सूर्यस्य । 
शोभनायां बुद्धो भद्रे कल्याणकारोणे सोमनसे सोमनस्ये अपि यजमाना वयं स्यास 
भवेम । नमस्यः नमसि arg: | तत्र साधुरिति यत । तित्स्वरितः ( Pan. vi, 5, 
185 ) । अजनिष्ट । जनी प्रादुर्भाव इत्यस्य aS सिचि रूपम्‌ | सोमनसे | सुमनस 
इद्मित्यर्थे तस्येदामित्यण । प्रत्ययस्वरः ( Pan. iii, 1, 3 ) ॥ 
Note: 
सुशेवः. ‘Kind.’ Compare vii, 48, 4, aa सोम सूनवे सुशेवः. 
Also i, 91, 15, सखा g3ra एधि नः, and Sayana’s note there : सुशेवो 
अस्मभ्प दातव्येन शोभनेन सुखेन XE? सन्‌ सर्दा TG हितकारी भव. The 
word is applied to a friend, i, 187, 3 : ii, 1, 9; to a son, v, 
42,2 : vii, 4; 8; to a mother, x, 18, 10; toa wife, A. V. xiv, 
2, 26, as well as to the gods ( Roth ). 
Verse 5 
Padapatha : 
महान्‌ आदित्य; नम॑सा उप5सद्यः यातयत5जनः गणते 
asda: । तस्मे एतत्‌ पन्य॑ऽतमाय gen अञो fem हविः 
आ जुहोत ॥ ५ 
Sayana : 
योयमादित्यो? महानत एव नमसा नमस्कारेण उपसद्यः सर्वेरुपसदनीवः यात-_ 
यज्ज्ञनः प्रातःप्रातः स्वस्वकर्मणि प्रवतंनीया जना येनेति स तथोक्तः uoa स्तोत्र 
कुर्वते जनाय छशेवश्व भवाति तस्मे पन्यतसाय स्तुत्यतमाय मित्राय आदित्याय जुष्ट 
प्रीतिविषयमेतद्धाविरप्लो Al जुहोत Bea! यातयज््तनः | यती प्रयत्न इत्यस्य ण्यन्तस्य 
शतरि रूपम्‌ | बहुत्रीही प्रवपदप्रळतिस्वरे* ( Pan. vi, 2, 1 ) प्राप्त मरुददघा दि- 
त्बात्पूर्वपदान्तो दात्तत्वस । ( Kat. Vart. 2 on Pan. vi, 2, 106 ) | गृणते 
z see! agian इति ( Pan. vi, 1, 173 ) बिभक्तेरुदात्तस्वम्‌ | पन्यतमाय | 
पनतेरऽन्यादित्वाद्यत्‌ | यतोऽना ( Pan. vi, 1, 213 ) इत्याद्यदात्तत्वस्‌ | STA । 
नित्यं मन्त्रे ( Pan. vi, 1, 210 ) इत्याद्यदात्तत्वस्‌ ॥ 
Notes : 
I. मह. For the sandhi see note 4 on No. 2, verse 11. 


2. यातयञ्जनः One of a class of compounds peculiar to the 
Veda. Whitney, para 1309, calls them participial compounds. 
*'This group of compounds, in which the prior member isa 
present participle and the final member its object, 15६ small 
one ( toward thirty examples) and exclusively Vedic--indeed, 


1 Av.X yaz-to worship. 3 Av. Afi ^ map-to think, — 
s Av. Maz from NA man-to be great; Akkadian Mah-great; Semetic_ 
Mag; Persian Magus; Bactrian Moghu. 4 M’s V. G. S. p. 455. 
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almost limited to the oldest Vedic ( of the Rgveda ). The 
accent is on the final syllable of the participle, whatever may 
have been the latter's accent asan independent word.’ For 
the meaning of the word see note 1 on.verse 1 supra. 
Verse 6 

Padapatha : 

~ Ce. 1 [ha 1 ~ ex 

मिंत्रस्य चघाणऽधृतः अवः दवस्य MAW | PEL ELE 
श्रंवः5तमम ॥ ६ 
Sàyaua : 

अभिष्ठु्वपडहे दशरात्रे च सप्तदशकर्विशादिस्तों मे सति होत्रादिकडास्त्रेष्वावा- 
पस्थाने पर्वपप्तादिसख्याका ऋच आवपनीयाः | तत्र सेत्रावरुणशख्रे सित्रस्य 
agga इत्याद्याश्वतस्र आत्रापार्थाः | सूत्रित च । मित्रस्य चर्पणीएत इति 
चतस्रो usa इति ( Asval. vii, 5 ) I! 

agga: मनुष्याणां गटिप्रदानेन धारकस्य मित्रस्य देवस्य संबन्धि aa: 
अन्नं सानसि सतरः संभजनीयं gA तदीयं धन च चित्रत्रवस्तममामिदायेन 
चायनीयकीर्तियुक्तस | सानसि। सनोतेः सानसिपर्णत्यादिना सिचूप्रत्ययान्तत्वेन 
निपातनादुपधारटाद्धिः | चिच्वादन्तोद!त्तः । स्वमोरिति स्वमोळुक्‌ ॥ 

Notes ; 

[ 1. चर्षणीश्तः . The Pada text restores the metrically 
lengthened vowel of «dii ] 

2. सानसि. ‘Is the procurer of.’ The word is an adjective 
in the nominative, agreeing with aq: and governing aq in the 
accusative. The word does not occur again with this rare 
construction, but is itself of not infrequent occurrence. i, 8, 
I;1,75,2;1,175, 25 iv, 10, 6» शा, 1932 णा 2) 10 E 
85,5; ix, 100, 43515, 106, 2and 35x, 63, MIA USAO 
and ५. * Bringing again, winning, making booty, victorious. ' 
— Roth. 

Verse 7 
Padapatha : 
e Cams £T e 1 
अभि यः महिना दिव॑म्‌ मित्रः बभूव सऽप्रथांः। अभि 
श्रव॑ःऽभिः प्रथिवीम्‌॥ ७ 
Sayana : 

प्रातहॉमस्य कालात्यये मेत्रेष्टिः | तस्यामभि यो महिनेत्यनुबाक्या | सूचित च 
अभि यो महिना fad प्र स मित्र मतों अस्तु ध्रयस्वानिति ( 45४4]. iii, 12 ) n 

यो मित्रो महिना.स्वकीयेन महिम्ता दिवमन्तरिक्षमभि sua अभिभवति स 

1 M'sV.G.S., para 189 A. 2a (p. 280). 
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TAA: सप्रथाः । प्रथः प्रसिद्धिः कीतिः | तत्सहितः AINA: दष्टिद्वारोत्पादितरन्ष 
TANAN अभिभवति बहृन्नयुक्तां करोतीत्यर्थः | स्थाः । प्रथ TID | असुन ` 
वांपसजनस्पोति सहस्य सभावः |. 

Notes : 

I. महिना. ‘From a few stems in man is made ( Vedic 
irregularity ) an abbreviated instrumental singular, with loss of 
m as well as of a: thus महिना ९८. for महिम्ना etc.’— Whitney, 
para, 425 e.! 

2. अबोभिः, Grassmann and Ludwig translate fn glory) 
taking the word to answer to Far in the previous clause. Roth 
refers stata: here to 2 word sta: ( from zy ) stream, flow 
and trsnslates, * in his flight.’ I translate Roth’s article on this 
second sra: ( to which, and not to sa: fame, he refers the 
meaning अन्न and wa of the commentators) adding extracts 
from Sayana. (1) Stream, flow : iii, 1, 16, सुरेतसा saal g- 
मानाः Sayana सुरेतसा SANAN saa त्वव्ळतेनाक्षन. ix, 87, ९; 15 
110,5; 1,5 £, 10, आ प्रूयमाणसव॒हन्नमि sta: (to the stream of So ma)-- 
Sayana अवोभिः हविलक्षणमन्नमाभिलक्ष्य- i, 61,10, गान त्राणा अवनीरे- 
सुञ्चद्राभि श्रवो दावने सचेताः Süyana, spp: कर्मफलभ्ूतमन्नमामि ANA- 
aìa ददातीति शेषः. i, 91, 18, आप्यायमानो agar सोस दिवि 
्र्ांस्युत्तमानि fasi- 929204, हे सोम त्वमस्रतायास्माकमसरतत्वापासरणत्वाय 
आप्यायमान आ समन्ताद्वर्धमानः सन्दिवि नभास स्वर्गे उत्तमान्य॒द्गततमान्एुत्कटानि 
श्रबांस्पन्न।न्पस्माभिर्भोक्तव्यानि हविलेक्षणानि वा धिष्व घाग्य. (2) course, 
quick movement : v ii, 90, 7 अवेन्तो न श्रवसो भिक्षमाणाः-- Sayana, 
अवन्तो न अश्वा इव हविषां वोढारः श्रवसः Amer! छितीयार्थ get! अन्न 
भिक्षमाणा याचमानाः. 1४, 41, 9; ix, 97, 25, BAT इत्र श्रवसे सातिः 


fasg-- Sayana, हे सोम अन्ना्थ zu; aaa अश्वो यथा गच्छति तद्वत्वं 


अवसे अस्माकमन्नाथ तथा. iv, 26, 5, sa श्रवो falas उयेनो अत्र = 
Sayana, उत अपि च अत्र अस्मिंलोके a: सपणः श्रवः सोमाहरणनिसित्त यशः 
SEND १] i NI 

Yaraz लेभे. 1, 92, 8; 165, 12; ili, 37, 7; x, 102, 4; 131, 5 ; vili, 


69 ( 8o in M. M.) s, हन्तो g किमाससे प्रथम नो रथ काधि | उपम वाजयु 


अ्रवः-- Sàyana, अस्माकभन्नमिच्छन श्रवः अन्नं हविलंक्षणमुपमस्‌ | अन्ति- 
कनामेतत | तवान्तिकभ्रतं वर्तत इति sig: | यस्मादेवं तस्माद्रथमस्मदीय प्रथमं 
sfa. ili, 54, 22, अस्मद्र्यक्स मिमीहि श्रवांसि, ( perhaps ‘ direct 
thy course towards us ' ) — Sayana, दीपितानि तानि ( referring to 
the preceding words स्वद्स्व हव्या सामेषो दिदीहि ) श्रवांसि अन्नानि 
अस्मद्मि्ठखानि ATIA अस्मदभिष्ठखानि स मिमीहि संमानय कुर्वित्यर्थः Vl, 


37, 3. अभि श्रव ऋज्यन्तो aga: (scil. अश्वाः ) ¬ 94274, ऋज्यन्तः 


1 M's V.G.S., para 90. 2 and footnote 1 ( p. 69 ). 


| 


No, 7 
135 Notes III. 59 


GESITHAU सन्तः... श्रवः श्रवणी यमस्मदी यं हविः अच्छ आमिदुख्येन अभि बहेयः 
आत्रहेयुः- iii, 19, 5 अधि श्रवांसि धेहि नस्तनूषु-- Sayana किंच aaas 
अस्माकं तनुजेष्त्पत्येषु अवांसि अन्नानि अधि धेहि अधिक निधेहि The next 
example is our passage श्रबोभिः, in his flight. ( 3 ) course, bed 


vii. 79, 3, agar इन्द्रतमा मघोन्यजीजनत्खुविताय श्रवांसि-- Sayana, 
gar कल्याणाय श्रवांसि अन्नानि अजीजनत्‌ उदपादयत प्रकाशितवतीत्यथः. 
x, 27, 21, श्रव इदेना परो अन्यदस्ति agadi जरिमाणस्तरन्ति-- Sayana, 
परः परस्तादन्तरिक्षलोकस्योपरि स्थिते सू्यमण्डले स्थितमेना एतत्‌ । wa इत्य” 
न्नाम । तद्धेतुत्वादृदकं श्रव उच्यते | यदष्णुद्क मेघोदरगताठुदकादन्यदप्यार्ति 
अव्यथी व्यथाराह्विता जरिमाणः स्तोतारो मरूदादयस्ताट्टशखुदक तरन्ति अन्नरिक्ष- 
लोक प्रत्यवत[रयन्ति. Some of the passages cited under the first श्रवः, 
fame, are perhaps examples of this meaning of sra:, course. 
(4) According to the commentary = अन्न; so Naigh. ii, 7, 
Nir. X, 3. Sayana chooses the meaning especially in passages 
where the Soma is meant. ( 5 )= घन Naigh. ii, 10, Nir. iv 
24-- Compare viii, 2, 38 गाथश्रवसत ( hastening to the song; 
according to Sayana, whose praise is to be sung ) ag^, वाज", 
qu 
Verse 8 

Padapatha : 

~ I Li Nan 1 e 0l ~ ~ 

[संत्राय पञ्च यासर जनाः आभाटऽशवस । स, दवान्‌ 
~~ Li 
विश्वान्‌ बिभार्ति ॥ < 
Sayana : 

qa जनाः निषादपञ्चमाश्चत्वारो वर्णाः अभिष्टिशवसे शत्जणामभिगन्तृबल- 
युक्ताय मित्राय येमिरे हवीष्यृद्यच्छन्ति। स agai Ma: विश्वान्‌ सवान देवान्‌ 
Ta Wd स्वस्वरूपतया धारयाते | आभाष्टशवसे | इपमन्त्र TIANA [कन्‌ | ताद 
च नितीत्य भेरन्तो दात्तत्वम्‌ | ( Pan. vi, 2, 50 ) । शकन्ध्वादि च््वात्पररूपत्वम्‌ | 
बहुत्रीहो एूबपदस्तरः ॥ 

Notes : 

1. पश्च' जनाः ? | The Aryans as the middle point, and the 
people of the North, the East, the West, and the South by 
whom they are surrounded’ ( Roth's note in 5. L. ). Max 
Müller, on the other hand, speaks of the Aryas as the people 


of the five Nations ( * India-- What can it teach us?” p. 95, 


note ). Compare Muir's remarks on the phrase, ( Sanskrit 
Texts, i, p. 176 f.) Muir translates Roth’s article in the 
Petersburg Dictionary : ‘The phrase five races is a designation 
of all nations, not merely of the Aryan tribes. It is an ancient 
enumeration, of the origin of which we find no express expla- 


1 Skt.—Av. 2 See M and K’s Ved. Ind., sub voce ( Vol. I. p. 466). 
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nation in the Vedic texts. We may compare the fact that the 
cosmical spaces or points of the compass are frequently enume- 
rated as ॥०८, especially in the following text of the A. V. iii, 
24, 2: इमा याः पञ्च प्रदिशो सानबीः पञ्च कृष्टयः-- ^ These five regions, 
the five tribes sprung trom Manu, among which ( regions ) we 
should have here to reckon as the fifth the one lying in the 
middle ( dbruv3 dik, A. V. iv, 14,8; xviii, 3, 34 ) that is, | 
regard the Aryas as the central point, and round about them 
the nations of the four regions of the world. According to the 
Vedic usage, five cannot be considered as designating an in- 
definite number. ' 

[ 2. अभिटिशवसे. अभिष्टि 
साहाय्यार्थमभिगमनायाभिट्टये ( ? ) 
the 11 वालखिल्यसूकत$, 57 ), 5- 

Verse 9 


( अभि-- अस्ति )= help. बुष्माकमभिष्टपे 
बा, Say. on viii, 68 ( or, omitting 


Padapatha : 
Sf] आयुषु 1 1 on r aa 
मित्रः Say आयुषु जनाय व॒क्तऽबर्हिषे । इषः FESTAN: 
summ £ 3 

ARNAR: ॥ ७ 
Sayana : 

faa: भगवादित्यः देवेपु' ब्ोतमानादिणिणयक्तेवु आयुपु मनुष्येपु सध्ये यो जनः 
amaf: | gs लूनं ब्हियेन सः । बर्हिलंवनासादनपूर्व हविषों दाता ऋत्विगित्यथः | 


तस्मे रक्तवर्हिषे जनाय इष्टत्रताः इष्टानि कल्याणानि mare कर्माणि aia: 


सिध्यन्ति ता इषः ताहशान्यन्तानि अकः करोति aw ददातात्यिर्थः | seated | 

aiaa छेदने । कर्मणि निष्ठायां यस्य विभाषेतीट्पतिषेथः | बहुत्रो हो प्ुचपद्स्वरः। 
" MAS fa CSAS > कड ~ Pa ee 4 l ~ 

अकः । करोतेळुडिः च्लेमन्त्रे घसेत्यादिना लक (Pan. ii, 4, go) । सिपो 

हृल्डन्यादिलोपः। निघातः ॥ 

Notes : 


1. कृक्तर्बाईषे. इक्तवर्हिस is generally a name of the priest, so 


called because he has to trim the sacrificial grass. ‘ The Sacred 
Kuśa grass ( Poa cynosuroides ) after having had the roots cut 
ef is spread on the Vedi or altar, and upon it the libation of 

oma juice, or oblation of clarified butter, is poured out. In 
other places, a turf of it in a similar postion is supposed to form a 


1 1. Sk. Devas=Indo-Eur, Deivos, archaic Lat. deivos ( deus), 
Celtio devos, Old Scand. tivar, Lith. dévas-Bloomfield. 2. ‘The true 
meaning of deva is its history, beginning from its etymology and 
ending with its latest definition'.—Max Muller (Orig. Rel., Vol. I, 
Lecture iv, p. 202). 3. For deva (Indo-Aryan) and daevas ( Iranian) 


see Moulton's Early-Zoroastrianism (references given in the Index, 


| p. 453), 
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fitting seat for the deity or deities invoked to the sacrifice. 
According to Mr. Stevenson it is also strewn over the floor of 
the chamber in which the worship is performed.’— Max 
Müller, Vedic Hymns, part i, p. 84. 

2. gaaat. The word does not occur again. Roth takes 
it to mean ‘ obeying the wish,’ 7. e., of the god, issuing as he 
pleases. Grassmanp refers gg in the word to the worshippers 
* according to their wish.’ 

3. अकः. Third person singular of an aorist of क See 
Whitney, para. 831. Cf. RV. ii, 12, 4b supra. 
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Verse 1 
Sayana : 
उषो वाजेनेति सप्तचम'टमं सूक्त वेश्वामित्रं SEWHSIXSHDEX | तथा चाचु- 
क्रान्तम्‌ । उप उपस्यमिति | प्रातरनुवाक उपस्पे क्रतावाश्चिनशस्रे च AEN छन्द- 


on 


Waa wur वितियोगः । सूत्रित wo! उपो वाजेनेदष्ठ ena ( Asval. iv 


14 )॥ PP lee 
s ~ Y ® a 
Padapatha : MANS “can 


~ 
wd: वाजेन वाजिनि प्रऽचेताः स्तोम॑म्‌ जुषस्व गणतः 

सघोनि । पुराणी देवि gaia: RA: अनुं sau चरसि 
Ras ॥ १ 
Sayana : 

aAa बाजिनि अन्नेन अन्नवति। तथा च मन्त्रः सं वाजेर्वाजिनीवतीति 
(RV. i, 48, 16) | मघोनि wana हे उपः प्रचेतः प्रकरञ्ञानवती सती गुणतः 
तव स्तोत्र कुव॑तः स्तोतुः स्तो मं स्तोत्र जुषस्व सेवस्व | यद्वा | वाजेन हविलक्षणेनान्ञेन - 
सह स्ताम ज्ञुपस्त्रात सन्नन्ध | विश्ववार विश्व: सववरणाय ह उषा दाव पुराणा 
पुरातनी युवतिः तरुणीव्युपमा | तद्वच्छोभमाना । खुसंकाशा sigues योपेतिवत्‌ 
(1५.1, 123, 11 ) | gxfa: | एरु बहु धीः स्तोत्रलक्षण कम यस्याः सा * 
बहुस्तोच्रवती | इरंधिब्रहृधीरिति यास्कः (Nir. vi, 13) । पुरंधिः शोभमाना वा | 
qiyamda ang dd यज्ञकर्माभिलक्ष्य चरसि यष्टव्यतया वतसे | सघोनि | 


1 M’s V. G. S. p. 379, 
18 [ Rv. Hymns] 
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मघशब्द।न्मतुबथे छन्दसीवनिपात्ितिः वनिप्‌ | स्त्रियासृन्षेभ्यो ङीप्‌ । azar 
नामतद्धित इति संप्रसारणे छते एणः | संबुद्धावम्बाथनयों ह्वस्त्र: । निघातः (Pan. 
vili, 1, 19) | पुराणी | पुराणशब्दः पुराण प्रोक्तेष्वि (६1). vi,3,105) त्यन्तोदात्त- 
aa निपातितः । टिडढाणार्ञिति ङीप्‌ | अनुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोव ( Pan. vi, 
1, 161 ) इत्पन्तोदात्तत्वम्‌ | gta: | प्रषोद्रादित्वादुकारस्थामादेश इकारस्य 
gaa । आद्युदात्तप्रकरणे दिवोदासादीनां छन्दस्पुपसंख्यान*मित्यादुद!त्तत्वम्‌ ॥ ` 
Notes : 

I. ggi’. A vocative, accented because it stands at the 
beginning of a pàda. The accent proper of the word z«: is on 
the last syllable. Compare sqaq verse 5 infra. But all 
vocatives, if accented at all, have accent on the first syllable, 
See* Whitney, para. 314. 

[ 2. वाजेन वाजिनी, ‘ Wealthy by wealth or booty,’ M. M 
( Ved. Hymns, i, 44 ). 

बाज, connected with vegeo, vigeo, vigil, wacker, is one of 
the many difficult words in the Veda, the general meaning of 
which may be guessed, but in many places cannot yet be deter- 
mined with certainty *** The St, Pet. Dict. gives the following 
list of them— swiftness, race, prize of race, gain, treasure, 
[ according to the commentators, usually, food, also oblation ], 


race horse, &c. Here we perceive at once the difficulty of trac- 
ing all these meanings back to a common source, though it 
might be possible to begin with the meanings of strength, 
strife, contest, race, whether friendly or warlike, then to 
proceed to what is won in a race or in war, viz., booty, treasure, 
and lastly to take arar: in the more general sense of acquisi- 
tions, goods bestowed as gifts— M. M., ‘ India,’ p. 164. 

The transition of meaning from बाज, booty, to बाज, wealth 
in general, finds an analogy in the Germ. kriegen, to obtain, 
also in Gewinn, and A. S. winnan, to strive, to fight, to 
obtain. '— M. M. ] 


1 edi च (Kat. Vàrt. 2 on Pan. v, 2, 109. ), "पौ च वक्तव्यो, ( Mbh.) 
quoted under Pan. v, 2, 122 in the S. K. 

3 Kat, Vàrt. ( Kielhorn's Pat. MBh. Vol. III. p 132). 

$ Usas: Max Miiller’s 'India-What can it teach us?’, pp. 197-98. 


Muir's S. T., Vol, V., Seo. XIII; Hopkin's Rel. Ind., pp. 73-80; Tilak's 
“ Arctic Home", Ch. V. For the philology of Usas ( = Gr. Ros.) see 
Cox's Mythology of the Aryan Nations, p. 227, footnote 5. 

* Pan, vi, i, 198; viii i, 19; M's V. G, S., App. IIT, para 18, 


P. 


T í 


E 


| 
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3. पुराणी देवि युबतिः. Compare ga: पुनर्जायमाना पुराणी, said 
of Usas in 1, 92, 10. 

[ 4. पुरंधिः (aur). पुर = fullness. पुरंघि = बहूनां घारायित्री, ~) ५६५१, 
sustainer of many ( Say. on i, 181, 9 ) ELLA 

5. विश्ववारे. वारं =वरणीय धनम्‌ ( Say. on v, 16, 2 ). ऋधद्धाराय = 
ऋषत्ससृद्धं वारं वरणीयं धन यस्य ताहशायामसये ( Say. on vi, 3,2). Cf. 
amaan, aRar, geait. विश्ववार = possessed of all good things v 
or riches. ] N 

Verse 2 
Padapatha : 
ES eat ^£ चन्द्र 1 hy COM TEN TS 
wd: देवि अमर्त्या वि आहि चन्द्र5रंथा gaat: ईरय॑न्ती । l 

आ त्वा वहन्तु स5यमांसः अश्वाः हिरण्यडवणाम्‌ प॒थुऽपाज॑सः = 3am, 30 


य॒॥ 
Sayaua : : sii 
हे उषो देवि Hawa मरणधमरहिता स॒ुवणमयरथोपेता aware प्रियसत्यरूपा 
चाच ईरयन्ती उच्चारयन्ती | तथा च मन्त्रवर्णः | सुम्नावरी agat ईग्यन्तीति (RV 
» 113, 12 ) target a वि भाहि स्रूयोकरणसंबन्धाद्विशेषेण दीप्यस्व | gura 
जसः TAIT अरुणवर्णा ये5श्वा वियन्ते सुयमासः ws नियन्तु शक्या रथे 
योजितास्ते$श्वा हिरण्यवणा त्वा त्वामा वहन्तु | छयमासः | यमेरळच्छाथे Wa! 
लित्स्वरः ( Pan. vi, 1, 183 ) ॥ 
Notes : 
azart starat. Muir, V, 193, has a note on the word 
sünrta communicated by Aufrecht : * Professor Aufrecht thinks 
that this word sünrta is 10 be explained as follows : He consi- 
ders it to be a derivative from mrt, ‘to be in motion’ com- S 4 
pounded with su. Its first meaning is movable (sanrta maghani, 
RV. vii, 57, 6 ), then ‘brisk, alert ( sa@nrta, predicated of 
Indra, viii, 46, 20: sanrte of Usas, iv, 55, 9; i, 123, 5; 
124, 10; viii, 9, 17). As a feminine substantive in the 
plural it means either ‘ activity or, with a supplied gir, ‘lively _ 
voices ' ( sanrlanam girdm — iii, 31, 18); metri sünrlànam is 


1 Purandhi—" active, zealous’; a goddess of Activity (Hillebrandt) ; 
of Plenty ( Macdonell);= Avestan Pārendi-a goddess of riches and 
abundance, See M's Ved. Myth., pp. 37, 124, 

2 Skt. A mar = Av. Ni mar to die: Av. ameretat-immortality ; Av- 


maretan-mortal, man ( Jackson's Av. R, ). 
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Usasasa stimulator, or rather, leader ( xopryos ) of joyful 
voices ( of birds, etc. ) ; ( sanrta irayanli is just the same." 
So, vàyor iva sanytanam udarke,— RV. i, 113, 18, “ when 
fervent voices arise like the rising of the wind.” ( crtu vocum 
velut ortu venti ). 

With our phrase compare जीवमुदीरयन्ती said of Usas in i, 
113, 8 and see also the verse quoted in the next note. 

[ agar agaaa । पश्युपक्षिस्रगादीनां वचांसि ईरयन्ती प्रेग्यन्ती ॥ 
उत्पादयन्ती । 589. on i, 113, 12 which he has himself quoted 
above, and which too refers to Usas. ] 

Verse 3 
Padapatha : 
wd: प्रतीची भुव॑नानि विश्वां ऊर्ध्वा तिष्ठसि अम्नृत॑स्य 
केतुः | समानम्‌ अर्थ॑म्‌ चरणीयमांना चक्रम्‌ऽईव नव्यसि आ 


ववृत्स्व ॥ ३ 
Sayana : 


हे उषो देवि बिश्वा सवाणि भुवनानि प्रतोची | प्रत आभिम्रुख्यन अश्चाति 
प्राप्नोतीति प्रतीची | अमृतस्य मरणधमराहितस्य सूर्यस्य कतुः प्रज्ञापयित्री AALT 
नभस्पन्नता तिष्ठासि | नव्वसि एनः पुनर्जायमानतया हे उषा देवि अर्थम | अयते 
गम्यतेस्मि AAA मागः | समानमेक मागम्रदया/्प्राचीनकाललक्षणं चरणीयमानां 
चरितुमिच्छन्ती त्वमा dg पुनस्तस्मिन्मागं आदृत्ता भव | तत्र दृष्टान्तः | चक्रः 
मिव यथा नभसि चरितुः ada रथाडु एनः एनरावतते aga | प्रतीची | प्रति 
पूर्वादश्चतेः क्रिन्‌ | अञ्चतेश्रोपसंख्यानमिति Sig | अच इत्यकारलोपे (Pan. vi, 
4, 138 ) चाविति दीधः ( Pan. vi, 3, 138 ) | उदात्तनिट़त्तिस्वरेणान्तोदात्तः 
( Pan. vi, 1, 222 ) | dg: | चायृ प्ूजानिशामनयो रित्यस्माञ्चायः की ( Pan. 
vi, 1, 35 ) चेति तुः । की इत्यादेशः | आधधातुकलक्षणा यण: । अर्थ्‌ अर्तेस्थ 
नप्रत्ययः | नव्यासि | नवशब्दादीयझुनि ङीपि रूपम्‌ । ईकार लो पश्छान्दसः | वद्त्स्व । 
दतु वतने । बहुलं छन्दसीति विकरणस्य ag ॥ 
Notes : 
I. प्रतीची gaa बिश्वा. ‘In the face of all creatures." 
Compare 
बिश्वानि देवी श्ुबनाभिचक्ष्या 
प्रतीची चक्षुरुर्विया बि भाति | 
विश्व जीव चरसे बोधयन्ती 
विश्वस्य वाचमविदन्मनायोः ॥ 1, 92, 9 : 
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2. समानमर्थं चरणीयमाना. ‘Pressing forward to the same 
mark’, 1. ८., as in all former days. Taken along with the 
following नव्यासे the phrase presents the contrast which we 
have had already in पुराणी युत्रतिः- Compare 

समानो Heal स्वस्रोरनन्त- 

स्तमन्यान्या चरतो देवाढोषटे । 

न मेथेते न तस्थतुः स॒मेके 

नक्तोषासा समनसा विरूपे ॥ 1, 113, 3: 

‘ The two sisters have one road that never ends: along it 
they go each in her turn god-impelled: they do not strive, 
they do not stand still, beneficent night and day, one in mind, 
diverse in body.’ It may bea question whether समान here, 
however, does not mean ‘common to the two.’ Compare 
समान चिद्रथमातस्थिवांसा, 1, 12, 8, supra. 

3. चरणीयमान is the participle of a verb which is used 
only here, 


D y f; aes 
Padapatia : 7 Onan a 
1 Li चिन्वती - ^l ~ 
अब स्यमऽइव चिन माना उषा; यात स्वसरस्य 

e 1, ue 2०३) + aata 1 a, 
पत्ना । स्वः जन॑न्ती सु5भगां Ysa: आ अन्तात्‌ दिवः 

hare ~ थे 
पप्रथ आ पाथव्याः ॥ ४ 
Sayana : 

येयसुपाः was वस्त्रमिव विस्तृतं तमः अब चिन्व॒ती अवचयमपक्षय 

^ SA ^ ~ S A n `) 

प्रापयन्ती मघोनी धनवती ' स्वसरस्य uem अस्यति क्षिपति तम इति स्वसरः सुर्यो 
बासरो वा तस्य | पत्नी सती याति गच्छति | स्वः स्वकीयं तेजः जतनन्ती जनयन्ती 
सुभगा सुधना सोभाग्यएुक्ता वा सुदंसाः शोभनाद्िहोअकर्मा सेयछुपा दित्रः युलो- 
कस्य आ अन्तात्‌ एथिव्याश्व आ अन्ताव अत्रसानात्पप्रथे प्रथत प्रकाशेत FTA: | 
waa | Ag तन्तुसंताने | | अविषिश्युषिभ्यः किदितिः मन्प्रत्ययः | gar: ETAT- 
सिके चेत्यूद | यणादेशः uat सलुगिति Pasa | नित्त्वादाझुदात्तः ( Pan. vi, 
1, 197 ) चिन्वेती | शतु॒रतुम्त इति zw उदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 173 ) ! 
जनन्ता । जन जनन इत्यस्य ण्यन्तस्प झातरि रूपम्‌ | छन्दस्युभयथात ( Pan. 
iii. 4, 117 ) झाप आधधघातुकत्वेन णिलोपः ॥ 


I = 


1 अविसिविसिञ्चषिभ्यः कित्‌. (Up. 8७.1. i. 149 ). 


No. 8 
TIT. 61 Hymns from the Rgveda 3 42 


Nores : 

Y Y. अब स्पूमेव चिन्वती. ‘Casting aside, as it were, her 
garment.’ The picture of the approaching chariot of the 
Dawn must, as Ludwig has seen, be carried over from the last 


verse. By the mantle that enveloped Usas we are of course 
to understand, as Sayana says, the darkness she dispels. But 


Vthe rare word waa is a difficulty. The simple word occurs in 
one other passage only: i, 113, 17 sumar वाच उदियर्ति वह्निः 
स्तवानो रेभ उपसो विभाती:-- 929202, arg: Aami बोढा रेभः | स्तोतृना- 
Raa | स्तोता उषसो विमातीः तमसोपनोदनेन प्रकाशमाना उपोदेतताः स्तत्रानः 
रतुबन्‌ वाचः वेदरूपायाः संबन्धीनि स्यूमना waa अनुस्पूतानि संततान्क्थानि 
उद्यतिं उद्गमयति उच्चारयति. Roth, who compares waa tothe 
Greek hymen, would take ata: as an accusative and waar as 
an instrumental ‘in one line or string, that is, forming a con- 
tinuous row.’ The compounds स्थूमगभस्त and wasn occur 
each twice. In i, 122, 15 the former word is an epithet of the 
chariot of Mitra and Varuna. Sayana, स्यूमगभास्तः | स्यूम' कमिति 
छखनाम ( Naigh. iii, 6 ) ! सुखकरदीप्तिः wa. In vii, 71, 3 it is an 
epithet of the chariot of the Agvins. Sayana, wanufta gauza 


स्यृतराडमम. Roth takes this word to mean ‘ whose pole is made 
of a leather strap’, and suggests that we are perhaps to under- 
stand a kind of double rein. In both the passages in which it 


Occurs—i, 112, 16; viii, 52, 2— स्पूमरदिम is a proper name. 
Sayana on i, 112, 16, स्पूमरइमये wa: संबद्धो angana तस्मे 
एतत्सज्ञकाय aga. Invi, 36, 2 we have another compound 
wane. Sayana, wea: waa अविच्छेदेन वर्तमानान्‌ ( compare Roth’s 
explanation of waar above ) saa gga. Roth takes erg to 
mean ‘catching hold of the reins,’ that is with his teeth, an 
epithet of an unmanageable horse. It is not, however, clear 
from the context there, स्यूमग्रभे दुधये$वते च, whether wat 


does not stand by itself. Grassmann takes it so, translating 
* to the holder ot the reins and to the horse.’ In his dictionary 


he follows Roth. A fourth compound occurs in i, 174, 5 
azg an epithet of the two horses of the wind, Sàyana, was- 


मिति gaan | तदिच्छन्तो सततगामिनो बा. Roth, ‘eager for the 
reins, that is tearing at the reins, impatient’. 


asi = कल 
i igs re 
क्या 


| 


MRE 
2” 


! “स्थूम । कम्र-ड्ढाति द्विपदमिदम १. ग. ( footnote on स्पूमकम्‌ -in the the Bib. Ind. 
Edition, of the Naigh.-Nirukta ). 
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These passages certainly set up a presumption in favour of 
taking स्यूमन in our passage also in the sense of reins. The 
meaning of the allegorical description of the dawn here must 
be held to be uncertain. I give various explanations which 
have been hazarded. Roth translates the whole line, ‘The 
mistress of the house [ compare note below ] bestirs herself, 
drawing back the strap ( that closes the door, 6६7८७७ in Homer ).? 
Grassmann takes our clause to mean ‘ unloosening her girdle.’ 
Ludwig ‘shaking down the reins.’ Ludwig has the note, 
* Either shaking from above, down from her chariot, the reins 
in order to urge on her horses, or throwing them away alto- 
gether ( in the form of rays ) in order to alight. ° 


2. Grassmann, quite unnecessarily, holds that we should 
read उषा आ (7. e., gar: आ) for gar! याति means ‘ marches on.’ 


3. स्वसरस्य पत्नी. ‘Queen of the place,’ that is, of the 
world through which she advances. Sāyaņa has no warrant 
for the signification he attaches here and on v, 62, 2 ( with 
another etymology, स्वसरस्य स्वयं ug: आदित्यस्य ) to स्वसर. It means, 
in accordance with its etymology, place of resort, * one's own 
resort.” Compare ii, 19, 2-- वयो न स्वसराण्यच्छा, (as birds to 
their nests ), where Sayana’s note is बयो न यथा पक्षिणः स्वसराणि । 


asg अयन्ते प्राप्यन्त इति स्वसराणि कुलायाः | तानभिलक्ष्य गच्छन्ति aga. 
Also ii, 34, 5, हंसासो न स्वस॑राणि (às swans to their nest )-- 


अभि त्वा नक्तीरुपसो ववारिरेग्रे बत्स न स्वसरेषु घेनवः, (as cows in the 
cattle-pens low after a calf )-- Sayana, स्वसरेषु स्वयं सरणशीलेष्वहःसु 
सरणाधिकरणेपु Wess बा Wap बत्स न बत्समिव. 

In Naigh. i, 9 स्वसर is given among the synonyms for अहन्‌ 
( Compare Nirukta v, 4. on exux in Naigh. iv, 2). If we 
accept this alternative explanation our phrase will mean, 


G ene day, of the day,’ [In Naigh, iii, 4, स्वसर is given among 
the synonyms for ग्रह. | 


1 "4b probably Usa’ a’ yati"—Arnold’s Ved. Metre, p. 300. 


MAN 


v 


^ or 


e 


d 


INA 


? 


v 
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4. स्बर्जनन्ती. ‘ Bringing heaven to life ( again ). Compare 
जनयन्तो देव्यानि व्रतानि, No. 22, verse 3, and Ait. Brah., iv. 5 तम 
इब हि राजिसत्युरिव- 

[ ६. द्रमः, ‘ Doing wonderful deeds,’ ‘rich in glorious 
deeds." zg a root still met with in Zend in the sense of, ‘to 
teach.’ The original meaning seems to be ‘to show’, ‘to 
demonstrate.’ The derivatives in the RV. refer to wonderful 
and glorious deeds of the gods-- Gr. gaar: = शोभनकर्मा ( Say. 
oni. 62,7). सुदंससः ( मरुतः ) शोभनकर्माणः। एतदेवोपपादयति । हि 
यस्मान्मरुतो रोदसी द्यावापरथिव्यो TA दृष्टिप्रदानादिना वर्धनाय चक्रिरे छतवन्तः 
अतः सुदंसस इत्यर्थः ( Say. on 1, 85, 1 ). | 

Verse 5 
Padapatha : 
1 AFA ' A e ' 
अच्छ वः FAA उषसम्‌ ASMAA प्र वः भरध्वप्त नमसा 


sah | ऊध्वम्‌ मधुधा [दाव पाजः AAT प्र राचना i 
रुरुच WASHER ॥ ५ 5. exeo nes SE: > Anm S 


^ 
Sayana : ~ wf: 


हे स्तोतारो वः युष्मानच्छ अभिलक्ष्य विभाती शोभमानाष्ठपसं देवी प्रति di 
UAE संबन्धिना नमसा नमरकारेण सह gae शोभनां स्तुतिं प्र भरध्वं ug 
कुरुत | मध॒धा मुठुराण स्तुतिलक्षणानि वाक्यानि दधातीति AY सामः तं धारयः 
तीति बा | यद्वा मेघुधा आदित्यधात्री | यद्वा अवग्महाभावादव्युत्पत्ञावयवमखण्डामि- 
दं पदषठुपोनाम । सेयष्ठषाः दिवि नभासे ऊध्ये पाजः ऊर्ध्वाभिष्ठखं पाजः तेजः अश्रेत्‌ 
श्रयति | तथा रोचना रोचनशीला रणवसट्रळ रम'णीयदर्शना उषाः प्र रुरुचे प्रकर्पेण 
दीप्यते | यह्वा रोचता लोकान्ध्र रुरुचे प्रकर्णण स्वतेजसा दीपयति । तथा च मन्त्र- 
वर्णः । व्युच्छन्ती fg रादिमभिर्विश्वपाभासि रोचनमिति (RV. i, 49. 4) | रण्वः 
सट्क | रवेर्गत्यथस्य।चप्रव्ययः | इदित्वान्बुमागमः | सपुर्वादटकेः क्विन्‌ | बहुव्रीहो 
पूवपद्‌प्रक्ताति स्वरः || 


Notes . 


1. The construction of the first line is variously explained. 
Sayana takes the first वः to be the accusative’ after अच्छ, and the 
c BLUES 


1 M's V. G. S., para 176, 1, 
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second a: to be a genitive dependent on नमसा. Delbrück ( p. 
44 ) would supply a verb of calling after अच्छ. “I call on you, 
bring to Usas,’ or perhaps, ‘ call on Usas.' This last is Lud- 
wig’s way of taking the words. Both Grassmann and Ludwig 
take with Sáyana the second a: as a genitive, but make it depe- 
ndent on gaia. In both clauses a: is perhaps an enclitic 
dative, as it almost certainly is in the first. अच्छ governs 
da, in construction with प्र wgeaa. Compare the construc- 
tion of the word in the passage cited, ( ii, 19, 2), in note 3 on 
the last verse. 

2. gawa. ‘gaim is generally explained by a hymn of 
praise, and it cannot be denied that in this place (1, 64, 1), 
as is in most others, that meaning would be quite satisfactory. 
Etymologically, however, ggf: means the cleaning and trim- 
ming of the grass on which, as on a smali altar, the oblation 
is offered : cf. वृक्तरहिः i, 38, 1, note 2, p. $4.2 Hence, although 
the same word might be metaphorically applied to a care- 
fully trimmed, pure, and holy hymn of praise, yet wherever 
in the Veda the primary meaning is applicable it seems safer 
to retain it; cf. iii, 61, $ (our passage); vi, 11, 5.’ Max 
Miiller, Vedic Hymns, Pt. i, p. 109. ud 

3. पाजो अभ्रव्‌.* ‘ Enters into light’ the light, as it were, 
meeting and joining itself to the dawn. Roth ‘ spreads her. 
light.’ He compares v, 29, 1 समिद्धो amsa शोचिरश्रेत-- 


nc. 


Sayana, भानु दीप्ति ... ऊर्ध्वमश्रेत ऊर्ध्वष्ठखामाश्रयति. vii, 72, 4, ९८. 
Verse 6 
Padapatha : 
=~ Ae e N 
ऋतऽवरी दिवः अकेः अबोधि आ रेवतीं रोदसीइतिं 

चित्रम्‌ अस्थात्‌ | asain अग्रे उषसंम्‌ विऽभातीम्‌ वामम्‌ 

~ NI ~ 1 
एाष द्रावणम्‌ (ANAW: ॥ ६ 
Sayaua : 

ऋतावरी सत्यवती agg: दिवः झुलोकादकेस्तेजोभिरबोधि सर्बेज्ञायते Laat 

रेवती धनवती सेयं रोदसी द्यावापृथिव्यो चित्र नानाविधरूपयुक्त यथा भवति तथा 

1 M's V. ७. S. pp. 208, 303. 

3 Part of the note referred to has been quoted under वृक्तबर्हिषे, No. 7, 


Verse 9. 3 M's V. G. S. p. 425. 
19 [ Rv. Hymns] 
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अस्थात्‌ सवतो व्याप्य तिष्ठति | हे aur आयती त्वदभिछुखमागच्छन्ती विभाती 


भासमानाछठषसछ्ठपोदेवीं भिक्षमाणो हवींषि याचमानस्त्वं वास बननीयं ziuunin- 


होबादिलक्षणं धनमेषि sump | अशेधि ga अवगमने | कर्मणि aS चिण्‌ 


भावकर्मणोरिति चिण्‌। चिणो gg । रेवती । रायशब्दान्मतुप्‌। छन्दसीर ( Pan. 


vii, 2, 15 ) इति aem । रयेमेतो बहुलमितिः संप्रसारणपरत्वे। गुणः ' 
उगितश्चोति Sig! रेशव्दा्चोपसंख्यानमिति मतुप उदात्तत्वम्‌ः ॥ 


t Note: 

अफैँरबोधि.? Cf. त्वा ( Usas ) प्रति स्तोमेरुत्स्महि (Say. बोधयामः ) 
iv, 52, 4; प्रति स्तोमेभिरुषसं वसिष्ठा गोभिंविप्रासः प्रधमा sura ( Say. 
प्रतिबोधयन्ति ) vii, 80, 1. | 

Verse 7 
Padapatha : 
ऋतस्य FA उषसांम्‌ इषण्यन्‌ वृषा महीइतिं रोदसीइतिं 

आ विवेश | मही मित्रस्य वरुणस्य माया चन्द्राऽईव भानुम्‌ 
a qu परुत्रा ॥ ९७ f ae dl tov xd 
Sayana : 3 

TU दृष्टिद्वारा अपां प्ररकः आदित्य: ऋतस्य अभिहोत्रादिकमकरणे WPIA 
He: Za मूळे उषसामिषण्यन्‌ | प्रेरणं कुवन्‌ मही! महत्यो रोदसी द्यावाप्रथिद 
आ विदेशः सवतः प्रविष्टवान्‌ | दपा वापता इषण्यन्‌ सर्वतो गच्छन्छुषसां 
संबन्धी रादिमसमूहः रोदसी द्यावाप्रथिव्यो विष्टवानिति योजनीयम्‌ । तत «t 
मही महती मित्रस्य वरुणस्य मितावरुणयोर्माया प्रभारूपा सती sexa gandra 
भान agai ges! बहुषु देशेषु वि दृधे विदधाति सर्वत्र प्रसारयति | सही agi- 
पइ्छान्दसः | Gear | देवमनुष्येत्यादिनाधिकरणे अप्रत्ययः ( Pan. v, 4, 56 )॥ 
Notes : 

I. ऋतस्य ay. Sàyana's interpretation seems very fanciful. 
But there is no agreement as to the real meaning of the phrase. 
In his note on zaa, Vedic Hymns, Part i., p.145, Max Müller 
translates our line * The hero in the depth of the heaven, year- 
ning for the dawns, has entered the great sky and the earth.’ 
Grassmann, ‘on holy ground.’ Ludwig, ‘ on the ground of 
the holy rite. * 


1 Kat. Vart. 6 under Pan. vi, 1, 37; cited in S. K. 

४ मतुबुदात्तत्व agong ( Kat. Várt. 1, under, Pan. vi, 1, 176) ; Yaza 
in S. K, under Pan. vi, 1, 176. 3 M's V.G. 8,, p. 401. 

4 Skt, A Mah = Ay. Ny Maz-to be great. 


a 
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In x, 117, 8 and i, 24, 7, as Roth indicates, ger itself has 
the meaning which Sayana would attribute to it here (sre, 
मध्य, अन्त ). But the phrase a grà cannot well be = 
ted from the similar phrases ऋतस्य सदनं, सदः, सद, योनिः, पद्‌, 
नाभिः, collected by Roth under aa and explained by him as 
referring, * not only to the central point of belief and ceremo- 
nial in this world, that is, the altar and similar ideas, but also 
of the holiest in the other world.' In the very next hymn, 
iii, 62, we have ऋतस्य योनिः twice. Verse 13, ऋतस्य योनिमासदम्‌- 
Sayana, xaz यज्ञस्य योनिं स्थान हविर्धानाख्यम. Verse I8, योनारतस्य 
सीदतम-- 559१19, ऋतस्य यज्ञस्य योनो देवयजनाख्ये देशे. If Sayana is 
right, as I think he is, in taking zar here to be the sun, the 
verse describes the entry of the sun into heaven and earth. To 
the priest who stands facing the holy Dawn, the spot where 
the sun at last appears, seems to be the very root and founda- 
tion of the holy place he is standing in. 

2. gw«wrfawugegqr. Sayana does not know whether to 
take उषसाम्‌ with gquqq ‘urging on the dawns’or With दषा 
“the vrsa (explained as = वर्षिता रङिमसम्हः) of the dawns.’ 
Roth and Max Miller adopt the former construction but tran- 
slate, the one, ‘urging on the dawns,’ the other, ‘ yearning 
for the dawns.’ Grassmann takes the other construction 
without Sayana’s fantastic explanation in that connection of 
zar. Ludwig is not afraid to say categorically that in उषसाम 
here we have an old instrumental form. ‘उषसम्‌ is herein 
instrumental: we find that the full termination of the third 
case is preserved especially before a following vowel, in case 
where it was easy ( as modern philologists do ) to confuse it 
with the genitive pl.’ Ludwig refers to another case, but it 
is not necessary to follow up so extravagant a theory. [Pischel 
takes उषसाम्‌ as an acc. In some texts, he urges, words such 
as पुर have to be read as two syllables and शीमिः, पूर्भिः as three, 
showing that the original forms must have been पुरा, गिराभि: 
पुराभिः. It may have been the same with उषस. ( Ved. St., I, 
p. 185 ) ]. " 

For gar see Max Müllers note on the word already referred 
to. The strong bull of the dawns, the bull that accompanies 
the dawns and urges them on is, 1 think, as Sayana says, the 
sun. But compare Max Müller's explanation. ‘The hero 
who yearns for the dawns is generally Indra : here, however, 
considering that Agni is mentioned in the preceding verse, it 
is more likely that this god, as the light of the morning, may 
have been meant by the poet. ' 


M 


— 
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3. Sàyana seems right in referring the second line to 
Usas. It is when the sun has entered heaven and earth that 
the dawn can spread her light far and wide. But, as far as 
the words go, मही मित्रस्य वरुणस्य माया may also refer to the sun, 
and so Grassmann 1 takes them. This enables him to translate 
चन्द्रेव ‘like the fair one," that is, I presume, the dawn. Del- 
brück suggests that qexa is perhaps a Vedic sandhi for «retira. 
Compare Roth’s explanation of wat as mam, No. 31, verse 13 
( p. 282 infra) 
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Sayana : 


वञ्चमेऽनुवाके अयोद्‌श सुक्तानि। aai पिबेति सप्तच प्रथमं सूक्त 
बामदेवस्यापे गायत्रम | ठछत्स्नामिन्द्रवायुदेवताकमाद्या केवलवायव्या । तथा 
चानुक्रान्तम्‌ । अग्रं वायव्यायैन्द्रबायबं तु गायत्रमिति । सूक्तविनियोगो wig: 
आये दवे ऐन्द्रवायवग्रहस्य याज्ये | तथा च सूत्रितम्‌ अग्रं far मधनाप्रिति ठाज्ये 
अनवानामति ( $४१]. v, 5 ) u 
[ Notes : 


For the distinction between वायु and ara see Macdonell's 
Vedic Mythology, pp. 81-2. ] 


Varse 1 
Padapatha : 


अग्र॑म्‌ fia मधूनाम gaa adaa (a(afeg । त्वम्‌ हि 
पवऽपाः असि ॥ १ 
Sayana : 


Y वायो त्वमय़मिन्द्रादिभ्य: पूर्व मनां मधुरसानां सोमानां संबन्धिन खतम 
(aaa रसं Ga । कुत्रेति तदुच्यते | दिविष्टिषु दिवः स्वगस्य TIET यज्ञेषु | यद्वा 
अस्माक दिवः स्वर्गस्य एषणेषु निमित्तेषु | त्व हि त्वं खल पूर्वपा असि | हिशब्दो देव 
दधिषे पूर्वपेयमित्यादिमन्च्रान्तरप्रसिद्धियेतनाथः (RV. vii, 92, 1) | adra- 
पानं देबा à सोमस्य राज्ञोऽग्रपेये न समपादपन्नहे प्रथमः (qaa मित्यादि ब्राह्मणे- 
स्पष्टमान्रातम । तत्र हि वाघुराजिं प्रथमं धाबिव्बाग्रपानं लब्धवान ( Ait. Br. 
ii, 25 )u 
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Verse 2 
Padapatha : 
झतेन॑ नः अभिष्टिंऽभिः नियुत्वान्‌ इन्द्रसारथिः । वायो- 
इतिं gara तम्पतम्‌ ॥ २ 
Sayana : 


हे वायो Raa! नियुद्विस्तद्वान्‌ इन्द्रसारथिः इन्द्रसहायः सन्‌ त्वं शतेन AT- 


रिमितेः AGG: अभित एपणीयेः कमेरनिमित्तभ्रूतेः आगच्छेति शोषः । आगत्य . 


च सुतस्य सतमभिषुतं नोस्मदीयं सोमं तृम्पतम्‌ fud त्वामिन्द्रश्च | इन्द्रस्य साहित्यं 
~ ^ Po SAL. = AA A A L ^ - ` 
ब्राह्मण एवोक्तस्‌ | तत्तुरीयभागिन्द्रोभवब्रिभाग्वायुरिति तुरीये हव संग्रहीतारो qaed- 
सुनेवानूळाहोन यदद इन्द्रः सारथिरिव ख्रूत्वादजयदिति ar! (Ait.Br., ii, 25) ॥ 
Verse 3 
Padapatha : 
any Li इन्द्रवायडति Li Lex ~ 
आ वाम्‌ स॒हस्र॑म्‌ हर॑यः इन्द्र॑वायुइतिं अभि प्रयः । वहन्तु 
Terrier 
सामडपातये ॥ ३ 
Sayana : 
हे इन्द्रवाय॒ वां युवां सहस्त्र हरयः सहस्त्रसंख्याका अश्वाः प्रयः अन्न प्रति त्वर- 
यन्तः सन्ति | अत्र हरिशब्दो5थ्वसामान्यवचनः ते सोमपीतय आ aged ॥ 
Verse 4 
Palapatha : 
रथ॑म्‌ हिरण्य5वन्धरम्‌ इन्द्रंवायइति सु5अध्वरम । आ हि 
E! न्धरम्‌ इन्द्रवायडात सुऽअध्व 
1 Lem d em Li 
स्थाथः ढाव5सपशम ॥ ४ 
Sayana: 
हे saa हिरण्यवन्धुर हिरण्मयनिवासाधारकाष्ठोपेतं RAN युलोकस्प- 
für स्त्रध्तरं शोमन!ध्वरवन्तं रथम्‌ आ स्थाथो हि आस्थितो खळु | यस्माद्‌ 
तस्मादागच्छतभित्यर्थः | स्वव्वर प्रत्य।स्थाथ इति वा व्याख्येयम्‌ ॥ 


1 S, K. under Pan. vi, i, 176; fcr the sandhi in the samhitapatha, 
see M's V, G. 5., para 39. See also note 4 on No. 2 Verse 1] ( p. 72) and 
note 2 on No. 6 Verse ( p. 115) supra. 

, 
2 3b etc. I'ndra-Vayu— Arnold's Vedic Metre, p. 262. 
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Verse 5 
Padapatha : 


रथेन प्थुउपाजसा दाश्वांसम्‌ wu गच्छतम्‌ । इन्द्रैवायू- 
इति इह आ गतम्‌ ॥ ५ 
Sayana : 


रथेन प्रृश्त्रत्या।कस्तृचो दशरात्रे पञ्चमेऽहनि TINTS ऐन्द्रवायतरो द्वितीयः । 
aaa च । रथेन प्रथुपाजस। (this Verse ) बहवः सूरचक्षस ( RV. vii, 
66, 10 ) इति ( Agval vii, 12 ) u 


हे इन्द्रवायू प्रथुपाजसा प्रभ्रतबलेन रथेन दाश्वासं' दातारं यजमाननुष गच्छः 
तम्‌। तद्थमिह ARAA आ गतमागच्छतम्‌ ॥ 


Verse 6 
Padapatha : 
इन्द्रवायूइति अयम्‌ सुतः तम्‌ देवेभिः सऽजोष॑सा AA- 
तम्‌ दाशुषः गृहे ॥ ६ 
Sayana : 
हे इन्द्रबाण्‌ अथं सोमः ga: आभिषुतः। तं सोम देत्रेभिईवेः सजोपसा RATA- 
प्रीतो दाइुषो हाबिदातुः णहे यागशालायां aay ॥ 
Verse 7 
Padapatha : 
इह प्रऽयान॑म्‌ अस्तु वाम्‌ इन्द्र॑वायू्दतिं विऽमोचनम्‌ | इह 
वाम्‌ सोमऽपीतये ॥ ७ 
Sayana : 


हे इन्द्रवायू वां gadi: इह अस्मिन्यज्ञे प्रयाण गमनमस्तु । इह ARANT वज्ञे 
वां सोमपीतये बिमोचनमश्वानामस्तु | पयबसानत एकाथवे 5प्यादरार्थत्वादाबिरों घः॥ 


1 M'sV.G.S., para 157 b. 
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Sayana : 


auga इति dg नवमं सूक्त बामदेवस्याषे सावित्रम्‌ | sear Seq 
शिष्टाश्निष्टचन्तपारिमापया जगत्यः | तथा चानुक्रमणिका । AIJT: पटू तरिष्टुबन्त- 
मिति | अञ्भिष्ठोमे बेश्वदेवशख्रे सावित्रनिविद्यानमिद्म । तथा च usu | अभूहेव 
एकया च दशभिश्च स्वभूते इति (Asval, v, 18) आद्या रावित्रयरहस्यानुवाक्या | 
ततथा च सूत्रम्‌ । सावित्रेण ्रहेण चरन्त्यभ्रूदेवः सबिता वन्यो g इति ( 45४4]. v. 
18 )u 
Nole: 

The root g or g, from which the word «fag is derived, 
has three principal significations : ( 1) to generate or bring 
forth; (2) to pour forth a libation; and (3) to send or 
impel. When treating of derivatives of this root as applied to 
wfag, Sayana sometimes gives them the sense of sending or 
impelling, and sometimes of permitting or authorizing (अनुज्ञा). 
Ina few places he explains the root as meaning to beget. 
ARR The word safag as well as various other derivatives 
of the root सु, are introduced in numerous passages of the RV. 
relating to the god «fag, with evident reference to the deriva- 
tion of that name from the same root, and witha constant 
play upon the words, such as is unexampled in the case of any 
other deity. ’— Muir, V., p. 165. ] 

Verse 1 
Padapatha : M E E 
अभूत इचः सावता den नु नः इंदानाम्‌ अल्लः उपड- 
LI Let ~ Li LA SSS Li he 1 
वाच्यः JIH: । वं यः रत्ना भजात मानवभन्य, ASA न, अन्न 
mt 1 1 
द्राचणस्‌ यथा qud ॥ १ 
Sàyaua : 

स सविता' देवः अश्वत्‌ प्रादुरासीत्‌ | अतः नु क्षिप्रतेव नोऽस्माक बन्दः वन्द्‌ 
नीयो भवति । इदानीं यागकाले अह्वस्तृतीपे सवने नृभिरस्मदीयेहातृभिः उपबाच्यः 
स्तुत्यो भवाति | यः देवरो मानवेभ्यः मनोरपत्येभ्प:ः यजमानेभ्यस्तेषामर्थाय रत्ना 
रमणीयानि धनानि वि भजति । स देवः श्रेष्ठ घास्य slag गदा दिलक्षण धने नः 
ARAVA अतास्मिन्कमीणि यथा दधत्‌ दद्यादित्यर्थः । तथा वन्य उपवाच्यश्चा- 
सदिति u 

L Savitr : Muir's S. T., Vol, V, seo. xi; M’s Ved. Myth., pp. 32-34; 
Hopkin's Rel.Ind., pp. 46-50. For derivation of the name, seo Y üska's 
Nir, x, 31 and Muir's S, T., Vol, V, seo. xi ( 2), p. 165. 
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For the distinction between Surya and Savitr see Kaegi’s 
Rgveda, p. 57. J? 

1. इदानीमह्नः. ‘Now of the day, at this point of the day, 
now in the morning.’ garg: iv. 33, 11 presents a complete 
parallel, except that there the period of the day indicated by 
zat is expressly mentioned in the words तृतीये अस्मिन्सवने which 
follow. Compare Sayana: इदा इदानीं चमसादिनिर्माणानन्तरमह्ः 
स॒त्याहसंचन्धिनस्तृतीये सवने. In vii, 41, 4— उतेदानीं rasa: स्पामोत 
प्रपित्व उत मध्ये अह्याम-इदानीम्‌ is perhaps not to be taken as Grass- 
mann ( Dictionary, otherwise in Translation ) does with agra. 
But that construction occurs at vii, 34, 1. Compare also viii, 
22, 11 and 13, where the phrases इदा agg: and gar चिदहानाम्‌ 
are used as synonymous, Siyana giving ( दिवसस्य, agia ) 
प्रातःकाले. 

Verse 2 
Padapatha : 
देवेभ्यः हि प्रथमम्‌ यज्ञियेभ्यः अम्रतऽत्वम्‌ सुवास भागम्‌ 
SdSdHH | आत्‌ इत्‌ दामानस्‌ सावत, [d ऊणष AAAA 


` जीविता मानुषेभ्यः ॥ २८१ * १४ (४८) decry A an 


| 


Sayana: 52 44^ uama 2८1 Ute 


प्रथम देवेभ्यो हि । हिशब्दः प्रसिद्धो । देवेभ्यः याज्ञियेभ्य* यज्ञाहक्प: nua 
तत्साधनघुत्तमसुत्कृटतम भाग सोमादिलक्षण सुवास अनुज्ञानास | आदित AA- 
न्तरमेव दामान हाविरां दातार हे सवित बि ऊणुपे प्रकाशयाति | मानुपम्पः QH- 
मानेभ्यः जीविता जीवितानि अनूचीना अनुक्रमएुक्तानि | पितृपुघपांचा इत्यनक्रसः 
इंद्रशाने जीवितानि waters ॥ 


1 Inserted here from the Supplementary Notes in the 3rd Ed. 


2 See Y&ska's Nir., xii, 12; Say. on RV. iv, 53, 6; v, 51, 4; vii, 45, 1; 
M's Ved, Myth., pp. 33-31. 
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Notes : 


1. gum. The verb is chosen on account of its relation 
10 the name of the god. Compare gaara verse 3, gaia verse 
4, gar and सवाय à verse 5 below. It keeps its accent on 
account of the @ in the sentence. Cf. also the accent of the 
verbs in Verses 1 and 4 of No. 9. 'See Whitney, para. 595 e. 

2. दामानस, It is clear that Sayana’s explanation is wrong. 

दामानम, here corresponds to भागम in the previous clause, and 
the words अनूचीना जीजिता are in apposition 10 11, as अस्रृतत्वम्‌ 
there is in apposition to भागम्‌. But there is some difference 
of opinion as to the meaning to be assigned to ararag here. 
Roth recognises four words दामन, two accented on the first 
syllable, and two on the last O दामन ( from दा to give?) m. 
giver ( of इंद्र : रायो दामा मतीनाम्‌ ( vi, 44, 2 )— Say., रायो धनस्य 
दामा दाता; (of eng): amaram ( viii, 23, 2 )— Say., gana. 
@) arma ( from the same root ) n. giving, a gift : इन्द्रः स aras 
xa ओजिष्ठः स मदे हितः (viii, 93, 8 )— Say., दामने धनादिदानाय ; 
स आ गमदिन्द्रो यो agai चिक्केतद्वांतु दामनो uium [ ‘ The genitive is 
dependent on fakag' ] ( v, 36, 1 ). Compare अदामन्‌, सुदामन्‌, 
6) दामन्‌ (from ar to cut) m. or f. The allotted part, the portion. 
आदिद्दामान &c.( our passage ). नाह दामान मधवा नि gaia स॒न्त्रते 
वहति wit ama (x, 42, 8). न ते दामान aizy ( viii, 21, 16 ). 
Roth’s fourth दामन्‌ is the common word for a band or girdle, 
which he derives irom a root ar afa, not found in the Dhatu- 
patha, but existing in the Greek 06७ to bind, and in such 
forms as, for example, सदितम्‌ bound, No. 2 verse 3 supra. 

In x, 42, 8 Sayana takes दामानम्‌ to mean grana as he does 
here. But on viii, 21, 16 he has ते तब दामानः तानि दानानि ascrib 
ing to the word the meaning we wish to give it here. The 
third case दाना ( for erar, see Whitney, 425 e), the accent of 
which shows that it belongs to our word, and nort to the neuter 
paroxytone, occurs once or twice, and is explained by Sayana 
in the same way. So, for example, in v, 52. 14 where he has 
दाना हविदीनेन. 

3. ब्यूणपे ‘Thou showest. 
immortality to light.’ 2 Tim. i, 10. 


, 


Compare *hath brought 


- 3 M's V.G.S,, App. III, para 19 B ( p. 461). 
4 Av.4| dà; Av. diman-creature, creation ( Jackson ). 
$ M's V.G.'S., App. 1, «/ vr-to cover ( p. 419). 
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Verse 3 : 

Padapatha : 


आर्चित्ती यत्‌ चकृम ded जनें दीनेः दक्षैः प्र5भूती पुरु- 
/पत्वता । दवषु च सावंत: AY च त्वम्‌ नः aa सुवतात्‌ 
अनागसः ॥ ३ 
Sayaua : 
हे सवितः बयमचित्ती अप्रज्ञया देव्ये जने त्वायि दीनेः ado: Gaara: 
© ~ 
स्वता घुरुषवत्तया च यदागश्वकृम la केवल त्वय्येव कृतमपि srg मानुषेषु 
चाज्ञानादिभिर्यचछूम नः छतबतोऽस्मान्‌ त्वमत्र अस्मिन्कर्मणि अनागसः अपापान्‌ 
gaara’ अनुजानीहि | 
Notes : 
1. अचित्ती. Whitney, paras, 336 c and 340 c. Compare 
प्रभूती in the next line. 
2. दिव्य जने. ‘The folk of the gods.’ The expression 
refers to men as well as to gods, the simplest construction beiug 
l to take the words 34g च मानुषेषु च following in the same refe- 
rence ‘ whether gods or men’. 


3. दीनेदक्षेः With feeble wit.’ It does not much matter 
whether we take this as exactly parallel with the singular in- 
strumentals, or connect it more closely with the verb * what- 
ever we have done, with our feeble wit, through,’ &c. For 
the substantive use of zat Roth quotes the following passages 
among others: vii, 60, 6 अचेतसं चिच्चितयन्ति दक्षः  Süyana, 
दक्षः=्सामथ्यंः( M. M. from his MS. B.; so also my MS. ). ix, 
67, 26, अग्ने gà: gaia नः Sayana, दक्षेः= सामथप्रबद्धिः ( c. 
arava: ). Ludwig completely misunderstands Sayana’s explana- 
tion here. Sayana explains literally ‘ whatever we have done 
with the weak ( children, priests! ) out of ignorance, or with 
the mighty out of insolence ( ऐश्वर्यमदेन ), in sport, in human 
wise, &c.' Sayana takes अचित्ती, mai and पुरुषत्वता as three 
strictly co-ordinate words, all three going with rà: and with 
दक्षैः alike. Compare the word अज्ञानादिभिः in his commentary 
er ous Aaaa: in his view does not mean ‘ with the weak or 
the strong, ' but ‘through the weak and the strong.’ The guilt- 


| M's V. G.S. pp. 125-428. 
2 L's N.I. V. p. 380; M's V.G. p. 281; Pan. vii, 1, 39. 
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of the son is the guilt of the father. Priests, at whom Ludwig 
stumbles, are suggested because the guilt of the needy priest, 
who males a mistake in the sacrifice, falls on his patron. 
Ludwig's idea that the difficulty, which is largely of his own 
máking, is to be got rid of by taking our words to be old 
Nominative plurals, on the analogy of certain old Greek and 
Latin nominatives in ais and is, looks like a joke. Yet it duly 
appears in his translation, * whatever we have done against the 
folk of the gods, as weak ones out of ignorance, oras strong: 
ones out of insolence. * 

4. पुरुपत्वता. This word occurs in only one other passage, 
v, 48; 5, where Sayana’s note is पुरुपत्वता पुरुपत्वेन कामानां प्रुरकत्वेत 
बा ax. Roth calls it an adverb. In form it is probably a 
third case of the same kind as अचित्तो and प्रसूती above. See 
Whitney, paras 363d, 365a. The lengthening of the vowel 
of the first syllable in our passage [ in the Samhita patha ] was 
noted in the Pratisakhya ( 588, Grassmann ). [ इवितत्वता is 
another instance of a double abstract suffix. ] 


Verse 4 २. Cee a) 
Padapàiba : Saga 
AI m. Eg 1 थां ^e! 1 
न प्रमेये सांवतुः दुंब्यस्य तत्‌ यथा विश्वस्‌ सुर्वनम्‌ धार- 
क LC A Spr: Call अडः ^. oe ES 
॥यण्यात | यत्‌ पाथव्याः वारमनू आ सुऽअङ्शारः वष्मन्‌ दव. 
ex 
सुवात सत्यम्‌ अस्य॒ तत्‌ ॥ ४ 
Sayana: 
agai हविःषु सवितुः सत्यप्रसवस्य न प्रमिय इति याज्या! सूचित च न 
SIR सावतुदेव्यस्य तद aged प्रथममिति ( Asval. iv, r: ) 1 
सवितुः देव्यस्य देवस्य तत्कर्म न प्रमिये न प्रमीयेत प्रहिंस्येत | Gas न 
भवतीत्यर्थः | त्यर्थे केन्प्रत्ययः | यद्वा देव्पस्पेति व्यधिकरणे षष्ठी । सा च Halt | 
दैव्यं कर्मेत्यर्थः कथमर्हिस्यमित्यत आह यथा | विश्वं waa धारयिष्यति धारयति | 
DATING यत्कर्मास्ति aa प्रमिये | तथा eau: शो भनाङ्ल्युपलाक्षितहस्तो 
uz यः gar वरिमन्‌' आकारश्चाथं | रम्या sera च gala प्रेरयति। तथा दिवः 


JAFA वर्ष्मन उरुत्वे च सुवति | अस्य देवरय तदुक्तं कमं सत्यमबाध्याभात ॥ 


1 M's V. G. S,, para 90, 2. ( p. 67). 
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Notes : 

1. प्रामिये. The form occurs only here. In the hymn imme- 
diately following (iv, 55, 7 ) we have gfmaa, which Sayana 
explains हिंसितुम्‌, Roth takes both forms to be infinitives.' 
For the construction here see Whitney, para 982c, and compare 
his example, नकीमिन्द्रो निकतबे न sim: परिशक्तवे Indra is not to 
be put down, the mighty one is not to be overpowered ( viii, 
78, 5 ). Compare also न यो बराय, our No. 4, verse 5. 

: IL As asha = height, highest place. वषर्पाणम्‌ = सम्च्छितद शम्‌ — 
Say. on x, 93, 4. ] 

3. [ Sayana apparently takes aq in the first line and यथा 
in the second to be correlatives, taking यथा श्रारयिष्यति = धारणसूप 
aa. The construction he suggests for the second half of the 
verse is qq ( + यः, or—:, if यः is at all genuine ) exzaír: सुवाति 
अस्प aa (7. ¢., the preceding ) अबाध्परमू. ] ( There is one mistake 
in Max Müller's text of the commentary. देवस्पेति व्यधिकरणे the 
reading of his Mss. A. B. C. 2 is the only right reading. The 
meaning is that the adjective is to be taken with कम, as Sayana 
goes on to say. ) 

It seems clear that aq is the accusative after gafa, answer- 
ing to the following ag. But what does aq in the first line 
refer to? And is Sayana right in taking घारपिष्णाति as simply 
equal to धारयाति ? Grossman translates * rot to be injured 
is this work of the God Savitar, by whigh ( यथा ) he will always 
support the whole world. ° Denes riick, takes यथा in the sense 
of ‘so that, nay rather will he,” which gives a better, buta 
more doubtful meaning. Rothytakes यथा in the ordinary sense 
of ‘so that’ which is probably right. 

vy sit possible that the words a प्रमिये सवितुर्दैव्यस्य तत refer not 
to Savitr’s works in general but to his work of pardoning sin 
( verse 3 ), which none can hinder, so that he will always 
hold up the world, inasmuch as what he does on earth or in 
heaven stands sure ? 

4. सत्यमस्य aa. A good example of a kind of difficulty 
not peculiar to the Veda. Do the words mean * purely that 
is is his’ or ‘that ( work) of his stands sure’? The context 
shows that the later interpretation is the right one. Roth, 
who takes the passage so ( dabei bleibt 65 ), quotes under the 
same meaning of सत्यम्‌, विश्व सत्य मघबाना Taliva ii, 24, 12, where. 

(७७७ 1 M's V. G.S., para 167. 1a ( p. 191). 
; mene 


“we 
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Sayana construes as he does here, युवयोरेव विश्वं सब wia सत्यं 
यथाथम. Also, iv, 1, 18; 22, 6; 28, 5; viii, 82 ५; ix, 92,5; 
x,22, 13. Grassmann, ‘ Das its recht sein Werk- That is 
truly his work.’ 
Verse 5 

Padapatha : cSt 

— TA vd A cim. भ्यः [| एभ्यः A 

इन्द्र5ज्यछान्‌ बहत्‌5भ्यं+ पवतभ्यः क्षयान्‌ एभ्यः सवास 

पस्त्यं 1 1 य॑न्त Se 
पस्त्यऽवतः | JAAA पतयन्तः ASUN एव एव तस्थुः 
~ HA AN | MS US 
सावतारात सवाय त ॥ ५ 
Sayana : 
हे सवितः” इन्द्रज्यटान इन्द्रः परमेश्वर युक्तस्त्वमेव इन्द्रो बा ज्येष्ठः ज्यायान्‌ 

पूज्यो येषां ते तादृशाः | तानस्मान्‌ IZAT: REBT: पर्वतेभ्पोऽप्याविकान्छवसि 
~ c ~ ~ A 
प्रेरयसि | किं च एभ्पः यजमानेभ्पः पस्त्यावतः ग्रहवतः क्षयान्निवासान ग्रामनगरा- 
दीन gafa प्रेरयास | यथायपया' पतयन्तः गच्छन्तः प्राणिनस्त्वया वियेमिरे fafa- 
यम्यन्ते त्वया ते तव सवाय अनुज्ञाये TÀI एवमेव नियसनमनातिक्रम्प तस्थुः 
Azfa ॥ An 6८ 
Notes : 


1. The difficulties in connection with this verse are very 
great, and perhaps insuperable. Sayana's explanation is in- 
genious, but not convincing. He makes separate clauses out 
of the first and second lines, reading gafa with each. This 
gives him a contrast between gegsagrq and एभ्यः, By the first 
word he understands ‘us who are Indra-led,’ and by second 
‘these men here, our patrons.” But the way in which Sayana 
takes the two clauses is not clear. Ludwig construes अधिकान्‌ 
with अस्मान and translates ‘thou makest us higher than the 
high mountains,’ Ithink that अधिकान्‌ goes with क्षयान्‌, and 
that Sayana takes the two clauses to mean ‘thou bringest us 
to dwellings that are higher than the hills, and for them thou 
bringest dwellings rich in houses.’ 


The text of Sayana’s explanation of the remainder of the 
verse is uncertain. If Max Miiller’s reading पतयन्तो गच्छन्तस्त्वां 


1 M's V. G.S., para 189 C, e ( p. 282 ). 
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बियेमिरे विनियम्यन्ते त्वया be right, Sayana must be understood as 
referring the whole clause to the patrons ( यजमानाः ). But it 
is not easy to see what त्वाम्‌ means here. I prefer the reading 
पतयन्तः गच्छन्तः प्राणिनस्त्वया &c., and believe that Sayana, in spite 
of the grammatical difficulty which his explanation of zezsdgra 
has raised, is trying to refer this clause to priests and patrons 
alike, or to all that breathe. 

1 am unable to arrive at any conviction as to the meaning 
of the verse. Grassmann translates इन्द्रज्येठान...पस्त्यावतः ‘ the 
high hills thou dost assign to Indra’s hosts, and dost make for 
them these seats full of houses. ’ 

He does not, so far as know, explain how he gets that 
meaning. 1 presume the suggestion is that the construction 
is anacoluthic : * Indra and the gods to the high mountains— 
there thou dost make for them. ' Similarly Ludwig, except that 
he takes qr: as Sayana does. 


Everywhere else in the Rgveda — i, 23, 8 ( zzz sügt मरुद्रणा 


देवासः Sayana, इन्द्रो ज्येछो gedi qq ते ) ; li, 41, 15, viii, 65, 12; 
X, 70, 4-- इन्द्रज्येछ is accompanied by a substantive, which 
makes it clear that it refers to the gods. But there is no reason 
why here it should not refer to men ‘led by Indra,’ even 
though we reject Sayana’s gloss ‘us, led by Indra.’ Compare 
the meaning given above to the phrase 224 जने. 

That the gods dwell on the hills is of course a common 
thought in the Rgveda ; compare नगिरिष्टा and गिरिक्षित of Visnu, 
ii, 12 ( No. 5 ) verses 2 and 3. Also, with Ludwig i, 155, १ 
या ( Indra and Visnu ) सानुनि पर्वतानामदाभ्या महस्तस्थतुरवतेव साधुना. 

[ At pp. 173-4 of the Ved. St., ii, Pischel has a note on 

AERA 
this passage. From पक्षा बयो थथोपरि व्यंस्मे शमं यच्छत and व्यस्मे 
अधि शाम तत्पक्षा बयो न यन्तन ( viii, 47, 2 and 3 ) it will be seen, 
he says, that पक्षा वि qx is used of birds and means spreading 
out the wings. The expression बियताबस्य पक्षौ also occurs in 


A. V., 10, 8, 18; 13, 3, 54. In the present passage too 


Pische] would take बि ax, though by itsell, to mean the same 
thing and would translate पतयन्तो बियेमिर by ‘they spread out 
their wings while they flew.’ He takes thisto refer to the 
legend about the hills having once had wings, refersed to in 
-the passage from the MS. cited in note 1 on ii, 12, 2 ( No. 5 ),. 
and in many other places besides in Sk. literature. ] 


Mac. 
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2. परस्यावतः. Rich in dwellings. ' Compare qeaizar, No. 2, 
verse 10. That this word was written here qeaaa: in the 
Pada text is duly noted in the Pratisakhya ( 548, Grassmann).! 


Jerse 6 
Padapatha: [42 SS dis feb 

ये ते त्रिः अह॑न्‌ सवितरिति wan asa सोभंगम्‌ 
आऽसुवन्ति। इन्द्र॑ः द्यावांप्राथिवीइतिं (aed: sasha: आदित्यैः 
नः mI शभ यसत्‌ ॥ ६ 
Sayana : 

ये यजमानाः हे सबितस्ते exa सवासः सवाः सोमाः | द्वितीयार्थे प्रथमा | 
सोमान | dar सवासः सवनानि प्रातरादीनि प्रति त्रिरहन्‌ अभिषुण्वन्ति । न केवल- 
मेकरिमन्नेवाहनि qaaa अपि तु दिवेदिवे? प्रतिदिन सोभगं सोभाग्यजनकमा 
सुवन्ति अभिषुण्वन्ति | तेभ्यो नोऽस्मभ्यमिन्द्रः SIH यंसत यच्छतु | द्यावाप्रथिव्यो 
च अद्धिर्बिशिष्टा fees: सिन्ध्वमिमानिदेबता आदित्यैः सहितादितिश्व शाम यंसत्‌ | 
as am इन्द्रादीनां निपातछकत्वा तेषां प्राथना न विरुध्यते ॥ 

L Note : 

I. Instead of taking gara: as द्वितीयार्थे प्रथमा, as Sáyana 
does, it would be, better to supply the demonstrative pronoun 
ते tO correspond to ये, and as subject either of आसुवन्ति 0 of 
C sta ) यंसत्‌, understood and changed into the plural. In the 
former case the सोभग would be that of the worshippers; and 
in the latter it may be that of Savitar even. 

2. अहन्त्साबितः etc. Note the insertion of a transitional त 


between the final न and the following स] <s G yh) 499 «ado 
7१1९16 MAGICA yU A S oom nA 


No. 11 
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Sayana : 
` ^ € . ^ PS 
BY पावक्रेति नवच द्वादशं सुक्तम्‌ HU ऋषयः | गायत्री छन्द: | आग्ने- 
देवता | तथा चानुक्रान्तम्‌ । अञ्च गायत्रमिति । प्रातरनुवाक आये ऋतौ गायत्रे 


1 Fastya-Naigh, iii, 4; see Pastyn-sad, Pastya (fem. pl), and 
Pastyávant (explained in the pada tezt as Pastyavant ) in M. and K's 
Ved. Ind., Vol. I, pp. 511, 512 
` १ M's V.G. S, para 189 C a ( p. 282). 

8 M's V. 6, 8,, p. 409 / yam. 
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छन्दस्याश्विनशस्रे चेदं सूक्तम्‌ wd च । अग्ने पावक दृतं व इति am इति 
( A592]. iv, 13 )। amà द्वितीपायामिष्टी प्रथमरय हाविषो$झे पावकेत्येषा 
याज्या । सूत्रितं च। स नः पावक दीदिवोञ्ञ पावक रोचिपेति (Asval. ii, 1 ) ॥ 
[ Notes : 
Translated in ‘ Vedic Hymns, ' Part ii ( S. B. E. ) p. 418. ] 
Varse 1 
Padapatha : 
NI रोचि 1 ॥ >> => t च्य 
AH पावक MaN मन्द्रया दव MAA । आ दवान्‌ 

~ et 
वक्षियक्षिच॥ १ 
Sayana : 

हे पावक शोधक रोचिषा स्वदीप्त्या मन्द्रया देवानां मादयित्र्या जिह्या च हे 
देव योतमान Aq देवानां चक्षि यज्ञा थमाबह Wat च तान्यज ॥ 
Notes : 

I. az. For the accent, see note 1 on No. 8, verse 1. आग्रि 
itself takes the accent on the last syllable. 

2. पावकः is always explained as here by Sayana. Roth 
makes it mean * pure," not ‘ purifying.’ From its metrical 
position, especially at the end of a pada with the value ,,— „~, 
Roth conjectures that the Vedic poets pronounced the word 
षबाक.' 

3. आ देवान्वक्षि यक्षि च. यक्षि is accented because it stands at 
the head of its own clause. See Whitney, paras, 593 and 
594b. For the forms afar and यक्षि see Whitney, 624. ‘ In 
the Veda ( but hardly outside of the RV.) are found certain 
second singular forms, having an imperative value, made by 
adding the ending s; to the (accented and strengthened ) 
root. ... Their formal character, is somewhat disputed ; but 
they are probably indicative persons of the root-class ( ad 
class ), used imperatively.” Whitney gives a list which in- 
cludes our examples here, and also सत्सि. a form which occurs 
in this hymn, v. 5. Delbrück ( Das Altindische Verbum, 
pp. 31 and 34 ) also holds that a form like सात्सि is made 
directly by'adding si to the simple root. ‘That such a form,’ 
he adds, * should take an imperative signification is not surpris- 
ing. We also say * du gehst ' ( thou goest ), in the same sense 
as * geh ' ( go thou ).’ 


1 ‘pavaka is everywhere to be restored’ — Arnold’s Vedic M Metre 
p. 143. 
8 M'sV.G.S., App.III, para 8B a, b ( p. 452). 
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Verse 2 
Padapatha : 


~ N AN (S 1 भानोइतिचित्र e 
तम्‌ त्वा gadaas इमहे चित्नभानोइतिचित्र5- 
i ~ ASNI 

भानो स्वः5हशम्‌ | देवान्‌ आ वीतयें वह ॥ २ 
Sayana : 

है Wadi घृतस्य प्रेरक agi घृतेन जनित हे चित्रभानो | चित्रा नानाधिधा 
भानवो रइययो यस्यासौ चित्रमानुः | तस्य संबोधनम्‌ | west सर्वद्रष्टारं तं त्वा 
त्वामीमहे याचामहे | अतो बीतये हविषां भक्षणाय देवाना वह ॥ 
Notes : 

I. der. See Whitney, para. 498. 


2. wat. The form waz: (ace. pl. fem. ) occurs as an 
epithet of fir: in a verse, ii, 27, t, which is commented on in 
the Nirukta, xii, 36, where the note on घृतरनूः 15 घृतप्रस्ताबिन्यो 
घृतप्रस्नाविण्यो घृतसानिन्यो waamua इति ar. — Sáyana's explanation 
of the word in that passage 15 प्रृतप्रत्राविणीः घृतं क्षरन्तीः . It would 
seem that Yaska and Sayana identified our word with the 
( oxytone ) घूतरनु which occurs, for example, in i, 16, 2, where 
Sayana explains gaga: by घृतस्राविणी:. Roth distinguishes bet- 
ween the two words, accepting for the [ latter J the [ first ] 
explanation and etymology offered by Yaska, and deriving the 
[ former ] word from va + sg = ata, the whole compound 
being taken as equivalent to wage, an epithet of Agni which 
frequently occurs. See for example, v, 4, 3, where Sayana’s 
note is घृतपृष्ठ प्रदीघ्रप्रष्ठोपलाक्षितशरीरम. So also oni, 164, 1, he 
gives srdraug: as an alternative explanation of the word. The 
word sg occurs, for example, in viii, 46, 18, गिरीणां स्नुभिः . 
[ Oldenberg takes warg to be ‘a compound of ga with a noun 
स्छु which seems to be different from सानु and connected with 
the root ar.’— Ved. Hymns, ii, p. 319. He translates the 
expression here by * who swimmest in wa. ' ] 

3. gaa. [ Pronounce su-ardrsam. ] The explanation 
in the commentary here is an idle accommodation to the con- 
text. On v, 63, 2 gat ( voc. du. ) is explained by स्वर्गस्य 
द्रष्टारो. [ ‘of sunlike aspect '— Oldenberg. ] 

21 [Rv. Hymns] 
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Verse 3 
Padapatha : 
ANTEN] -— LI aN EN] 
वीतिऽहोंत्रम्‌ त्वा कवे द्युऽमन्तम्‌ सम्‌ इधीमहि । अग्रे 
[ द ` 
Feed अध्वर ॥ Ei 
Sayana : 
हे कवे wledalsrag बीतिहोत्र कान्तयज्ञ ana दोप्तिमन्त ggd महान्तं 
त्वा त्वामध्वरे यज्ञे सामिधीमहिः' Alara: सदीपयामः ॥ 
Note : 
वीतिहोत्रम्‌. In his note on ii, 38, : also Sayana explains 
वीतिहोत्र by कान्तयज्ञ. Compare his explanation of the nom. 
atagia:, 11, 24, 2: वीतिः प्रीतिबिण्यं होजे अञ्निहोत्रादिके यस्य असो 
वीतिहोत्रः. Oni, 84, 18 he has another explanation, प्राप्तयज्ञः « 
On viii, 31, 9, the only other passage in which the word 
occurs, his note is वीतिहोत्रा बीतिहोचो | बीतिः प्रियकरो होत्रो यज्ञो ययोस्ती- 
Roth takes the word to mean * he who invites to the sacrifice. ' 
[ Pronounce त्वा as tu-a. ] 
Verse 4 
Padapatia 
भि NA Li NC he Li 
अम विश्वा आ गाह दवा हेव्य5दांतय | हातारम्‌ 
त्वा वणीमहे ॥ ४ 
Sayana : 
हे अग्ने विश्वेभिः wd: देवेभिः Fa: सह त्वं हव्यदातये shai दात्रे यजमानाय 
agdal गहि यज्ञ प्रत्यागच्छ | यतो होतारं देवानामाह्व।त।रं त्वा त्वां रणीमहे 
प्राथयामहे ॥ 
Note : 
zar. On v, 51, 1, where the same formula occurs, 
Sayana’s note is हव्यदातये अस्माकं हृविदानाय | तद्वात्रे यजञमानाय वा. 
And at verse 5 of the same hymn he, as here, gives the latter 
only of the two interpretations. 
Verse 5 
Padapatha : 
Li ~ Ñ e cl 
यर्जमानाय सुन्वत आ AY सुध्वायम्‌ वह । xd. आ 


सत्सि बहिंषें ॥ ५ 


1 M'’s V.G. S., p. 371. 
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Sayaya : 
हे ay सुन्वते अभिषवं कुर्वते यजमानाय सबीय शोभनं बलम्‌ आ वह प्रापय | 
fe च देवैः सह बर्दिपि' यज्ञे आ सत्सि आसीदेति ॥ 
Note : 
सत्सि. See note 3 on verse 1 above. [ Pronounce a'gne 
su-viri-am. | 
Verse 6 
Padapatha : 
e NI णि ~ ENS 1 
सम5इंचान: सहखडञाजत AA धम पुष्यास | दुवानाम्‌ 
n Te oa 
दूतः waa: ॥ ६ 
Sayana : 


^ सहस्रजित्सहस्रस्य जेतरझे समिधानः हविर्भिः समिध्यमानः उक्थ्यः प्रश- 
स्यस्त्वं देवानां दूतः सन्‌ धर्माणि नः कर्माणि यज्ञादिक्रियाः पुष्यसि पोषयसि ॥ 


[ Note: 
unus. The stem is qdq ^ Pronounce ukthi-ah. ] 
Verse 7 
Padapatha : 


ex ~ ~ [I Lal) 

नि aa जातऽवेंद्सम्‌ होच5वाहस्‌ TASTA | दुधात 
देवम ऋत्विजम्‌ ॥ ७ 
Sayaiia : 

हे यजमानाः जातवेदसम ! जातानि Gale वेत्तीति जातबेदाः त SISATÉ 

Jaw यज्ञस्य बोढारं यविष्ठं gaan देवं द्योतमानसृत्विजस्ृता यछारमर्सि नि 
दधात निधत्त |! 
Notes : 


I. जातत्रेइसम्‌. In his explanation of iv,58,8 Yaska has the 
following note on this word, ज्ञातवदाः कस्मात्‌ | जातानि वेद | जातानि 


1 “The Avestan Baresman is cognato with barezi$, cushion, Skt. 
barhis, the carpet of graas...’’ Moulton ( Early Zoroastrianism, pp. 63, 
69, 190 ). 

> 2 «“ Just as the Skt. dharma usurps the place of the Vedic dharman,- 
so vr3a supplants vr'san " -Lanman ( N. I. V., pp. 526-527). i 


à 
} 


oe 
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SO BH ~ - ^n ~ ~ ~ 
वन 1वदुः। जाते जाते विद्यत इति वा । जातवित्ता वा जातधन: | जातवियो वा 
जातप्रज्ञानः .' The first of these interpretations seems the best, 


and is the one generally followed by Sayana. [ Pronounce 
yavisthi-am. ] 

2. दधाता ( द्धात in Pada text ). ‘The older language has 
irregularities c in inflection of wr and ar |? as follows : 1. the 
usual strong forms in 2nd plural, dadhata and adadbata, dadata 
and adadata; 2. the usual tana endings in the same person, 
dhattana, dadatana, &c.; 3. the 3rd singular indicative active 
dadhe ( like ist sing. ) ; 4. the 2nd singular imperative active 
daddht ( tor both debi and dhehi). And R. has dadmi.’ 
Whitney, para 669. 

Verse 8 
Padapatha : 
देवव्यंच A 
प्र यज्ञः Ug आनुषक्‌ अद्य देवव्यंचः5तमः | स्तणीत 
en u e 3 
बाहः AISA ॥ < 
' Sayana : 

अद्य अस्मिन्नहानि देवव्यचस्तमः FA: प्रकाशमानेः रतोतृभिर्व्याप्ततमः यज्ञः 
qaaa हविः आनुषगनुपक्तं यथा भवति तथा प्र एतु देवान्‌ गच्छतु | हे 
HAA आसने अ्नेरासदनाथे बर्हिः स्तृणीत |i 
Note : 

देववचस्तमः. Oni, 142, 5, स्तृणानासो यतस्रचो बहियज्ञे स्वध्वर | 
रखे देवव्यचस्तममिन्द्राय शर्म सप्रथः, Sayana explains this word by 
अतिशयेन देवगाभिनम्‌; 01 iii, 4, 4, ( देवव्यचाः sc. बर्हिः ) by देवेब्या प्रम; 
on v, 22, 2, where our phrase recurs, by देवानामाप्ततमः. Roth 
takes the word to mean ‘affording space for the gods.’ Our 
verse is almost a repetition of v. 22, 2. 

Verse 9 
Padapatha : 
1, A LA, b e vd 1 Aes 1, 
आ इद्म्‌ मरुत; आश्वना AA. सांदुन्तु वरुण, qum. 
सवं 
या विशा ॥ ९ 
Sayana : 


मरुतः मरुद्गणा अश्विना अश्विना देवानां भिषजो मित्रः qa: aena देवासः 
o ~ Y an ~ ~ Cr ० ^ 
एते सर्वे देवाः AAT विज्ञा समस्तेन स्त्रीयेन पारेजनेन सार्धमिद बर्हिः आ alae” ॥ 


1 Nir, vii, 19; Ait, Br, iii, 3, 12. 2 M's V. 6, 3. pp. 388, 392. 
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Sayana : 


अच्छा वदेति दशचमेक्रादश सूक्त भोमस्यात्रेराषम्‌। अत्रेयमनुक्रमणिका । 
अच्छ दशात्रिः पार्जन्यष्ठपायास्तिस्त्रो जगत्य उपान्त्यानुष्टाबाति । यत्पर्जन्येत्येषा 
नवम्पन॒ष्ठुप्‌ वि र॒क्षानित्यायास्तिसत्रो जगत्यः | शिष्टाः पटू त्रिष्टुभः | पर्जन्यो देवता । 
अनेन खुक्तन प्रत्यृचं वा दिश उपस्थेयाः । aa च । सस्थितायां सर्वा दिश उप- 
fagarsgr वद्‌ तवस गीर्शिराभिरिति sage: sera ama वेति ( Asval. ii, 
13)॥ 
Note: 


Consult for this hymn! Bühler's paper and translation in 
Benfey's Orient and Occident, i, 216, and Muir, Sanskrit 
Texts; v, 140.* 

Verse 1 
Padapatha : 
अड LU 1 A ° — e ~ " ~ © Li 
च्छ deg तवसम्‌ MESTIH? आभः स्ताह Wray 

LI ~ NI Uu ~ n, ~ 

नखसा आ वास | कानक्रदत्‌ SIH; जीरऽदांनुः रतः दुधात 
Ie e = ऱ्य 

आषधाषु THA ॥ १ 
Sayana : 

हे स्तोतस्तवसं agad पजन्पर्मैच्छाभिप्राप्य वद* प्राथय । पर्जन्यशब्दो 
यास्केन बहुधा निरुक्तः । पर्जन्णस्तुपरायन्तांवपरीतस्य तपाता जन्यः परो जता वा 
जनायता वा प्राजयिता वा रसानामिति! (Nir. x, 10) | aaria: स्तातिवाग्मिः 
स्तुहि नमसा अन्नेन हविलक्षणेन आ विवास सर्वतः परिचर । यः पन्यो टृषभः 


1 Classedby Arnold as one of the “ doubtful hymns. "-Arnold's 
Vedic Metre, p. 43. 

2 where the whole hymn is translated. 

2 Parjanya. Muir's S. T, Vol, V, sec. vii; Max Muller's ‘ India: 
What canit teach us?', pp. 183-194; for the derivation of the name, 
M’s Ved. Myth, p. 84; Bloomfield's Rel. Vəd., p. 111, Skt. Parjanya= 
Lith. Perkunos ( Max Müller, Bloomfield eto. ). 

* wadà-Arnold's Vedic Metre, p. 304. 

5 To these and Bloomfield's pari-(about) and jana- (folk), guarding 
the folk, though ' the original otymology is doubtful. ' ( B's Rel. Vedio, 
p. 111 ). 
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"n et . LEN ^ 
अपां बषिता जीरदानुः क्षिप्रदानः कनिक्रदत्‌ गजनशब्द कुवन्नोषधीएु गर्भे गर्भ- 
स्थानीय रेतः उदकं दधाति स्थापयति तं स्तुहि n 


Notes : 


1. विवास.' विवासति is one of ten verbs given in the Nigha- 
ntu, iii, 5, with the meaning of परिचरण ' worship." The word 
generally occurs, as here, along with ar. Sayana follows the 
Nighantu, except in vi, 51, 8, कृत चिदेनो नमसा बिदासे, where he 
has विवासो वर्जन वर्जयाभि विनाशयामि ( The clause नम आ fare 
occurring in the same verse is explained by नमस्कार पर्चिगाने )« 
In the form (aar is a desiderative of बन or ar ( see Whitney, 
para 1028 g). Roth makes it mean ‘ seek to win, seek to: 
bring, do homage to, entice.’ In vi, 51, 8, the passage refer- 
red to above, he would translate * seek to propitiate. ' 


2. कनिक्रदत्‌ . Participle of a Vedic intensive of क्रन्दति. 
Roth refers to Panini, vii, 4,65. Another form is निक्त 


which occurs in ix, 63, 20, but nowhere else. कनिक्रदत्‌ is more 
frequent: e. ४. iv, 50, sd. 


3 जरिदानः. ° Quick-dropping.’ Compare ix, 97, 17, 
where it is an epithet of दाट. Sayana, क्षिप्रदानोपेताम . 


Verse 2 
Padapatha : 
वि वृक्षान्‌ हन्ति उत हन्ति xem विश्व॑म्‌ बिभाय सुर्व- 
नम्‌ महाऽवंधात्‌ | उत अनांगाः ईषते वृष्ण्यंऽवतः यत्‌ पर्जन्यः 
AAT हन्ति दुःऽक्रतः ॥ २ 
Sàyaua : ET / 


अयं मन्तो निरुक्ते स्पष्ट व्याख्यातः | तदेवात्र लिख्यते | विहन्ति र॒क्षान्विहन्ति 
च रक्षांसि सर्वाणि चास्माद wana बिभ्यति महावधात्‌ | महान ह्यस्य Gud 


1 M's V.G. S., p. 200. 
2 M's ४. उ. S., para, 173.3, p 202. 
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अष्पनपराधो भीतः पलायते ब्षकमबतों यत्पर्जन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दृष्तः प।पछत 
zfa ( Nir. x, 11 )॥ 


Notes : 


t. agiagia. Occurs- only here and in v, 34, 2, where 
| Sayana explains महावधः by agra. Itis 4 बहुत्रीहि as the accent 
| shows. 


2. दृष्ण्य़ाद्वतः. Occurs only here and in vi, 22, 1, where, 
as here, the vowel of the second ( or third, pronounce vr-sni- 
à-va-to ) syllable is long in the Sarnhita text and short in the 
Pada text. Sayana’s note there is g«uqrarg बलवान्‌ (इन्द्रः). 


3. दुष्कृतः. ‘There does not seem to be any sufficient 
reason to understand evil-doers here, and in verse 9, oí the 
cloud-demons, who withold rain, or simply of the malignant 
clouds, as Sayana in his explanation of verse 9 ( पापळतो मेघान्‌ ) 
does. The poet may naturally have supposed that it was 
exclusively or principally the wicked who were struck down 
by thunderbolts.! Dr, Bühler thinks the cloud-demons are 
meant.' Muir, S. T., V, p. 141, note: 


Verse 8 
Padapatha : 
sisa कशया अश्वान्‌ अभिऽक्षिपन्‌ आविः दूतान्‌ 
कुणुते वष्यींन्‌ अहं । दूरात्‌ सिंहस्यं स्तनथाः उत्‌ ईरते यत्‌ 
पर्जन्यः कृणृते TAG नभः ॥ ३ 
Sayana : 


o 


vata? रथस्तामीव। स यथा कशया अश्वानमिक्षिपन्‌ दूतान्‌ भटानाविष्क- 
रोति तह॒दसो पर्जन्योपि कशायाश्वानभिक्षिपन्नभिप्ररयन्‌ aig ave दूतान्‌ 


1 [Of. Ottima. Buried in woods we lay, &o. (Browning's Pippa 
Passes, Sc. i ) ]. 

2 M’s V. G. S., pp. 86-87. * Probably rathir iva, ( Lanman )' Arnold's 
-Vedio Metre, p. 304. i 
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दूतवदू दष्टिप्ररकान्मेघान्‌ मरुतो वा आविः Sua प्रकटयति | अहेति पूरणः । एवं 
सति सिंहस्प । सहते्हिसतेर्वा शब्दकर्मणः सिंहशष्द्‌ः । अवर्षणेनाभिभवितुः शब्द- 
यितुवा मेघस्य स्तनथा गजनाब्दा दूरात्‌ उत इरते उद्गच्छन्ति | कदा | यत्‌ यदा 
पञ्जन्यो नभोऽन्तरिक्षं aed बषोपेतं क्रणते करोति तदा ॥ 

Verse 4 
Padapatha : 


1 N पतर्यन्ति cs 1 ~ ० SS 
प्र वाताः वान्त पतयान sda: उत्‌ आषधा, जिहत 
पिन्व॑ते 1 ao ^ tl A 1 1 ते 
न्वत स्व १ रात स्व, । इरा वश्वस्म भुवनाय जायत यत्‌ 
c 1, थिवीम्‌ AX है be 
पजन्य पथिवीम्‌ रेतसा अर्वति ॥ ४ 
Sayana : 
प्र बाता इति चतुर्थी पजन्यस्प चरोर्याज्या । सूवितं च प्र वाता aa qa- 
यन्ति विद्युत इत्यग्न्याधेयप्रभ्रतीति ( Asval. ii, 15 ) 
प्र वान्ति बाता दृट्यथे पतयन्ति गच्छान्त समन्तात्सचरन्ति विद्युतः ओपधीः 
— ओषधयः उत्‌ जिहते उद्गच्छन्ति प्रवधन्ते स्वरन्तरिक्ष पिन्वते क्षरति | इरा भूमिः 
विश्वस्म सत्रस्मे Baal सवजगद्धिताय जायते समर्था भवाति | कर्दैवमिति । यत्‌ 


TS 


यदा पन्यो देवः पृथित्रीं रेतसा उदकेन अबति रक्षति अभिगच्छति वा तदेवं 
भवति ॥ CERES 
Notes : 

[ 1. ओषधी: See Whitney, paras, 338 a, 340 k, and 
365 b. ] ¦ 

2. इरा. Occurs nowhere else. In v, 63, 6 we have 
इरावती standing in a similar context ( बाच g समित्रावरुणाविरावतीं 
पर्जन्यश्चित्रां बदति त्विषीमतीम्‌ ), where Savana explains it by अन्नवती 
amasi. On ४, 69, 2 his note on इरावतीः ( sc. धेनबः ) is इरा 
क्षीरलक्षणा qae. On vii, 40, 5, he explains इरावत ( 5८. afi: ) 
by हबिलक्षणान्नयुक्त, and on vii, 67, 10, where the same phrase 
occurs, हविषुक्त. The word is another form of zzr ( इडा ). 

3. Note that the preceding triplet ( Trca ) of vss. 2, 3 and 
4 contains a burden beginning with यत्पजन्यः J. 


Verse 5 
Padapatha : 
यस्य॑ aq प्रथिवी नंन॑मीति यस्य॑ aa शफऽवत्‌ AHA । 
यस्य॑ sd Ad: विश्व5रूपाः सः नः पर्जन्य महि शर्म 
यच्छ ॥५ Cosa quee e I: 


1 Bee supra foot-note on इच्छन्ती; ( p. 77. ). 


सनत 
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यस्य पर्जन्यस्य ब्रते कर्मणि प्रथिवी नंनमीति अत्यर्थं नमंति सर्वेपामधो भवति t 
यस्य anaa पादोपेत॑ गवादिकं जर्खुरीति भ्रियते gaa गच्छतीति dre ब्रते 
कमी. ओषधीरो पध्यो विश्वरूपा नानारूपा भवन्ति हे पर्जन्य स महांस्त्वं नोऽस्मभ्यं 
महि दाम महत्छुखं यच्छ प्रयच्छ ॥ 

Notes : 

1. नंनमीति' and ज्ञर्भुरीति? are intensives inserting ई between 
the stem and ending. See Whitney para.1004. The root gria? 
aà is not in the Dhatupatha. Sayana explains it in more than 
one way. Oni, 119, 4 युवं asa खरमाणं तिभिर्गतम्‌, he paraphrases 
amma by श्रियमाणस्‌ and further on in the note, identifies the 
root with y taking the change of vowel to be a Vedic pecu- 
liarity ( gwrr धारणपोषणयोः | कर्मणि लटः ज्ञानच्‌ | व्यत्ययेन GU | बहुल 
छन्दसीत्युत्वम्‌ ). On v, 6, 7 ये ( sc. अर्चयः) पत्वभिः शाफानां व्रजा भरन्त he 
renders भुरन्त by इच्छन्ति, adding आयता ज्वाला होमाय काङ्क्षन्त इत्यर्थः. 
The only other form of the simple verb which occurs is भुरन्तु 
in x, 76, 6, भुरन्तु नो यशसः सोत्वन्धसो ग्राबाणः, where Sayana's note 
15 यशसो यशस्विनो ग्रावाणों AAT Gig छतमन्धसः सोमस्य रसं Bed भरन्तु 
संपादयन्तु | उकारदछान्दसः- On ii, 2, 5, हिरिशिप्रो दृधसानाछ aaa | 
Sayana hasa note which shows: to what straits this obscure 
word could drive him: हिरिशिप्रों हरणशीलहनुर्दीप्तोष्णीषो वा शिप्राः 
शीषर वितता हिरण्ययीरित्यादिमन्चान्तरात ( RV. v, 54, 11 ) | टधसानास 
अवर्धमानास्त्रोषधीषु ज्वालास बा AMA GIAO यज्ञ गन्ता | ara पदम्‌ | 
"uar द्वितीयार्थे सप्तमी । वर्धमाना ओपधीजभुरत्पुनः पुनर्दह ल्ित्यथः On x, 92, 
I MAFFEI हारंणापु HAFT, we have the note जश्ुुरद्धक्षयन्‌ कुटिल 
जच्छन्बा - 

जभुराण occurs thrice. On i, 163, 11, तत्र spgrím विष्ठिता 
पुरुत्रारण्येषु जर्भुराणा चरन्ति, it is explained by मनोहराणि पूर्यममाणानि ar. 
On ii, 10, 5, azar जभुराणः (sc. aig: ) by पूयमाणः. And on ii, 
39, 3 amaa जभुराणा तरोभिः (sc. अश्चिनों ) the note is शफाबिव 
अश्वादेः खुराविव । तराभिः बेगेः | जर्भुराणा Wor गच्छन्तो. 

The epithet भुरणी ( wmm ) is thrice applied to the two 
A$vins. On i, 117, 11 Sayana renders it by भतारो पोषको ( भुरण 
घारणपोषणयो: ). On vii, 67, 8 he has qaeq भर्तारो. On x, 29, 1; 
where the A$vins are not mentioned by name, the note is हे 
सुरणा भतारावाश्वना | 5। घरा बा । भुरण्यारान पक्षप्रनाना।त 


3 M'sV G.S, p. 395. 2 M's V.G. S., p. 402, 
8 M's V.G. S, p. 203. 
22 [Rv.Hymn.] 
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This brings us to the words भुरण्याते (1, 50, 6; 155, 5 ; iv, 
27, 3; V, 73, 65 viii 9, 65 59, 15 x, 35, 9 ) and भुरण्यु (i, 68, 
L; I21, ६ ; vi, 52, 7; x, 46, 7; 123, 6 ), which are consistently 
explained by Sayana in accordance with the Nighantu, where 
(ii, 15 ) श्ुरण्यु is given among the क्षिप्रनामानि, and भुरण्यति ( ii, 
14 ) among the गत्तिकर्माणः. 

Careful examination of the passages in which the words 
occur will show that the meaning of motion recognized by 
Sayana himself in some of his notes, is the only one which 
will suit the.contexts. Curtius has identified the root भरति 
with the Greek ग००%0०० 

2. महि, This form of the adjective occurs only in the 
nominative and accusative singular. The word is frequently 
used also as an adverb. 

Verse 6 
Padapatha : 
~ e ~ 1 1 
(da: नः वृष्टिम्‌ मरुतः ररीध्वम्‌ प्र पिन्वत वृष्णः अश्वस्य 
धारः । अर्वाङ्‌ एतेन॑ स्तनयित्नुना आ इहि अपः निऽसिञ्चन्‌ 
agt पिता नः ॥ ६ 
Sayana : 

हे मरुतः यूयं दिवोऽन्तरिक्षसकाशात ASAA दृष्टिं ररीध्वं दत्त! दृष्णः 
वर्षकस्य अश्वस्य व्यापकस्य मेघस्य संबन्धिन्यो धाराः उदकधाराः प्र पिन्वतः San 
हे पर्जन्य त्वमेतेन स्तनावित्लुना गर्जता मेघेन सह अर्वाङ अस्मादाभिम्र॒खमा इहि 
आगच्छ | कि कुर्वन्‌ अपः अम्भांसि निषिश्चन्‌ स देवः असुर’ उदकानां निरसितापि C 
wa ASHE पिता पालकश्च ॥ "D 

Verse 7 Ayn A atl 

Padapatha : dt 9 

अभि क्रन्द स्तनयं WHA आ धाः उदन$5वतां परिं दीय 
रथेन । हृतिंम्‌ सु कर्ष विऽसितम्‌ eden समाः भवन्तु उत- 
sad: निऽपादाः ॥ ७ 
1 M's V. G. S, App, I, J r8, p. 412; Av. rá-rüh-grant, bestow 
( Jackson ). 2 pinvata—Arnold’s Vedio Metre, p. 304. 
... ? Ved. Asura=Av. Ahura, For the later change of meaning and the 


theory of a feud between the two branches ofthe Aryan race ( Haug) 
see Moulton's Early Zoroastrianism ( p. 61). 
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Sayaua : 

अभि' wvufügu क्रन्द ठाब्द्य । तदेव पुनरुच्यते दाढ्याय | स्तनय गर्ज । 
TH गभेस्थानीयसुदकमोपधीपु आ धाः आधेहि | तदथष्ठद्न्वता उद्कत्रता रथेन 
परि दीय परितो गच्छ । दृतिं दतिवदुदकधारक मेघ विपित विशेषण सितं बद्ध 
712 न्यळ्‌ अधाछुख रु स॒ुष्ठ कप आकप रट्यथंम ' यह्वा | वापत विपुक्तव न्घनमेव 
कप | एव ळते उद्बलः ऊध्वचन्त उञ्जतप्रदेशा निपादाः न्यग्भूतपादाः निछृष्टपादा वा 
निम्नोन्नतप्रदेशाः समाः एकस्था भवन्तु । उद्‌कपूर्णा भवन्त्वित्यर्थः d 
[ Note: 

* निषादाः, qz is the Ved. stem for ‘foot.’ Undoubtedly its 
strong Acc, Sing. पाद-अम्‌ was the point of departure for the 
transition to the a-declension. As if the Acc. Sing. were पाद-म, 
the N. Sing. पादास was formed and the N. pl. qrzrg.— These 
are the only transition forms which the Rk shows, and—what 
is more important — they occur in the latest part of the whole 
aT Lanman, Noun-Inflection in the Veda. ] 

Verse 8 
Padapatha : 


H LE AA ' 
महान्तम्‌ ARIA उत्‌ अच [Wd 2d स्यन्द्न्ताम्‌ कुल्याः 
E am p on J ^ 1 ha | 1 थिवीइति (ol 0 E ~ 
RISTEA: पुरस्तात्‌ | gaa द्यावाप्राथ Td डान्ध gst- 
पानम्‌ भवतु अघ्न्याभ्यः ॥ ८ 
Sayana : 
हेः पर्जन्य त्वे महान्ते TIS Hist कोशस्थानीय PUIHG अच? sass IZAT 
AT! तथा कत्वा नि पिञ्च नीचः क्षारय कुल्या RAL बापता विष्यूताः सत्यः स्पन्दन्तों 
वहन्तु परस्तात प्रुवाभिप्नखस्‌ | प्रायेण नद्यः प्राच्यः स्यन्दन्ते । aaa उदकेन 
DAD Aa Ta प्रावा च la icd! छद्यात्याधेकस्‌ seqq: गोभ्य 
BIT सुष्ठु प्रकर्षण पातव्यस्ुदक भवतु | 


[ Note: 
Pronounce vi-undhi ( t. 3 ) and bhavatu-aghni abhyah 


(1.4)] 

Padapatha : 
यत्‌ पर्जन्य कनिक्रदत्‌ स्तनयंन्‌ हास दुः5कृतः | प्रति 

इद्म्‌ विश्व॑म्‌ मोदते यत्‌ किम्‌ च पथिव्याम अधि ॥ ९ 


' ‘Verse 7a repeated AV. iv, 15, 6a: 2 (V83) stanza8(? 8a) 
AV.iv, 15, 16 (? 16a ) ' Arnold's Ved. Metre p. 43. 

8 M's V.G. S, App. l4 ac p. 369. ‘ M's V. G. S, App. I, 
४ ud, p. 373. 
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Sayama : 


हे पजन्य uq यदा त्वे कनिक्रदत्‌ AT शन्दयन स्तनयन्‌ दुष्छतः पापरतो 
Rua हंसि बिदारयसि तदानीमिद्‌ विश्वे जगत प्रति मोदते | बिश्व विशेष्यते ४ 
यत्किच प्राथिव्या' मधि भ्रम्यामविष्टित यडराचरात्मक तदिदं विश्वं मोदते हृष्यति ४ 
qi: सवंजगत्पातिकारणत्वं प्र।A द्धस्‌ ॥ 


Verse 10 
Padapatha : 


1 [a C * Le [J . LUA Ni 
Saal, AA उत्‌ ऊशत सु गाभाय अक Yeats आत- 
EN oa et N14 nN 
ऽएतव Held | अजीजनः AT भोजनाय कम्‌ उत 
x 1 A c A 
USHA: Aas: HATA, u १० 
Sayana : 
इयमतिदष्टिविमोचनी । हे पजन्य anadi: दृष्टवानसि वर्षत z^ W ur 
उत्कृष्ट ख॒ uU Was गहाण REAA: | घन्वानि निरुदकपदेशान BR: जळवतः 
छतवानास | किमथस्‌ । अत्येतवा' उ अतिक्रम्य गन्तुम | ओषधीरजीजनः उदपादयः | 
किमर्थम्‌ । भोजनाय धनाय भोगाय वा | कमित्ययं शिशिर जावनाय कमितिवत्पाद- 
पूरणः ( Nir. i. 10 ) । उत आप च प्रजाभ्यः सकाश।त्‌ मनीषां स्तृतिमाविदः 
प्राप्तवानसि || 
Notes : 


I. अक्र्धन्वान्यत्येतवा उ. Thou hast made the swamps fit to 
be traversed.’ The reference seems to be to such places as, 
for example, the beds of rivers, which in India in the dry 
season present great obstacles to the wayfarer. When full of 
water he is ferried across easily. The translation in the 
Siebenzig Lieder is not clear to me. ‘ Du setzest unsre Fluren 
unter Wasser— Thou layest our fields under water. 6 


J *probably prthviam § 151 iii.’ —Arnold’s Ved. Met., pp. 304 
and 101. 


2 M's ५, 6, 8,, para, 180 u., pp. 220-21. 


3 M's V. G. S, para, 180 sub voce ( pp. 249-50); ibid. para, 01७ 
( p. 46. ). 


* M's. V. G. S, para, 569d ( p. 402) ; Kat. Vart. cited in the S. K. 
under Pam. iii, 1, 84. M, distinguishes between A grabh and M grab, 


5 M's V.G. S. para, 167, 1, 04 ( p. 192). 
6 १10 ८ extended Tristubh verse. ' — Arnold's Ved. Met., p. 403. 
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2. कमत प्रजाश्योबिदो मनीषाम्‌, Muir translates ‘ And thou 
hast fulfilled the desires of living creatures.’ He adds the 
following note— * This last clause is translated according to 
Professor Roth's explanation s. v. मनीषा. Wilson, following 
Sayana, renders ‘‘verily thou hast obtained laudation from 
the people, " and Dr. Bühler gives the same sense: “ thou hast 
received praise from the creatures”. प्रजाभ्यः may of course be 
either a dative or ablative.’ ( Sk. T., V, p. 141, note.) 

Roth refers to vi, 47, 3, अयं मनीपाम्रुझतीमजीगः as another 
passage in which मनीषा has the meaning he attributes to it here. 
(Sayana, अयमेव सोम sui कान्तां सनीषां बुद्धिसद्जीगः उद्गाग्यति 
प्रकाशयति ). Grassmann and Delbrück follow Roth. 
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Sayana : 


वयम्रत्वोति दाचे चतुर्थे सूक्त भरद्वाजस्थाप पोषणम्‌ । यां परषन्नित्यनुष्ठण्‌ ! 
शिष्टा गायड्यः। तथा चानुक्रान्तस | बय दश पोषणं तद्गायत्ं बे यां पूषन्न तृष्ट िति । 
अर्थार्थिभिः प्रवसद्भिरतञ्प्यस | सवितं च ave त्वा पथस्पत SARAAT चरिष्य- 
fata ( A$. Grh. Su. iii, 7, 8 ) | जपेदिति शेषः ॥ 
Note : 

For this and the following hymns to Püsan compare 
Muir's chapter on that god, Sanskrit Texts v, 171—:180.: 

Verse 1 

Padapatha : 


वयम्‌ ऊंइति त्वा पथः पते रथ॑म्‌ न वाजऽसातये । धिये 
Waa अयुज्सहि ॥ १ 
Sayana : 
हे पथस्पते ada पालपितः पूषन थिये कर्माथ वाजसातये ARA लाभाय 


~ 


च वयं रथ न युद्ध Ua त्वा त्वामयुज्महि ASRI अस्मदभिप्ठखं कुमः । उ 
इतति पुरळ: ॥ 


1 Pusan. Muirs S. T, Vol, V, sec. xii; M's Ved. Myth, $ 16 
( pp. 36-37. ); Bergaigne quoted in Ragozin's Vedic India, pp. 235-236. 
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Notes : 


पथस्पतते. ‘A word qualifying a vocative— usually an 
adjective but not seldom also a noun in the genitive ( very 
rarely in any other case )— constitutes, so far as accent is 
concerned, a unity with it: thus sakbe vaso or vaso sakhe, 
“excellent friend’: sano sabasab or sabasab sano, ‘oh son of 
might’; and sudtit sino sahaso didibi ( RV. ), ** with excellent | 
brightness, son of might, shine forth’. Whitney ( Ist ed. ), ग 
para, 314. In the first two examples the vocative stands atthe | 
beginning of a pada and is therefore accented, the accent being — — 
laid on the first syllable of whichever of the two words comes 


first. In the third example the vocative stands in the middle | 
of a pada, and both it and the word dependent on it lose their 


- accents, as in our verse, the two words पथस्पते do. 1 
Verse 2 


Padapatha : 


E £u et | 20 1 ~ 
आभ नः नयम्‌ वसु वारम्‌ प्रयतऽदाक्षणस्‌ | वामम्‌ Ug- 
ऽप॑तिम्‌ नय ॥ २ 
Sayapa 
पूपन्‌ नये नृभ्यो हित qu धनमाभि प्राप्तु वीर antares विशेषेण YÜ- 
तार गमयितार प्रयतदाक्षिण पूवमन्येभ्पोपि दत्तवनम्‌ | यद्वा प्रयत शुद्ध दक्षिणं धन 
यस्थ AENA | वामं वननीयम्‌ | एवाबिध गृहपतिं UEA MAIAT प्रापय |i 
Note : 
नय? ag. ‘Wealth such as becomes a man.’ Compare | 
waa in verse 9. Grassmann apparently construes ‘ Bring riches 
and a liberal patron to us’. So also Muir : ‘ Bring to us wealth,’ 
&c. But the singers ask Pusan’s guidance for themselves. 
Compare i, 42, 8 ( Roth ) आमि gaag नय, where Sayana’s note is 
हे प्रषन्‌ सूयवसं शोभनतृणोपलक्षित सत्रोपधियुक्त TAR नय अस्मानाभितः प्रापय- 
Verse 3 
Padapatha : 
अदित्सन्तं चित्‌ आघणे way दानाय चोदय । पणेः चित्‌ 
tbs [e talib 2१ SER WN Ls) | 
वि ag मनः ॥ ३ | 


1 M’s V. G. S, App. III, para 18. 2 AV. Nairya-manly, human. 


| 
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Sayana: 

हे AIT आगतदीप्ते पूपन्‌ अदित्सन्त चित्‌ दातुमनिच्छन्तमापि एरुप दानाय 
अस्मद्दानाथ Hz प्रेरय पणे' श्वित्‌ बणिजोपि gRr ल॒ब्धस्थापि मनः 
हृदयं वि श्रदा दानाथ मृदूकुरु ॥ 
Notes : 

1. aaa. ‘Glowing.’ The word only occurs as an epi- 
thet of Pusan, 

2. म्रदा (sz in the Pada text). The root £z—s«z is 
given in the Dhatupatha, but has been found only here and in 
a passage cited by Roth from the Satapathabrahmana. 


Verse 4 


Padapatha : 
~ fe 1 hes अं “> ~ US ~ 16 
वि पथः वाज॑ऽसातये चिनुहि वि ga: जहि | साधन्ताम्‌ 
ॐ च | 
उग्र नः [वयः ॥ ४ 
Sayana : 
हे उग्र ggas पूषन्‌ पथः मार्गान्‌ वाजसातये अन्नलाभाय (d AIG 
~ 
झोधितान्कुरू | येः पथिभिर्गता घन लभेमहि ताहशान्पथः पृथक्ङुर्वेत्यर्थः | wd: 
बाधकांस्तस्करादीश्च A जहि बाधस्व । नोऽस्माक faa: कर्माणि अन्नलाभाथे 
क्रियमाणानि साघन्तां सिध्यन्तु सफलानि भवन्तु ॥ 
Note : 
वि पथः aak- Roth compares वि नः qw: विताय चियन्तु 
i, 90, 4 (Sayana नोऽस्माकं पथो मार्गान्‌ वि.चियन्तु वि चिन्वन्तु । अशाभनेभ्यो 
मार्गम्यः सकाशात्परथक्‍्कुवन्तु । ) and बि नः ... पथश्चितन यष्टवे 1९, 37, 7 
(Sayana, वि aaa विचेतयत प्रज्ञापयतेत्यर्थः ). He makes the word 
mean 'clear away, make roads for us by putting aside every- 
thing lying in our way.’ 


[ For agf see Whitney, para. 704 ].* 


1 M's Ved. Myth. ( p. 157); M. and K's Ved. Ind. Vol, I sub voce 
"C pp. 471-73 ). ; 

3 M's V.G. S., App. I sub voce ( p. 408), 

* * 4b, cinuhi '—Arnold's Ved. Met, p. 307. 

« M's V.G. S, p. 125 note 9; App. I, p. 281, 
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Verse 5 

Padapatha : 


A A A 1 1 Ss [i 9 
पार तान्ध पणानाम्‌ आरया हृदया कव | अथ ZH अस्म- 
"qq L] Te x $4 
VH रन्धय ॥ ५ 
Sayana : 
हे कवे प्राज्ञ पूपन्‌ पणीनां वाणिजां लुब्धानां हृदया हृदयानि कठिनानि आरया 
सक्ष्मललोहायो दण्डः प्रतोद इत्यरेति चाख्यायते। तया परि तृन्धि परिविष्य हृद्गत 
काठिन्यमपनयेत्पर्यः | अथ अनन्तरम्‌ ईमेनान्‌ पणीनस्मभ्यं' रन्धय वर्शाकुरु |! 
Notes : 


1. आरा. The word occurs only in this hymn. Elsewhere 
Pusan’s weapon is called agr? So in verse 9 of this hymn. 


[2. Note this following Trca ( vss. ५, 6, 7 ) has the 
burden अथमस्मभ्यं रन्धय ]. 
Verse 6 
Padapatha : 
वि पूषन्‌ आर॑या ag पणेः इच्छ हृदि प्रियस्‌ । अथं इम्‌ 


अस्मभ्यम्‌ रन्धय ॥ ६ 
Sayana : 


हे एषन्‌ आरया प्रतोदेन पणेवणिजो हृदय (d तुद [विध्य | तस्य पणेहृदि 
हृदये ब्रियमस्मभ्यमनुकलं घनमिच्छ? दातव्यमितीच्छा जनय | अथ अनन्तरमस्म- 


भ्पमीमेनान्‌ रन्धय वशीङ्कुरु ॥ 


. Padapatha : 
आ fcm किकिरा कृणु पणीनाम्‌ हृद॑या कवे । अथं ईम्‌ 
अस्मभ्यम्‌ TIT ॥ ७ 
Sayana : 
हे कवे प्राज्ञ WA पणीनां बणिजां हृदया हृदयानि आ रेख आलिख | आलिख्य 
च किकिरा कीर्णानि प्रशिथिलानि ळणु कुरु uzíd कुर्वित्यर्थः | अन्यद्गतस्त ॥ | 


1 “50, 6c, 7o, asmabhya '—Arnold's Ved. Met., p. 307. 
2 Ay. astra ( from Ni az-to drive ) goad, whip. ( Jackson ). 
$ *6biccha' —Arnold’s V. M, p. 307. 


ER 
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Notes : 
I. रिख. This word, which occurs only here, is merely 
another form of the common root fam. Compare अड्गलिः and 
~> 
ag रिः, रुच्‌ and Latin luc-eo, &c. 
D 

2. किकिरा. This word occurs only here and in verse 8. 
Roth holds that it is onomatopoetic, and compares ककजाकृत 
AV. xi, 10, 25. 

Verse 8 
Padapatha : 
AEA Li ~ LAO आघणे णे 1 
TA पपन्‌ अह्मऽचादनाम्‌ आराम AAN आघुण । तया 
Li e Fe 
समस्य हृद्यम्‌ आ रख काकरा कृणु ॥ < 
Sayana : 

हे आघणे आगतदीते पूषन्‌ ब्रह्मचोदनीं बह्मणः अन्नस्य प्रेरयित्री यामारां 
Le X P ^. ~ 
बिभषि हस्ते धारयासि तया समस्य स्वस्थ लुञ्धजनस्य हृदयमा Uu aise 
[किकिरा किकिराणि कीर्णानि प्रशिथिलानि च eur कुरु u* 

Notes : 

I. agama. This word does not occur again in the 
Rgveda. Roth notes that agarga, VS. iv, 33, is by Mahi- 
dhara explained as meaning urging on the Brahmans. Our 
word he takes to mean urging on Brahman ( masc. or neut. ). 

2. The pronoun सम is an enclitic ( Whitney, parann 

: | 
$13 c) N ANG 


Padapatha : fa AS 
~ $29 ऑप "^ | ES LA " 
या त ART गाऽआपशा ATAN पशु$साधना | quat: 
EN QE 
ते gum ईमहे ॥९ 
Sayaya : 
हे आघृणे amaA पूपद ते त्वदीया या ABI आरा गोओपक्षा | उपशेरत 
इत्योपशाः | ma: ओपझ्ा यस्यास्तादृशी | अत एव पछुसाधनी पश्चूनां साधयित्री 
अवति ते त्वदीयायाः तस्याः संबान्धि gA सखभीमहे याचामहे ॥ 


! * 7a rikha '—Arnold's Vedio Metre, p. 307, 
£ * 8d extra verse '—Arnold's. Vedic Metre, p. 307. 
3 M’s V.G.8., App. III, para 8 Aa. 

23 [ Rv. Hymns] 


Notes : : 
गोओपज्ञा, ; This word occurs only here. atası itself occurs 
four times, On i, 173, 6, aÑ awat ओपशामिव द्याम्‌, Sayana’s 
note 15 आपशामिव। इपदुपशेत इव्योपशं FA AZIA इव । यद्वा परस्परं 
समीपे वतमान क्षित्यन्तारक्षाख्य लोकह्द्यमोपझाम्‌ | तदिव द्यां बिभति | लोकत्रय- 
मपि बिभर्तीत्यर्थ:. Note that the parallel to ओपशमिव in this verse 
| 1 ढजन न. On viii, 14, $, यज्ञ इन्द्रमवर्धययद्धामें व्यवतेयत्‌ | चक्राण 


| ओपशं fafa, Sàyana has किं gaa | दिवि अन्तरिक्षे मेघमोपडामुपेत्य शयानं 
ii चक्राणः कुबन्‌ । यद्दा आत्मान समतवतो वायाबेशेष आपशः | तमन्तारक्षे कुबन- 
| On ix, 71, 1, हरीरोपश Gua नभः, the Note is हरिहरितवणः सोमः 
आपशम्‌ | आ समन्त!दुपशत SAIS: | सवस्य धारक नभा नभस आद्‌त्यस्य 
ji स्वभूतप्रुदक GGA सवत्र करोतिः On x, 85, 8, gf छन्द ओपशः, the 
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P note 15 कुरीरं छन्दः कुरीरनामक छन्दः अनसः ओआओपशोभवत्‌ | येनोपशेरते स 

ओपशः. 

It is clear that the word was obscure to Sayana. Roth. 
M who takes it to mean an ornament of some kind for the head, 

| suggests that it is perhaps a contraction for अबपदा, formed from 

| qspíto bind’ with अब. गोओपज्ञा as an epithet of the goad 


ki would appear to mean ‘furnished with a leather tuft or 

ornament,’ or, as Muir translates, ‘furnished with leathern 

thongs.’ For the meaning of si in the compound compare 

Max Müllers note, Vedic Hymns, part i, p. 232: ‘ Yet the 

l suggestion of Professor Roth that qai:, deer, stands here (1, 166 

10 ) for the skins of fallow deer is certainly more poetical, and 

quite in accordance with the Vedic idiom, which uses, for in- 
stance, गो, cow, not only in the sense of milk [ गोपीथाय our N 

I, verse t ],—that is done even in more homely English,— but 

also for leather and thong. ' 


f Varse 10 

M Padapatha : 

i उत नः गोडसनिंम्‌ धिय॑म्‌ अश्व5साम वाज5साम्‌ उत । 
नऽवत्‌ कृणुहि वीतयें ॥ १० .॥,,१..॥५५५॥/७-१५१५ d 


Sayana : 

उत अपि च हे gya गोषणिं! गवां सानत्रीमश्वसामश्वानां सनित्री वाजसां 
बाजानामन्नानां सनित्रीखुत आपि च sad Daal ani वनित्री दातीमेवश्ूतां DIT 
बुद्धि कम वा नोस्माक बीतये खादनायोपभोगाथ छणुहि कुरु ॥ 
[ Note: 

aaa. ‘Richly, abundantly’ ( Gr. and Muir ); ‘after the 
manner of men’ (1.७0. ). ] 


1 M's V.G. S, para 77. 5 ( p. 92 ). 
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Sayana : 
: an g . . B - 
सं पूपन्निति दाचे AA सूक्त भरद्वाजस्यापे IUUD गायत्रम्‌ । सं प्रषत्नित्यनु- 
क्रान्तम्‌ | नष्टधनमन्विच्छता घुरुषणेतञ्ञप्यम्‌ | qaa च | सं पूपल्विदुषति नष्टम- 
घिजिग मिपन्मूळहो वेति ( A$v. Grhya Sutra iii, 7, 9 ) ॥ 
Verse 1 
Padapatha : 
LÀ ~~ 1 है 1 l ~ e 
स परषन्‌ SA नय यः अञ्जसा अन$शासात | यः एव 
e 1 F 
इद्म्‌ इतिं sid ॥ १ 
Soyana : 
हे gga पोषक देव aq जानता तेन जनेन सं नय अस्मान्संगमय | यो 
विद्वान अञ्जसा RABAT अनुशासति अनुशास्ति न द्रव्य प्राप्त्युपाय्ठुपा्देशति | 
^ me . Ae on an 3 . ^ e 
यश्चेव एवमिदं नष्टं भवदीयं धनामति ब्रवत ब्रवीति नष्ट धनं दर्शयत्तात्यथः । तेन 
।विदुपेत्यन्वयः ॥ 
Verse 2 
Padapatha : 
* e रामेसहि ~ LA यक 
सम्‌ Held पृष्णा गममाह यः ग्रहानू आभडशासात इम 
ex 1 
एव gia च जवत ॥ २ 
Sayana : 
पूष्णा अनुग्रहीता वयं सं गमेमहि तेन जनेम संगच्छे महि यो जनो Vela ag 
ग्रहेष्वस्मदीया नष्टाः पशवरितष्ठन्ति तान्‌ शृहानाभि शासति अभिशास्ति आभि- 
Head बोधयति यश्चेमे त्वदीया नष्टाः पशव एवं तिष्ठन्तीति च aaa न्यात्‌ ॥ 


[ Note 
पूष्णा. Construe with स गमेमहि..] 


Verse 3 
Padapatha j| उप) 
पष्णः चक्रम्‌ न रिष्यति न कोशाः अव॑' पद्यते नोइतिं 
puer व्यथते पिः ॥ o आओ 
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Sayana : 


पृष्णः पोषकस्य देवस्य चक्रमायुध न रिष्यति न AIA । अस्य चक्रस्य 
कोशश्च न अव पद्यते न हीयते । अस्य पविः धारा च नो' नेव व्यथते कुण्डी भवति। 
तेन चक्रेण चोरान्हत्वास्मदीयं धन प्रकाशपेति भावः l 
Notes : 

I. चक्रम्‌ The three things referred to in the verse are 
evidently parts of the chariot of the god, and चक्रम्‌ must there- 
fore be taken in the sense of wheel. 

2. कोशः. Roth cites four passages besides this in which 
this word is to be taken as meaning the box of a carriage. 
i, 87, 2, श्वोतान्ति कोशा उप वो रथेष्वा-- Sayana, कोशाः मेघनामेतत | वो 
युष्माक रथेष्वासक्ता मेघः: श्वोतन्ति जलं gafa. viii, 20, 8, रथ कोशे हिरः 
ण्यये -- 949204, रथे कोशे कोशवद्वे्टिते मध्यदेशे. Vill, 22, 9, स्थे कोशो 
हिरण्यपे- Sayana, कोश आएुधादीनां कोशस्थाने रमणशीले रथे. x, 85, 
7, arate: कोश आसीत्‌ Sayana, कोशस्थानीये AJAA. 

Verse 4 
Padapatha : 


यः अस्मे हविषां अविंधत्‌ न तम्‌ पषा अपिं मृष्यते । 
प्रथ॒मः विन्दते वसु ॥ ४ 
Sayana : 


यो यजमानः अस्मे पूष्णे इविषा चरुपुरोडाशादिना अविधत्‌ पर्चिरति तं 
यजमान पूषा न अपि सृष्यते अपिशब्द Saga | ईषदपि न हिनस्ति। स च प्रथमो 
Bea: सन्‌ वसु धन विन्दते लभते | 
Note: 

न सृष्यते. ‘Does not forget.” Compare ( Roth) vii, 18, 
21, न ते भोजस्य सख्यं gga, where Sāyaņa renders the verb by 
विस्मरन्ति. 

Verse 5 

Padapatha : 


QUT गाः अनुं एतु नः पूषा रक्षतु अवतः । पूषा वाज॑म्‌ 
सनोतु नः॥ ५ 


1 ‘na’ Arnold's Ved, Met, p. 307. 
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Sayana : 
पूषा पोषको देवः नोऽस्मदाया गाः अन्वेतु रक्षणाथंमनुगच्छतु | स च पूषा 
अत्रतः अश्वात्रक्षतु AT: | तथा IARA च नोस्मभ्पं पूषा सनोठु' प्रयच्छतु ॥ 


Verse 6 
Padapatha : 
पर्षन्‌ अनु प्र गाः इहि यज॑मानस्य सुन्व॒तः । अस्माकम्‌ 
CAMA उत ॥ ६ 
Sayana : 


हे पूषन सुन्वतः सोमाभिषवं कुवतो यजमानस्य गाः पञ्ून्‌ अनु प्र इहि रक्ष 


'णाथमनुगच्छ | उत अपि च स्तुवतां त्वद्विषयं स्तोत्रं कुर्वतामस्माक गाश्र्वानुगच्छ |! 


Verse 7 
Padapatha : 


माकिः नेशत्‌ माकींम रिषत्‌ मार्कीम सम्‌ शारि केवटे । 


अथं अरिष्टाभिः आ गहि ॥ ७ 
Sayana : 

हे पूषन्‌ अस्मदीय गोधन माकिः नेशत मा dau | माकिमाकीमत्यता प्रा 
SIR संशीण wa कृपपातेनापि हिंसित मा भवतु | अथ एवं सति अरिष्टाभिरहिंसि 
ANAT: सह आ गहि सायंकाले आगच्छ ॥ 
Notes : 

I. माकिः and arma? are only used in prohibitive senten- 
ces, and with the subjunctive. For the form, compare 


Gans वर्तेते | मार्की रिपत्‌ मा व्याघ्रादीभिर्हिस्यताम्‌ | मार्की मा च केवटे कूपे से 


नकिः &c. 
[ 2. àma. Perf. Subj. ]? 
Verse 8 
-Padapatha : 


झाण्वन्तम्‌ WU वयम्‌ इयम्‌ अनंष्ट$वेदसम्‌ । इशांनम्‌ 
रायः इमह ॥ < 


1 M'sV.G.B., App. 1, san (p. 426). 
3 M's V.G. S., p. 240. ७ M's V, G. 3., p. 395. 
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Sayana : 


अस्म'्स्तात्राणे शण्त्रन्तम्‌ इय FA प्रकमनष्टवंद्समाविनटघनमा। शान 
सवस्यश्वरप्तवावध एषण देव बय रायः धनानि इमह याचामहे u 
Notes : 


I. gaa. The word occurs in four other passages. v, 
58 4, राजानामयम्‌ — Sayana, aani प्रेरकम्‌. vil, 13, 3, an epithet 
of Agni. Sayana, स्वामी प्रेरयन्वा, vii, 41, 4, an epithet of 
Varuna. Sayana, इंश्वरः (in this and in the last example part 
of a comparison to a cowherd ). x, 100, 4 gaa yea (of the 
A$vins)— Sayana, gaa इर्याबिव। इरा अन्नम्‌ | तत्र भवो | अन्नवन्ता- 
aleat | स्वजनपरितोषणाय भवतः. 

2. अनष्टबेदसूम्‌, ‘ Who keeps what he has.’ The word may 
have given rise to the idea that the hymn had reference to a 
search for lost property 

3. रायः. Is better taken as the genitive singular depen- 
dent on garam. [ Cf. ईशान राधसः in No. 15, v. 2. ] 


Verse 9 
Padapatha : 
Wa तव॑ ब्रते वयम्‌ न रिष्येम कदां चन । स्तोतारः ते 
इह «HH ॥ ९ 
Sayana : 


~ 


चातुर्मास्येषु वेश्वदेके Ta Ghee हविषः पूषन्‌ तव व्रत इत्येषानुताक्या | 
usd च। वाममद्य, सबितर्वामछ्ठ श्वः पूषन्‌ aa aa बयातिति ( 45४]. ii 16 )। 
सेपा सूक्ते नवमी .॥ 

हे पूषन्‌ पोषक तव त्वदीये ब्रते कर्मणि बर्तमान! बयं कदाचन कदाचिदपि न 
रिष्येम हिसिता न waa! ताहझाश्र्व बयमिह अस्मिन्कमीणि ते तब स्तोतारः स्मसि 
स्मः भवामः ॥ 7 


[ Note : , 
aa qa. ' Under thy protection.’ ( M. M.)] 
Verse 10 “> 
Padapatha : 


— WR पूषा परस्तात्‌ हस्तम्‌ दधातु दक्षिणम्‌ । पुनः नः 


y vein 


TER आ अजतु ॥ १०. . . TIE NUR 
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Sayana : 


पूषा पोषको qa: परस्तात्‌ परस्मिन्देशे ससंचारादन्यस्मिन चोरव्याप्रादिभि- 
रुषिते देशे गच्छतो गोधनस्य निवारणाय स्वकीयं दक्षिण हस्तं परि दधातु परिधानं 
नेवारक करोतु.। नोस्मदीयं नष्ट च गोधनं पुनराजतु आगच्छ | आगमयत्‌ | 
Notes : 


I. परस्तात्‌. Pronounce pa-ra-sta-at. 

2. asa.’ ‘Drive hither.’ But Sayana takes it as equi- 
valent to आगच्छ. Compare his obviously wrong explanation 
of ssp ‘ drive’ in i, 23, 14. The meaning ‘go’ is assigned to 
the root in the Dhatupatha. M. M. reads in commentary 
आगच्छतु आगमयतु, but the latter word is perhaps a gloss. It is 
not in the Ulwar MS. [ Cf. Sayana on gataa. No. 6, v, 3. ] 
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Sayana : 
एहि वामिति षड़च षष्ठ सूक्त भरद्वाजस्याष गायत्र पाष्णम्‌ | AJRA TI 
gig वां पांडात | गता [arduam |t 
Verse 1 
dapatha 


आ इहि वाम्‌ Asya: नपात्‌ आघणे सम्‌ सचावहे । 
रथीः ऋतस्यं नः भव ॥ १ 
Sayana : 


` 


हे Aga नपात्‌ | विछश्वति wens स्वसकाशात्सर्वाः प्रजा विसृजती ति 
AEFIA: | तस्य ga आघृणे आगतदीप्ते पूपन्‌ | बाम्‌। वाति गच्छति. स्तुर्ति 
घ्राप्नरोतीति वाः स्तोता । वा गतिगन्धनयोरित्यस्मादातो atatata विच ( Pan, 
iii, 2, 74 ) ! वां गन्तार स्तोतारं मामेहि आगच्छ | आवां च सं सचावहे सम- 
याव संगच्छावहे | यद्वा आवामित्यस्याद्याक्षरलोपे बामिति भवति | आबां सचावहे 
इति संबन्धः | यावत्संगच्छावहे | ताटृशस्त्वं नोऽस्मक सूतस्य यज्ञस्य रथी रंहिता 
नेता भव | तथा सति तत्रत्यं हविस्त्वयापि लभ्यत इत्यथः ॥ . 


Seo Arnold's Ved. Met}, p. 307; also 8 151 i. (9. 99. ), and § 14 (p.5.) 
Av, 82-६0 drive. : 
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Notes : 


I. ata. An accented form arq occurs only here, The 
ordinary pronominal form is an enclitic.! Sayana’s explana- 
tion of the word [as गन्तारम्‌ or स्तोतारम्‌ ] is counsel of des- 
pair. Roth? suggests that arq here stands, as an isolated case, 
for आवाम्‌ we two.’ Delbrück thinks atm may bea corrup- 
tion for माम, and points out that we have मम in verses ५ here. 

2. gai aga. For the accent see note on No. 13, verse 
1. The phrase occurs also in i, 42, 1, where too it is an epithet 
of Pusan. Sayana there, Aga नपात्‌ ' जलविमोचकहेतोमेघस्य पत्र | 
नपादिति gaara | नपात्प्रजा इति तन्नामछ uu ( Nighantu, ii, 2). Fur- 
ther on in the same note Sayana gives (dgsil नपात्‌ | उदकं Aua- 
तीति Gas मेधः fer चेति Sr! न पातयति कुलामिति नपात्‌ पुत्रः. 

Muir, who translates ‘son of the deliverer,' has the follow- 
ing note :— Vimuco napat. Professor Benfey follows Sayana 
in loco in taking this to mean “ offspring of the cloud ” ( jala- 
wimocakabelor meghasya putra ). The Indian commentator, 
however, assigns another sense to the phrase in vi, 55, 1, 
where it recurs, and where he explains it as ‘‘ the son of Praja- 
pati, who at the creation sends forth from himself all crea- 
tures” ( vimuticali srsti-kale svasakisat sarvah prajab visr- 


jats—stt vimuk Prajapatib \ tasya pura ). In RV. viii, 4, 15f.. 


Pusan: is called vimocana, the ''deliverer, " which Sayana 
interprets “ deliverer from sin, " ( papad vimocayitah ). Perhaps 
vimuco napat means the same thing. Compare the words vi te 
muncaniam vimuco bi santi AV. viii, 112, 3 ; and Savaso napat, 
and the other similar phrases quoted above in p. 52. (Sk. T. 
V, p. 175 note ). 

Roth explains fag= in the phrase as the ‘ unyoking’ at the 
end of a journey.  Püsan gives a safe home-coming, and is 
*son of return.' He compares the use of विमोचन in viii, 4, r5. 
Grassmann adopts Muirs suggestion, and takes the phrase to 
mean * son of deliverance, 7. e., deliverer. 

For the word नपात see note 1 on No. 4, verse 1. 

1 M'sV S., App. IIl., 8 Aa ( p. 452 ). 


Also Sāyaņa in his last explanation. 
* See M's Ved, Myth., p. 35, last line, and p. 36, II. 1-3 
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Verse 9 
Padapatha : 
eec di en ! c | Oa 5 O 
राथऽतमम्‌ कपोदनम इशानम राधसः महः | रायः 
Li Cc ~~ 
सखायम्‌ SHE ॥ २ 
Sàáyaua : 
रथीतमम्‌ अतिडायेन रथिनम्‌ । यद्वातिशयेन रंहितार नेतारम्‌ कपर्दिनम्‌ | 
कपर्दश्चूडा तद्वन्तम्‌ | राक्षोत्यनेतेति राधो धनम्‌ | महो महतो राधसो JAAA 
स्वामिन सखायमस्माक मित्रमेत्रतिध पूषणं रायो धनानीमहे याचामहे |! 
Note: 
रायः, Gen. sing. dependent upon gag. 
Verse 3 
Padapatha : 
1 ~~ ~| ~ 
रायः धारां असि आघणे वसोः राशिः अजऽअश्व । 
A 1 na 

धावतः5धीवतः सखा ॥ ३ 
Såyana : 

हे आछण amaata uaa रायो धनस्य धारासि प्रवाहो भवसि । स्तो तृभ्यो 
ag धन areata प्रयच्छसीत्यर्थ: | अजाश्वः अजाइछागा एवाश्वा अश्वकार्या- 
पन्ना यस्य तादृश पूषन वसोबसुनो धनस्य राशिः संघश्च भवासि | धनसंघश्च त्वय्येव 
निवसतीव्यर्थः | धीवतोधीवतः सवस्य स्तोत्रवतः पुरुषस्य सखा मित्र भूतश्च भबप्ति ॥ 
Note: 

धीवतोधीवतः. See Whitney, para, 12607. 

Verse 4 

Padapatha : 

A ' ~ La) 1 
पूषणंम्‌ नु अजऽअश्वम्‌ उप॑ स्तोषाम वाजिनम्‌ | स्वसुः 
ra NI 

यः जार; उच्यत ॥ ४ 
Sayana : 
अजाश्व छागवाहन वाजिनमन्नवन्त बलवन्तं वा प्रषण पोषक देव नु अद्योप 


स्तोपाम उपस्तवाम | यः पूषा स्वसुरुपसों जार उपपतिरित्युच्यते तं पूषणमि- 
त्बन्वयः d 


1 * b, 4a 8608 ' —Arnold's Ved, Met, p. 307. 
8 M's V.G. S, para 189 0, 
24 [Rv. Hymns] 


No. 15 
VI. 55 Hymns from the Rgveda t 86 | 


Note : 
igin. Aor. Subj. 


Verse 5 
Padapatha : 


मातुः दिधिषुम्‌ अब्रवम्‌ स्वसुः जारः शुणोतु नः । ्रातां 
इन्द्रस्य सखा मम ॥ ५ 


Sayania : 


~ 


मातुनिर्माञ्या राचेदिधिपुं पतिं पूपणमत्न्रस्‌ UA | स्वसुरुषसो जारश्च पूषा 
नोऽस्माकं स्तोंत्राणि शणोतु । इन्द्रस्य भ्राता सहजातः पुपा मम स्तोतुः सखा मित्र 
सूतोऽस्ठु ॥ 

[ Notes : 

7. मातुादिधिपुम* Surya chose Aégvins for her husbands and 
Pusan, the son, chose the A$vins for his fathers— Pischel, Ved. | 
SDD 20-1. |] 

3 [ The gods had given Pusan to Süryà as a son and he 
had sought Surya’s hand on the occasion of her svayarhvara. | 


2. स्वसुजारः.+ The only goddess, who in the RV. is spoken 
of as having a jara, is Usas and Püsan is a form of Sürya. See 
note 2 on vii, 75, 5 ( p. 223. ) ] 


Verse 6 

Padapatha : 
आ अजासः प्रषण॑म्‌ ui निउशुम्भाः ते जनऽशिर्यस्‌ | 
देवम्‌ वहन्तु बिभ्रतः ॥ ६ 


1 M's V, G. S., para 143, 2. ( p. 162). 

2 cr the meaning of the word see sub voce M and K's Vedio Index, 
Vol. I, p. 359, 

3 Inserted here from the Supplementary Notes, 

4 See Nir. iii, 16 and comp. the Babylonian Istar, ' both mother 
and sister of tbe Sun-god (Tammuz ).' tbe Egyptian Osiris, ‘ ; 
and husband of Isis.’ — ( Sayce’s Gifford Lectures on tbe Religions of 
Ancient Egypt and Babylonia, Lecture vii, Menzie’s History of Reli- 
gions, pp. 1:8, 97 ). 
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Sayana : 


अजासो5जाइछाग! aea निश्रथ्य संबध्य हत्तारस्ते पृष्णा वाहनतया 
प्रसिद्धादछागा जनश्रियम्‌ ! जनं स्तोतृसंघं श्रयति गच्छतीति जनश्रीः | d प्रवणं 
देव रथ बिश्रतो धारयन्त आ वहन्तु आ नयन्तु ॥ 
Notes : 


1. asrar The word occurs only here. Yaska, vi, 3, 
explains it by निश्रथ्य हारिण:, an explanation which Sayana 
follows. Roth suggests ‘ stepping firmly,’ deriving the word 
from srg with नि. Compare fasrea. 


2. aaran. This word also occurs nowhere else. Yaska 
explains it by arayan. Roth suggested ( Nirukta, Illustrations, 
P. 73 ) that the meaning was * gladdener of men,’ but in the 
P. W.B. he follows Sayana. Grassmann in his dictionary, 
*gladdening men’; in his translation, ‘shepherd of men.’ 
Delbrück follows Sayana. 


No. 16 
Mandala VI Sù kta st 
Sayana : 
य एनामिति षट्च सप्तमं सूक भरद्वाजस्याषे पोष्णम्‌ | अन्त्यातुषटुप्‌। आदो 
पश्च MAST: | तथा चानुक्रान्तम्‌ | य एनमन्त्यानुष्ट्बिति | गतो विनियोगः ॥ 
Verse 1 
Padapatha : 
यः एनस्‌ आऽादद्शात करम्म$अत. इात पषणस्‌ । न 
तेन॑ देवः ASEA ॥ १ 
Sayana : 


यः स्तोता एनं पूषणं पोषकं करम्भात करम्भाणां घ॒तमिश्राणां यवसक्तनामत्तेति 
आददेशाति अभिोति | तेन पुरुषेण अन्यो देवः न आदश आदेषन्यः स्तोतव्या 
न भत्ति loon एव सतस्याभिमतस्य धनस्य लाभादेवतान्तर न स्तातत्यिथः | 


^T 


No. 16 
VI. 56 Hymns from the Rgveda 188 


Notes : 

1. आदिदेशति.! A present form. The meannig is uncertain. 
Regard must be had to the hymn i, 42, where so many of the 
expressions in our hymn recur ( compare Aufrecht’s remarks 
in the preface to his second edition ). Verse 2. 

यो नः पूपषन्षघो TH दुःशेव आदिदेशति । 
अप स्म तं पथो जहि ॥ 

Sayana, आदिदेशति अनेन मार्गण गन्तव्य/मित्येवमाज्ञापयति. 

2. करम्भात्‌. This word occurs only here. But compare 
iii, ५2, 7, पषण्वत ते wear करभ्मम्‌- Siyana, हे इन्द्र qquaa ! पूषा 
नाम काश्र्विदेवो$दन्तकः तद्वते ते तुभ्प करम्भं दधिमिश्र॑ ah wea भक्षणाथ 
gu: | तथा च श्रुतिः | पूषा प्रपष्टभागाऽद्न्तको ZI. Compare the 
third verse of the hymn here : 

3. नतेनदेब आदिशे. The construction is that noted on 
No, 4, verse 5. 

4. Sayana’s interpretation seems forced. Translate per- 


` haps * He who calls on Pusan by his name Karambhat— not 


by him is the god called on ( not to him will the god listen ). 
The meaning seems to be that Karambhat is a very inadequate 
name for the god, not necessarily, as Roth ( Nir. vi, 31 ) and 
Grassmann take it, that it is applied to him in scorn. In verse 
2 the poet goes on to tell how Püsan should be worshipped. 
Muir : ‘ By him who designates Pusan by saying “ this is the 
eater of meal and butter.” the god cannot be described.” 
Ludwig ollows Sayana in his translation. In his commentary 
he explains ‘He who thinks on Pusan as the Karambha-eater 
need not think ci the god ( or, ona ४०१), that is in putting 
before Pusan the food he loves the worshipper has done all 
that is necessary to secure the god’s help. 


Verse 2 
Padopatha : 
उत घ सः रथिडतमः सख्यां wdsdíd: युजा । इन्द्रः 
ganar जिघ्नते ॥ २ 


1 M’s V.G.S.p 289. 


ih sys da 
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Sayaua : 

उत घ अपि च स यः gani हन्तृत्वेन प्रसिद्धस्ताहशः रथीतमः अतिशयेनं 
रथी महारथः सत्पतिः सतां पाळपिता Taam इन्द्रः सख्या ममित्रश्ूतेन पूष्णा 
युजा सहायख्ूतेन युक्तः सन्दृत्राणि शत्रून्‌ ada’ हन्ति | इन्त्रस्याप्ययमेब साहायय- 
कारीत्यर्थः dl 
Note : 

In his translation Ludwig follows Sayana here. In his 
commentary he claims to be the first to have found out the 
real meaning of the verse. * By Indra’, he says, ‘ is certainly 
not meant the common Indra, but स is the man described in 
the preceding verse : “९ he need no more think on a god ; for as 
a good charioteer, as a true king, as an Indra, he, with Pusan 
for his friend and ally, smites down his foes. ". saam: seems 
to me to refer to Püsan as in No. 15, verse 2. Compare also 
the next verse here, It conveys the desired supplement to 
करम्मात, If we refer it to Indra the hymn loses to a great 
extent the character of a hymn in praise of Pusan. ‘Nay, is 
he not the best of charioteers ? With him for a friend and ally, 
Sc,’ But compare Delbrück's note given under the next verse. 

Verse 3 
Padapajha : 


A ° $> "mi Le ~ Li eT 
उत अद्‌ षरुष गांव सरः चक्रम्‌ हिरण्ययंत्र । न एरयत्‌ 
PN LU 
राथऽतमः ॥ ३ 
Sáyaua : 
उत अपि च सूर: प्रेरकः रथीतमः अतिङायेन रथी नेतृतमो वा पूषा परुषे 
परुष्मति पर्बवति भास्वति बा TIA | गच्छतीति गोरादित्यः | तरिमन्हिरण्यय हिरण्मयं 
स॒वर्णनिर्मितं अद्स्तद्रथस्य चक्र न्येरयत नितरां प्रेरयति स्म ॥ 
Notes : 
I. परुषे गाव. ‘Inthe brindled bull.’ What is meant is 
quite uncertain. Muir translates * through the speckled cloud, ° 
following Roth, * Prof. Roth translates this verse as follows in 


his illustrations of the Nirukta, p. 19.: Er hat dort durch den 
krausen Wolkenzug der Sonne goldenes Rad hindurchgelenkt,. 


1 Av. Verethraghna ( Moulton's E. Z, p. 103; ete. ). 
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der treffliche Fuhrmann ( Pusan ) He has guided there the 
golden wheel of the sun through the curled train of clouds, 
the excellent driver ( Pusan ). In his Lexicon he renders the 
word parusa by variegated, &c. 

Sayana's interpretation is from Yaska, Nirukta, ii, 6, आदि- 
त्योपि गोरुच्यते | उतादः परुषे गवि । पर्ववति भास्वतीत्योपमन्ववः. Delbrück 
has a note which I translate :— 

‘ The god referred to in verse 3 is again Indra, who here 
too is called gafaa:. [ That is, according to Delbrück, as in the 
preceding verse. ] That Pusan was his companion in the exploit 
mentioned is left to be inferred. The exploit is this: Indra 
depressed the wheel of the sun. The sun was at the time 
paruse gavi “ beside the brindled bull, " that is, it may be con- 
jectured, the speckled clouds. Kuhn takes this myth, which 
is often referred to, to mean that Indra presses the sun’s wheel 
down from the mountain of clouds, slays the demon, and 
brings the light of heaven back to mortals. ( Herabkunft des 
Feuers, 65. ) Some of the parallel passages would admit of the 
explanation that the sun is lost in the clouds of evening. ' 

2. qam. ‘The sun's wheel.” Compare ( Roth ) iv, 
16, 12, प्र QUAR दृहताद्‌भीके- Süyana. सूर: प्रेरकस्प NUT ARATIR 
BAe समीपे AMI वा प्र गृहतात प्रकर्षेण डिनवानास. 

Verse 4 
Padapatha 


यत्‌ अद्य al परुऽस्तत AAA Fa मन्त5्मः i तत सु 
नः AeA साधय ॥ ४ 
Sajana : 


हे gga बहाभयजमानेः स्तुत AU दशनाय मन्तुमः ज्ञानवन्प्ुषन्‌ अद्य 


इदानी यदुद्दिश्य त्वा त्वां, RIIA स्तवाम नोस्माक मन्म मननीय तद्धत साघय 
उत्पादय ॥ 
Notes : 

गू दस्र. “ Wonder-worker, ' ' helping by wondrous deeds. * 
From the same root as gġag. See note 5 on iii, 61,4. 
मन्तुमः? A Vedic vocative. Sce Whitney, para. 454 b. 


! Inserted here from the Supplementary Notes. 
i Lanman's N-I. V., p. 520. 
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Verse 5 3 
Pudapatha : 


- i NILA 
इमम्‌ च नः गो5एषणम्‌ aad सीसधः गणम्‌ । आरात्‌ 
~ 

quad आस अतः us 
Sdyana : 

E पूपन नः अस्माक सातये लाभाय ZA च गणं मनुष्यसंध गवेषण गवामेप- 
यितार सीषधः साधय । हे पूषन आरात दूरदेशेपि त्व शुतः विश्रुतः प्रख्यातोसि 
भवसि ॥ 


Verse 6 
Padapatha : 


आ ते स्वस्तिम्‌ ईमहे आरे5अंघाम्‌ SdsquH | अद्य च 
सर्वऽतांतये श्वः च सर्वऽतातये ॥ ६ 
Sdyaia : 

> पूषन ते त्वदीयां त्वया gni स्वस्ति कल्याणीं रक्षां आरेअघास्‌ आरे ZY अघं 
पाप यस्यास्ताट्रशीस्‌ उपावएम उपगतधनाम्‌ इंदर्शी स्वस्तिम्‌ अद्य च अस्मिश्च 
काळ सर्वतातये | aikanaa इति adamda: । तदर्थम्‌ | age सर्वेपां 
भोगानां विस्ताराय | श्वश्च परस्मिन्नपि दिने सर्वतातये सर्वदा सर्वतात्यर्थम्‌ आ 
उमदे अभिया चामदे ॥ 

Notes : 

1. उपावसुम' Occurs again, ix, 84, 3 and 56, 33. Sayana, 
aas: सकाशा।त्प्राप्ततवनः and उपागच्छद्भनः. An both cases the Pada 
text has the short vowel, as here, 

2. सर्वतातये. The word सर्बताति is explained by Yaska, xi, 
24, on Rgveda, i, 94, 15, यस्मे त्व सट्रविणो ददाशो$नागारत्वमादिते 
सर्वंताता, where he renders सत्रंताता (loc. sing. See Whitney 
3361 ) by सर्वासु कमततिपु. ( But read perhaps सर्वकर्मततिषु. Compare 
Sayana’s reference to Yaska’s interpretation to be given imme- 

; diately. ) Panini, iv. 4, 142 सवदेवात्तातिळू explains ताति in the 
words सवता (ति and देवताति as a mere suffix, which does not alter 
the meaning. Sayana’s account of the word on i, 94, 15, the 
first place in which it occurs, cannot be correctly given in Ed. 


1 * Upavasu is prcbable § 166, via’; “6d, ex:ra. vesse " — Arnold's 
Ved. Met, p. 307"; '—vosu. The precedirg vowel is regularly Jong, 
often with cther contributory causes." — Arnold's Ved. Met., p. 125. 
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Sayana gives two interpretations. First that of Yaska सवासु 
कमेतातिषु ( ? सर्वकर्मततिषु ). Then that which, if we may judge 
from the grammatical note which is given further on, he 
himself prefers, agr wag, that is, he adds, qi. In examining 
the word grammatically he inverts the order of the two transla- 
tions, and also shows that, if Yaska be followed, the word 
must be taken as a bahuvrihi. adarar सर्वदेवात्ताति,लति स्वार्थे 
तातिल्प्रत्ययः | यास्कपक्षे तु सवास्ततयः àg यागेष्विति बहुब्रीहों पूवेपदप्रछाति- 
स्वरत्वम्‌ | वर्णव्यापत्त्यात्वम । उभयत्रापि gat सुलांगाति सप्तम्पा डादेशः. For 
सवोस्ततयः as I have given above, Max Müller सर्वाः स्तुतयः. In 
accordance with this Sayana generally takes सर्वताता as— सर्वत्र. 

Our form सबतातये occurs in two other passages. On i, 
106, 2, त आदित्या! आ गता सवतातये, Sàyana's note is सर्बतातये waait- 
पुरुषस्तताय विस्तारिताय gga. On ix, 96, 4, अजीतये$हतये qat 
स्वस्तये सर्वतातये aga, he explains सर्वतातये by सरवोरिन्द्रादिभिदेवेः 
स्तूयमानाय यज्ञाय. ; 

सर्वतातिम्‌ occurs thrice. On iii, 54, 11, szsHvcHT सुव सर्वता- 
(qur, the note is सवतातिं सबमपेक्षित फलम्‌ Kc. ( समेदेवात्त(तिळ्‌ स्वार्थिकः । 
लित्खरः ). On. x, 36, 14, सविता नः सुवतु सर्वतातिम्‌, the note is 
सर्वमभिलवितं धनादिकम्‌. On x, 100, 1, आ सर्वतातिमदितिं रणीमह, 
the note is किंच सर्वतातिम्‌ । स्त्रार्थिकस्तातिल्‌ | सर्वा सवात्मिकाम्‌ | यद्वा सर्वे 
तायन्तेऽस्यामिति सर्वतातिः | छन्दसो दीर्घः | ताट्रशीमदितिम्‌- 

Roth takes सबंतातये + here to mean ‘for all that belongs to 
us.’ It seems more in accordance with the ancient authorities 
cited and with the passages given above to translate * for ever. > 


No. 17 
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Sayaya : 
इन्द्रा बु पूपणेत पढ़ चमष्टमं सूक्त भरद्दाजस्पाप गायत्रमेन्द्रापोष्णम्‌ । अनु” 
कान्ते च | इन्द्रा न्वेन्द्रं AG | गतो विनियोग: ॥ 
Verse 1 
Padapatha : 
इन्द्रा 1 ! 1 NI Sf 
न्द्रा d पूषणा व॒यम्‌ सख्याय स्वस्तय | हुवेम वाज॑ऽ- 
सातये ॥ १ 


F 


O 
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Saya : : 

:इतरशेतरयोगादिन्द्रपुपऊछब्द्योरुभयत्र॒ RIAAN | इन्द्रापूषणो देवो नु अद्य 
च वयं स्वस्तये सख्याय शोभनाय साखित्वाय वाजसातये वाजस्यान्नस्प बलस्य वा 
सातये संभजनाय च हुवेम आह्वयाम स्तवाम वा ॥ 

Verse 2 
Padapatha : 
>! i Im. N 
सामसू अन्यः उप असदत्‌ पातव चम्वां; सुतम्‌ | करम्भम्‌ 
अन्यः इच्छति ॥ २ 
Sdyana a 

ar: अधिषवणफलकयोः सुतमभिषुत सोमम्मन्यःः अनयारेकतर इन्द्रः 
Waa qtggq असदत्‌ उपसीदति उपगच्छति | अन्य एकतरः पूपा.करम्भ ga- 
सिक्त syarat इिर्भक्षायिठुमिच्छति l 

Verse 3 
Padapatha : 
अजाः Seded quu: हरीइतिं अन्यस्यं HSYAT I ताभ्याम्‌ 
ganar जिघ्नते ॥ ३ 
Sayana : 

अनयोरिन्द्रापूषणोः अन्यस्य एकस्य ISN? अज्ञाः छागाः aga वाहका* 
अश्वाः | अन्यस्यापरस्य इन्द्रस्य संता संभृतो सम्यक्पुटो हरी एतत्संज्ञावश्वो 
चाहको | स चेन्द्रस्ताभ्यां दत्राणि aad जिघ्नते हन्ति ॥ 

Notes : 

1. gr. In later Sk. वह्नि means fire. It may be like 
अञ्चि from अजू, from az probably expressing originally the idea 
of moving about. Or it may be, according to scholastic inter- 
preters, from Agni being constantly represented as the carrier 
of the sacrificial oblation. The word ‘in the Veda is distinctly 
applied to the bright fire or light.’ ^ =- Besides this meaning 
there are two others, ‘ first that of a carrier, vehicle, and, it 
may be, horse; secondly that of minister or priest.’ ( See 
No. 22, v. 5 ). With regard to the latter it may be mentioned 


1 M's V.G. S, para. 168 Al. 
? Av. anya-another, else, ( Jackson ). 
3 M's V.G. S, para, 167. 1 b 4, ( p. 192 ). 


4 AV.N vaz-to carry; Lat. veho. 
25 [ Rv. Hymn. ] 
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that ‘ag was used in Sk. in the sense of carrying out ( उद्वह्‌ ), 
or performing a rite, particularly as applied to the reciting of 
hymns.’ Hence such compounds as उक्थत्राहः, स्तोमवाहः and 
waurg:. ‘The fact that afg is followed in several passages by 
zx: would seem to show that the office of the afg was chiefly 
that of recitation, or of addressing prayers to the gods. '-- Max 
Müller's Vedic Hymns, Part i, pp. 37-43 ]' 

2. संभृत May} be taken predicatively to correspond to 
aga: ofthe first clause and to mean ‘are ready, yoked or 
harnessed.’ ] 

Verse 4 
Padapatta : 
Li e i 
यत्‌ इन्द्रः अनंयत्‌ रितः महीः अपः वृष॑न्रऽतसः । तत्र॑ 
पूषा अमवत्‌ सचां ॥ ४ 
Sayana : 

यद्यदा avan: अतिशयेन वर्षिता इन्द्रः रितो गन्त्री: महीः महतीः अपः 
दृष्ट्चदकानि अनयत्‌ इमं लोक प्रापयति तत्र तदानीं पूषा पोषको देवः सचा अभः 
बत्‌ अस्यन्द्रस्प सहाया ,भवात ॥ 

Notes : 

1. रविः. The word occurs nowhere else in the Rgveda, 
and has not been found elsewhere. 

2. eat. An adverb meaning ‘at hand.’ In the Nirukta 
v, 5, it is explained as equal to सह. सचा सहेत्यथः (qu सचासुवा 
(RV. ii, 31, 1 ) «gf: agadi. Sayana on the same, सह भवन्तो 
सह adu. In form the word is an instrumental singular 
from सच. 

Verse 5 
Padapatha : 


ताम्‌ पूष्णः स5मातिम्‌ वयम्‌ वृक्षस्य प्र वयाम5इंव । 
इन्द्रेस्य च आ रभामहे ॥ ५ 


1 Inserted here from the Supplementary Notes. 
1 M's V. G. B, para. 177, 5, ( p. 210). 


ntm 
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Sayana : 

पूषणः पोषकस्य देवस्पेन्द्रस्य च तां प्रसिद्धां gala कल्याणी AGGE HEELS 
IAA महीरुहस्य प्र वयां TEZİ टढां शाखामिव वयम्‌ आ रभामहे अवलम्बामहे 
आश्रयामह इत्यर्थः d 
Note : 


Take gq with the following ar रभामहे. 


Verse 6 
Padapatha : 


उत्‌ पपणंम्‌ युवामहे अभीशून्‌ऽइव सार॑थिः | मह्यै इन्द्र॑म्‌ 
स्व॒स्तये ॥ ६ 
Sayana : 

Gon पोषक देवमिन्द्र च म्म महत्ये स्वस्तये रक्षार्थम्‌ उद्युत्रामहे उद्योजयामः। 
उद्याजनप्नाकर्षणस्‌ । तत्र दृष्टान्तः सारथिः स्रूतोऽभीञूनिव अभी ञ्ूत्रदमीनश्वबन्ध- 
नार्थान्‍यथाकर्षति aga ॥ 

Note: 


aigna. For this sandhi compare note 4 on No. 2 verse 
11. Whitney, para. 209 b.! 
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Sayana : 

ब्रह्मा ण इन्द्रेति पश्चर्चमेकादशं am वसिष्ठस्पापे SEMI । रह्मा ण 
इस्पनुक्रान्तम्‌ | महाव्रते निष्केवल्ये पञ्चमत्वेनास्य सूक्तस्य विनियोग उक्तः | अष्टमेऽ- 
इनि प्रउगझस्रे आयस्तृच एन्द्रः ( 35५9. viii., 10 ) | 

Verse 1 
Padapatha : 
LI i ~~ {> है, NI ' 
sm नः इन्ड उपं याहि विद्वान्‌ Aad: ते aa: सन्तु 

युक्ताः । विश्वे चित्‌ हि त्वा विऽहव॑न्त मतीः अस्माकम्‌ इत्‌ 


शृणुहि विश्वम्‌ऽइन्व ॥ १ 


1 M’s V. (. S , para. 39. 


1९०. 18 
VII. 28 EC g from the Rgveda 1५6 


Sayana : 


हे इन्द्रः त्वं विद्वान्‌ जानन्‌ नोऽस्माकम्‌ ब्रह्म स्तोत्रम्‌ उप याहि | ते तव हरयः 
अश्वाश्च Aaa: अस्मदभिमुखाः युक्ताः सन्तु । हे विश्वमिन्व विश्वप्रीणायेतरिन्द्र 
त्वा त्वां विश्वे से मर्ता मनुष्याः चिद्धि यद्यपि विहवन्ते JAE हवन्ते तथाप्यस्मा- 
कस्तित्‌ अस्माकमेव हव शृणहि शृणु | 
Notes : 

1. ब्रह्माणः. For the long vowel see note 1 on No. 2, 
verse 7. Foro: see Whitney, para. 194. ‘Finally in the 
Veda a n ( usually initial ) is occasionally lingualized even by 
an altering sound in another word. ' 

2. ga याहि विद्वान्‌. ‘Listen and come.’ Compare the use 
of डाण्बन्तं in vi, 54, 8, above 

3. अर्राञ्चस्ते हरयः सन्तु amr. ‘Let thy horses be harnessed 
to usward.’ This is Sayana's way of construing the passage. 
Grassmann takes aala: as the predicate at the clause, and 
युक्ताः as an adjective. So also in the Siebenzig Lieder. Indra 
is asked to yoke his horses ar.d come. 

[ "यः सन्तु was printed as “यो सन्तु in the previous editions of 
this Selection and in Max Müller's first edition of the text with 
commentary and edition of the text only. For such a sandhi 
see the last portion of Whitney, para 176c. In the second 
edition, however, of Max Müllers RV. with Bhasya, the text 
reads “यः सन्तु, and the Bhau Daji MS. and several others 
agree. ] 

. विश्वे ` ` ` अस्माकम्‌ &c. Compare No. 21, verse 2. 

[ 5: विश्वमिन इन्वन्‌=प्रेरयन्‌ ( Sayana on v, \०, 7 ). 
इन्त्रसि = व्याञ्रोषि ( Sayana on i, 141, 10 ). ] 

Verse 2 


Padapatha : 

हव॑म्‌ ते इन्ड महिमा वि आनटू sal यत्‌ पासि शवासिन्‌ 
ऋषीणाम्‌ | आ यत्‌ वज्र॑म्‌ दधिषे हस्ते उम्र घोरः सन्‌ me 
जनिष्ठाः अषाळ्हः ॥ २ 


1 M’s V.G. S., para. 650 ( p. 43). 
3 The text has been accordingly corrected in this edition. 


No. 18 
197 Notes VII. 28 


Sayana : 

हे sata बलवन्निन्द्र ययदा ऋषीणां ब्रह्म स्तोत्र पासि । रक्षप्ति। स्तोत्रस्य 
रक्षणं नाम फलप्रदानम्‌ | तदा ते तत्र माहिमा हवम्‌ | हवः स्तोता । त वि आनट्‌ 
व्याप्तोतु । हे उघ ओजास्विन्निन्द्र यद्यदा हरते पाणो वज्रमा दाधपे धारयसि तदा 
क्रत्वा ATMA कर्मणा घोरः सन अषाळहः झाञ्ञभिरनानिभ्रूता जनिष्ठाः अजः 
निष्ठाः awa: ॥ 


Note : 


ga ते &c. The meaning is not clear. raz is the aorist of 
sr. “Thy greatness, Indra, reached our call.’ Ludwig 
takes the thought to be ‘It is not from want of power on thy 
part if thou dost not come to our call." Grassmann adopts a 
uggestion made in the Sr. Petersburg Dictionary that ar & 
in the next line is a mistake for यासि. He translates : ‘ Indra, 
thy greatness reached our call, since thou dost hasten, &c.’ 
Roth in the Siebenzig Lieder abandons the proposed correction, 
पामि to यासि, and takes ते with gam instead of With zígai— : 
* The cry to thee, O Indra, finds emphasis, because, O strong 
one, thou dost inspirit the words of the singer. ' 


Verse 3 

Padapatha : 

v4 प्रश्‍नींती gs जोहुंवानान्‌ सम्‌ यत्‌ नृन्‌ न रोद्‌सी- 
इतिं निनेथ॑ । महे aera शर्वसे हि जज्ञे अतृतुजिम्‌ चित्‌ 
तताजिः अशिक्षत्‌ ॥ ३ 
Sayana : 
i इन्द्र यद्यस्त्य तब JNA, प्रणात्या पणपतन जाहुदानान WT स्तुवता gb 
रोदसी DAT AeA स निनेथ सगमयासे | [दिवि wisi च स्तोतुन्प्रतिष्ठापयसी- 


त्यथः | स त्वं महे महते क्षत्राय घताय | रयिः क्षत्रार्मात धननामसु पाठात्‌ | SIR 
बलाय च | THAT महद्धत बळ च दातुमित्यथः | जज्ञे जज्ञिष | हीति er! 


1 M's V.G. S., para, 148, 1d ( p. 170). 


No. 18 
VIL 28 Hymns from the Rgveda 198 


यत एवमतः कारणात्‌ अतूतुजिम्‌ अदातारम्‌ अयजमानं तूतुजिः दाता यजमानः 

शि' I 1 mace x c t aus -nA ~ 1 
आशक्षत्‌ | क्षथाताहसाकमा | तस्मालडथ se । हिनस्ति | चिदित्येवकाराथ ॥ 
Notes : 


1. It seems clear from Sayana’s paraphrase, दिवि gasti च 


स्तोर्ठून्प्रतिष्ठापयसीत्यःथः, that he either thought the न of the text 
might be treated as an expletive, or overlooked it. Compare 
a similar case at x, 160, 4 ( though the manuscripts, or a failure 
to apprehend his real meaning, may be at fault. ) 

Roth, followed by Grassmann and Ludwig, holds that it is 
the battle of the elements that is referred to, and that gm 
जोहुवानान furnishes a simile, ‘like men who shout defiance to 
each other’ ( Roth ) or ‘like men who invoke thy aid’ 
( Grassmann ). 

2. ज्ञ, Roth adopts Sayana’s view that this is equal to 
जज्ञि. Grassmann takes it to be a third person. Ludwig asks 
if aga, verse 2, may not be the subject of the clause. 


3. agaa चित्नूताजः 3 It seems better to take this of indra 


and his foe than as Sayana here does. The word ( gafa: ) 
occurs as an epithet of Indra at iv, 32, 2, where Sayana takes 
it 10 mean अस्मदभीष्टप्रदाता. In x, 22, 3 Indra is called महो groma 
aga: ( with a different accent ) : according to. Sayana— महतो 
wary स्तोत्रभ्यः प्रेरकः. In x, 35, 6, the word is an epithet of 
the chariot (सथ ) of the A$vins, and “āyaņa renders it by 
क्षिप्रगामिनम्‌. On vi, 20, 8, स 43g दशमाय दशोणिं gaia &c.— 
Sayana is fain to take the word asa proper name, though it 
probably is there an adjective qualifying दशोणिं, as दशमायं 
qualifies xag. These are all the passages in which the word 
occurs. In the Nighantu, ii, (९5, it is given as one of the 
synonyms of क्षिप्र. 

4. aima. ‘Forms of the reduplicated aorist without 
union vowel are occasionally met with : namely, from roots 
ending in consonants सिष्वप्‌ ( 2nd sing. augmentless ) from saq 


and अशिक्षव from sra: from roots in æ dius, ( 2nd sing. ', and 
अजीगर 2nd and 3rd sing. )' Whitney, para. 867.* 


1 


* 3b Virütstbünà verse, probably requiring correction.' — Arnold's 
Ved. Met., p. 309. 2 M’s. V. G. S., pp. 283, 385. 


* Pan. vi. 1. 7. 4 M's V.G. S., para 149, 1 ( p. 174 ). 


Wir 
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Verse 4 
Padapatha : 
एभिः नः ges अह॑ऽभिः दशस्य दुःऽमित्रासः हि waa: 
पवन्ते et NI 1 ~ Li e Ln 
न्ते । प्रति यत॒ We अनुतम्‌ अनेनाः अव द्विता वरुणः 
मायी नः सात्‌ Y 
Sayana H 

हे इन्द्र दूर्मित्रासो दुष्टमित्रसूता IIEU क्षितयः जनाः पतन्ते अमिगच्छान्त 
पबतिगतिकमा | avd धनमाच्छिद्य नोडस्मभ्यम एभिः सात्तिकः अहाभिरहो।मि- 
दंशस्य! देहि | कि च अननाः एनसां निहन्ता मायी? प्रज्ञावान्‌ यदन्त नोऽम्मासु 
प्रति चट अभिषद्यति daud हे इन्द्र त्वत्पसादात द्विता द्विथा अव सात अत्रम्यतु 
विमोचयतु । तथा च यास्कः aasaga विमोचन zia ( Nir. i, 17 )। ` 
Note, : 

1. ag. See Whitney, para. 430 b, ‘In the oldest 
language the middle cases ahabhis, ababhbyas, abasu [ of aga ] 
also occur. ^ 

[ 2. aitara:. ‘The N. p. f. [ of stems in आ] has two 
forms, the ending-asas being also found as N. p. f. some 
twenty times, more or less.” —Lanman. Cf. qr: qrğara: ar 
देवा: ( Sayana, प्रथ्चित्रीसबन्धिन्यः ) v, 46, 7 ; पावकासा देवीः ( Sayana, 
arusa: ) i, 142, 6, &c. See Whitney, paras. 363g and 565a. ]* 

3. पतन्त, The difficulty of the verse lies in this word. Roth 
( Supplement of Dictionary and in the Siebenzig Lieder ) takes 
it to mean ‘are being purified,’ that is, are suffering expiatory 
punishment. If that is righ! दुर्मित्रासः must mean the wicked: 
He translates. * The wicked have now to suffer for their sins ; 
on such days ( at such a time ) be gracious to us, O Indra.’ 
This, of course, agrees well with what follows, But it seems 
to do violence to two expressions in the clause itself ( एमिरहमिः 
and zf&ara: ), while to a third ( «aca ) it attaches a meaning 
which cannot be shown to belong to it. 

Grassmann follows Sayana for gazà and translates * help us 
in these days, Indra: for the hosts of the toe stream clear 


| M's V.G. para. p. 569 d ( p. 402 ) 
2 * Ad, the metre requires mayinnh. ' — Arnold, Vec. Met., p. 309. 
७ Lanman'a N-I. V. p. 486. + Ibid, p. 361. 
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toward us.’ He points out that the word is oíten used of the 
flame blazing up ‘as also of the soma streaming brightly out 
of the vessel in which it is prepared.’ पवते, as Sayana says, is 
given in the Nighantu ii, 74, as one of the verbs meaning 
10 ४०. 

| [4. far ‘All Indian authorities hold fast by Yaska's 
derivation from fg. Mostly far is considered equivalent to (gar, 
and this general sense is variously interpreted by Sayana to 
refer to the heaven and earth, gods and men, day and night 
&c., orto mean नानाविध orga: पुनः. In some places such a 


sense will do, but notin most. The phrase अध हिता suggests 
the phrases अध त्मना and उत त्मना. And the fgar in iii, 43, 6 
(arar agai हरयो maar अवागिन्द्र सधमादो aged | प्र ये द्विता दिव 
ARa. - ) corresponds 10 त्मना in the parallel passage in i, 69, 
10 ( 07 5 ) ( त्मना azzar दुरो व्यृण्बन्‌ । ) ; and that in viii, 70, 2 
( इन्द्र त SW पुरुहन्मन्नवसे यस्य द्विता विधतरि) with स्वयम्‌ in the 
strophe, ix 47, 4.)vhich reads similarly ( स्वयं कविविधतोार विप्राय 
रत्नमिच्छति ). त्मना ( by oneself ) is variously taken by Sayana 
to mean अप्रयन्नेन, अन्यनरपेक्ष्येन, agaa असहायेन, c. The explana- 
tion असहायेन is most important. And that is also the principal 
meaning of fgar. Starting from it the senses might be arranged 
as follows:— 1. By oneself, all alone; 2. ( a ) in one's own 
person oneself, not to be sharply distinguished from the next 
one ( b ), (b ) of one’s own impulse, by one's own free artifice. 
3. Really, actually, plainly, accurately, rightly. In the present 
passage it means 2 b,—’ Geldner in Ved. St., iii, 1-1०. ] 

5- santa. See Whitney, para. 830.' ‘In the Veda 
these same roots [ a few roots in आ, and the root sx ] are 
decidedly the most frequent and conspicuous representatives 
of the Root-aorist : especially the roots गा, ar, ar, पा ‘ drink, ’ 
स्था, भरू; while sporadic forms are made from ज्ञा, प्रा, सा, हा. 

Verse 3 
Padapatha : ; 
वोचेमं इत्‌ इन्द्रम मघऽवानम्‌ एनम महः रायः राध॑सः 
यत्‌ qdd नः। यः अचतः ब्रह्म॑ऽक्रतिम्‌ अविंष्ठः ययम्‌ पात 
स्वस्तिऽमिः सदां नः ॥ ५ 
1 M's V.G. 8., p. 447A] 85. 
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SE 


Sayana : 
1 - ` - 2 ^ , faci ~< 

यत्‌ य इन्द्रो महो महतो राधसः संराधकस्य रायो धनरय | द्वितीयार्थ षष्ठी ॥ 
RUTE महद्धनं नोऽस्मम्यं ददत्‌ प्रायच्छत्‌ | यश्चेन्द्रो चेतः स्तुवतो ब्रह्मरतिं क्रियः 
माण ब्रह्म di अविष्ठोऽतिशयेन रक्षिता गन्ता भवति तमेनं मघवानं gaara- 
मिन्द्र वोचेम ' उत wand | स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ५॥ 
Note: 

ugqq?. ‘ That he may give.’ 
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Sayana : 
asang इति चतुर्कचं पोडशं aw वसिष्ठस्थाष अेछुभमब्देवताकम्‌? | 
तथा चानुक्रान्त सछद्रज्येछा आपमिति। गतो विनियोगः ॥ 
Verse 1 mama (RAISINS 
Padapatha : “न VE. 


समुद्र॒5ज्येछाः सलिङस्यं मध्यात पुनानाः यन्ति अनिंऽवि- 

शमानाः । इन्द्र॑ः याः व॒ज्री वषभः WE ताः आपः देवीः इह 
माम्‌ अवन्तु ॥ १ 
Soyana: — 

सञ्चद्रज्येष्ठा सम्॒द्रोऽणवो SIT: प्रहास्ततमो यासामपां ताः | सलिलस्य | अन्त- 
रिक्षनामतत । अन्त>क्षम्प मध्यात माध्यमिकात्स्थानात्‌ यन्ति गच्छन्ति | Egga: 
एनाना विश्वे शोधयन्त्यः अनिविशमानाः सवदा गच्छन्त्यः | बच्ची वज स्रत रपमो 
कामानां adder याः निरुद्धा अपः wig लिखति देवीदेव्यस्ता आप इहास्मिन्प्र- 
देशे d मासन्तु रक्षन्ठु अभिगच्छन्तु वा ॥ 
Notes : 

1. azm. ‘The store of water in Heaven, the ocean 
of heaven which is the source of all moisture.' Roth in 
Sicbenzig Lieder. 4 

2. garar. ‘Pure ’rather than ‘purifying’ as Sayana 
takes it. Or the. two, which are not easily separable, may 


>>» 


' M's V.G.S., para. 149, 4 ( p. 174). 
2 M's V.G. 3, App. 1. NA dā ( p. 388 ). 
‘ Apah : M's Ved. Myth. ( p. 85). Av. ap-üp-water ; Old P. ap»; Phl 


Sp; New P. ab ( Jackson ). 
26 [ Rv. Hymns) 
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both be glanced at in the word. Compare a similar difficulty 
as to पावक, note 2 on No. 11, verse I ( p. 158' ) ; and compare 
use of that word in next verse. 

3. अनिविशमानाः. ‘Not turning back." The word occurs 
only here. 


4. रराद.2 Roth compares x, 89,7 अरदन्न सिन्छन ( said of 
Indra: Sayana, eya नदीः अरदत्‌ रृष्टयुदकेनालिखठ नेति «wu ) 
and iii, 33, 6 इन्द्रो अस्माँ अरदद्दजबाहुरपाहन्दत्न परिधें नदीनाम्‌ ( Sayana, 
नदीरस्मानरदत्‌ | रदतिः खनतिकर्मा । अखनत्‌ | कथमखनत | उच्यते | नदीनां 
झाब्द्कारिणीनामपां परिधिं पारेतो निहितसखुदकमन्तः Gear! परितो वतंमानमित्यथ: | 
ताश Taw! रणोत्याकाशामात Gal मेघः। तं मेघमपाहन्‌ Tara | तस्मिन्हत 
आपः पतिताः | तामिगन्छन्तीभिबयं खाताः । एवं मेघहननद्वारेणाखनत । )- | 

Verse 2 
Padapatha : 


याः आप॑ः दिव्याः उत वा स्रव॑न्ति खनित्रिमाः उत वा 
याः स्वयंऽजाः | समुद्रऽअर्थाः याः शुच॑यः पावकाः ताः आपः 


uray 4 >> 
Sayana : 
याः आपः दिव्याः अन्तरिक्षभवाः सान्त | उत वा अपि च या आपः नयादि- 
गताः सत्णः स्रवन्ति गच्छन्ति याश्च खनित्रिमाः Gada Agar । उत वा अपि 
च याः स्वयंजाः स्वयमेव प्रादुर्भवन्त्यः। BARAT: WHE एवार्थो गन्तव्यो यासां ताः 
agaa: gad दीत्तियुक्ताः पावकाः शोधयिऽ्यश्च भर्वान्त ता आपो RIAT- 
न्त्बिति |! 
Notes : 
स्रवन्ति खनित्रिमाः. * Water- courses ( कुल्या » which may or 
may not have been artificial, are alluded to in iii, 45, 3, and — 
X, 43, 7 समक्षरन्सोमास इन्द्र कुल्या इव ga-- as leading to ponds or 
lakes; and waters which are expressly referred to as flowing in 
channels which had been dug for them are mentioned in vii, 
49, 2 [ our passage ] ; and from this it is not unreasonable to 
infer that the irrigation of lands under cultivation may have 
been practised.’ Muir, Sanskrit Texts, V, p. 465. 
2. सहृद्रार्था:. ‘Whose goal is the sea". Compare 
समानमर्थं चरणीयमाना, No. 8, verse 3. 


1 p.160 in this ed. 

2 M's V. G. S, App. I, A rad ( p. 411). ^ 

* Max Muller's note on Samudra in Rgveda Hymns Pt, I. (S. B. E. 
XXXII), i, 19, 7 ( pp. 5? ff. ). 
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देवीः इह माम्‌ अवन्तु ॥ २ (ia 3. aay" ll 
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3. gaa: पावकाः. ‘Pure and clear.’ But Sayana’s way of 
taking it may be right. See note 2 on last verse. Notice 
again that the metre seems to require the pronunciation qargr:. 
So also in next verse. Compare note 2 on No. 11, verse 1. 


Verse 3 
Padapatha : 


यासांम्‌ राजां वरुणः याति मध्यें सत्यानतेडाते अव5- 
WU जनानाम्‌ | मधश्रतः शुर्चयः याः पावकाः ताः ara: 


दुवा, इह मास्‌ अवन्तु ॥ ३ 
Sayana : 


वरुणो यासामपां राजा स्वामी मध्ये मध्ममलोके याति गच्छति । [किं कुवन्‌ । 
जनानां प्रजानां सत्यानृते सत्यं चान्त च अवपद्यन जानन्नित्यथः। या आपः 
agaga: रसं क्षरन्त्यः spur दीत्तियुक्ताः पावकाः शोधायेड्यः ता आपो देव्यो 
सां रक्षन्त्विति ॥ 

[ Notes : 

I. यासां राजा. It would be better to construe यासां with 
सध्ये than with राजा as Sayana does. Cf. arg राजा in the 
next verse 

2. ‘Though Varuna is not generally regarded in the RV 
as the god of the ocean, he is yet in the following passages ` 
connected with the element of water, both in the atmosphere 
and on the earth, in such a way as may have led to the concep 
tion of his character and functions which is fully established 
in the later mythology:— i, 161, 4; vii, 49, 3, 4 ; vii, 64, 
( Muir. V, p. 72). To these may be added i, 25, ro. ] 


Verse 4 


Padapatha : 

यासु राजां वरुणः यासु सोम॑ः विश्वे देवाः यासु ऊर्जम्‌ 
मदन्ति । वेश्वानरः यासु sa: प्रऽविंष्टः ताः आप॑ देवीः इह 
माम्‌ अवन्तु ॥ ४ 


1 Hopkin's Rel. Ind., pp. 66-68. 
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Sayana : 


अपां राजा घरुणों यास्वप्छ वर्तते । सोमः यास्वप्सु वर्तते । यास्वप्छ स्थिताः 
ववश्व सश्र दवा ऊजमन्न मदान्ति | वश्वानरः AUE प्रविष्टः ता आपो दव्य इह 
स्थित मामवन्तु | in 
[ Note : 


ot A ४ 
ऊज ngia. It would be better to connect this with वरुणः 
and सोमः also, than to supply aaa. ] 
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Sayana : 


वास्तोष्पत इति तुचात्मकमेकविंश सुक्त वसिष्ठस्या Gu INATA ॥ 
तथा चानुक्रम्पत । वास्ताष्पत वास्तोष्पत्यामिति | स्माते गृहनिर्माण वास्तोष्पत इति 
auia: gau ज्ञुहुयात । सचित च | बास्तोष्पते प्राति जानीह्यस्मानिति saga 
प्रत्पुचं gà ( 850०]. Grhya-sütra, ii, 9 ) n 


{ Note: 


~‘ The name of Vastospati occurs only seven times in the 
RV. and one hymn of three stanzas ( vii, 54 ) is devoted to 
his praise ...... Though identified with various deities in 
several passages ( e. g., with Soma in vii, 54, 2 ) there seems 
no sufficient reason to suppose the name was originally attached 
to any one particular greater deity as an epithet ( like Grhaparr 
to Agni). The Grhyasütras prescribe that Vastospati is to be 
propitiated when a new house is to be entered. This, together 
with the contents of the hymn devoted to his praise ( vii, 54 ), 
points to his having been simply a tutelary deity of the house, 
as the name itself ‘ Lord of the dwelling’ implies. He thus 
seems to be one of the lower order of deities which in primitive 
beliefs animate, inhabit, or preside over natural objects, such 
as trees and mountains.” MacDonell's Vedic Mythology, 


— 


p. 138. ] 


iit neal 


ha Heber eet: Sa à कितीक 171: 
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Verse 1 
Padapatha : 


वास्तो'३ पते प्रतिं जानीहि अस्मान्‌ स5आवेशः अनमीवः 
भव नः । यत्‌ त्वा इमह प्रात तत्‌ नः जयस्व शम्‌ d. भव 
Bsus शम्‌ चतुःऽपदे ॥ १) 62 xw 12. 
Sayana ड 
हे वास्तोष्पते zer पालयितदंब त्वमस्मान त्वदीयान्‌ स्तोतृनिति प्राति 
SANS STINET | तदनन्तर नो$स्माक स्वावेडाः शाभननिवेशः अनमीव ATIN- 


रुच भत्र । DE mp oem त्वां यद्धतमामह याचासह ANI तद्धन HISTHEG प्रात & 


ज्ञुपस्व प्रयच्छ । अपि च ASAE द्विपदे पुत्रयोच्रादिजनाय झां सुखकरो भव! 
चतुष्पदे गवाश्वादिवरगाय च झां स॒खरूरो भव ॥ 
Notes : 

I. प्राति जातीहि. For the meaning here Roth compares iii, 
45, 4 ar aga रयिं भरांश न प्रतिजानते (‘as his share of the heri- 
tage to all that claim it.’ But Sayana, यथा पिता प्रतिजानत वयवहारः 
We wary स्तरक्रीयस्य धनस्थ भाग gana aga ), and Atharvav. xviii, 4, 
$1, and 52 प्रति त्वा जानन्तु (Gar: परतस्‌ 

2. स्वावेश: ( भत्र नः ) f Bless our going in.’ In the Siebenzig 


Lieder the line is translated * Bless the entrance : make it free 
from sickness.’ Grassmann, ‘ Give us good entrance.’ In the 
P. W. B. Roth takes the word to mean ( easy of access ) in all 
the three places in which the word occurs in the Rgveda. The 
passages should be carefully compared. vii, 97, 7 बृहस्पतिः स 
स्वावेश ऋष्त्रः que साखिभ्य Bala कारि्ठः-7 Sayana, स॒ एव द्वहस्पतिः 
स्वावेशः सनिवासः ऋष्वः दशतीथ : PTS देवः AET: स्तोतृभ्पः पुरु वहुलम्‌ 
ABRAR कार्ट: FJAR: दातृतमः WI. x, 63, 16 

स्वस्तिरिद्धि प्रपथे MIT रेकगस्वत्याभि या बाममेति | 

सा नो अमा सो अरणे नि पातु स्वावेशा भवतु देवगोया ॥ 

* May she ( sc. Svasti ) protect us at home and abroad 
may she, whom the gods guard, bless our going in.’ Sayana 
who supplies gt as the subject, taking earga:.as an adjective, 
renders the last line सा पृथिवी नोऽस्माकं अमा | शृहनामेतत्‌ | गृहं रक्षतु 
तथा सा सा उ ( Pada ar इति) मव अरणे गन्तव्पे देश अग्णे अरमणे 
आरण्यादिके देश बा asta नि पातु Ra रक्षतु। तथा Gaspar देवा 
गोपायितारो यस्याः Aiea सा प्रूथित्री अप्माक FTIIT STA TAAL NAT- 


| * ld. bhava: extended Tristubh verse ' — Arnold's Ved. Met., p. 309. 
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Yaska ( Nirukta xi, 46 ) explains this verse, but leaves our 
word unnoticed : 

स्वस्तिरेव हि प्रपथे श्रेष्ठा रेकणस्वती धनवती अभ्येति या वसूनि वननीयानि 
सा नः अमा ग्रह सा निरमणे सा निर्गसने पातु स्वावेशा भवतु देवी गोंप्ची देवा- 
न्ग ~ ~~ "NEN e ~ 
mimaa देवा एनां गोपायन्त्विति वा. 

The word is everywhere pronounced su-a-ve-Sa. 

3. अनमीबो भवा नः. ‘Keep sickness far from us.’ The 
नः seems to show that both this and the previous epithet refer 
to the beneficent activity of the god, not to mere attributes. 

4. शाम्‌. The student will find an exhaustive note on 
this word in Max Müllers Vedic Hymns, pt. i, pp. 190-4. 
make the following extract :— 

* Sam, which I have here [ i, 165, 4 ] translated by sweet, 
is a difficult word to render. It is used as a substantive, as an 
adjective and as an adverb; and in several instances it must 
remain doubtful whether it was meant for one or the other. 
The adverbial character is almost always, if not always, appli- 
cable, though in English there is no adverb of such general 
import as Sam, and we must therefore render it differently, 
although we are able to perceive that in the mind of the poet 
it might still have been conceived as an adverb, in the sense of 
‘well.’ 1 shall arrange the principal passages in which Sam 
»ccurs according to the verbs with which it is construed. 

7. With bhū : ic MN 

viii, 79, 7. bhava nab soma sam hrde, na ^: ern 4! €^. 

Be thou, Soma, well ( pleasant ) to our heart. Cf. viii, 82, 3. 

viii. 48, 4. sam naf bhava brda a pitab indo ( iti ). 

Be thou well ( sweet) to our heart, when drunk, O 

Soma! Cf., x, 9, 4. 

. 5 I 

i, 90, 9. Sam nap bhavatu aryama. A Al mayan - 

May Aryaman be well ( kind ) to us! 

vi, 74, 1. Jam nah bhütam dvi-pade sam catu/-pade. 

May Soma and Rudra be well (kind) to our men and cattle. 

. Here Jam might be rendered as an adverb, or as an adje- 
ctive, or even as a substantive, in the sense of health or blessing. 

Cf. vii, 54, 1 ; ix, 69, 7. The expression dvipad and Catub- 
pad is curiously like what occurs in the prayers of the Eugubian 
tables, Fisovie Sansie, ditu ocre Fisi, tote Jovine, ocrer Fisie, 


totar Jovinar dupursus peturpursus fato fito ( Umbrische 
Sprach-denkmiler, ed. Aufrecht, p. 198. )’ 
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Verse 9 
Padapatha : 
` वास्तोः ud प्रश्‍तरणः नः एधि गयऽस्फानः गोभिः 
अश्वौभिः इन्डोइतिं | अजरांसः ते सख्ये स्याम पिताऽईव 
पुत्रान्‌ प्रति नः जुषस्व॒ ॥ २ ia 
Sayana : 


हे वास्तोष्पते usur पालयितदेंब त्व नोऽस्माकं प्रतरणः प्रवधकः गयस्फानः 
गयस्य अस्मदीयस्य धनस्य स्फायविता प्रवर्थकः एथि' भव । हे इन्दो सोमवदाहृदक 
ते त्वया सह सख्ये सति वयं गोभिः Ga: अश्वेभिरश्वेश्व सहिता अज्ञरासः ATU- 
रहिताः स्याम भवेम विनाशरहिता इत्यर्थः | पितेव पुत्रान्‌ यथा पिता पुत्रान्‌ रक्षकः 
स्वेन सेवते तथा त्वमपि नोऽस्मान्प्रति BIA सेवस्व ॥ 
Notes : 


I. गयस्फानः. Occurs only in two other passages, i, 91, 
12, and rg. In both verses as an epithet of Soma, and in 
conjunction with epithets corresponding to those applied here 
to Vastospati. v, 12 गयस्फानो अमीबा "uide muda: सुमित्र: सोम 
नो भव. Sayana, गयस्फातः ! गय इति धननाम । घनस्य वर्धयिता अमीवहा 
अमीवानां रोगाणां हन्ता XC. V, 19. गयस्फानः प्रतरणः Sayana, गयस्फानः 
गयस्य aga धनस्प वा वर्धयिता प्रतरणः प्रकर्षेण दुरितात्तारयिता. 

The word गय stands in the Nighantu among the synonyms 
of wa iii, 4, धन ii, 10 and अपत्य 1, 2 ( Roth). Grassmann 
attempts to derive it from a root ($i corresponding to the later 
form जि, in the sense of the possessions a man has won for 
himself. stra: ( Sayana सुखस्य ग्रहरूप आवासशूतः ) is an epithet 
of Agni in ii, 1, 6. 

2. इन्दो. “This word is elsewhere a name of the moon. 
Perhaps the duty of watching the house was at the same time 
transferred to the moon as the guardian of the night.’ Roth in 
the Siebenzig Lieder. 


[ Soma is very often called a drop, ‘ indu.’ | 


1 M'sV.G. S, App. I, y as, (p. 371 ). 
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Verse 3 
Padapatha : 


वास्ताः पत शग्मया स$सदा सक्ष (माह रण्वया गातु- 
SAAT । पाहि AH उत योग वर॑म्‌ नः यूयम्‌ पात स्वस्तिऽभिः 
सदा नः ॥ ३ 
Sayana : 


हे वास्तोष्पते देव शग्मया सुखकर्या रण्वया रमणीयया गातुमत्पा धनवत्या ते 
स्वया दयया संसदा स्थानेन सक्षीमहि qu संगच्छेमहि। स्वमपि क्षेमे प्राप्तस्य रक्षणे 
उत अपि च योगे अप्राप्तस्य प्रापणे बरं बरणीयं नोस्मदीयं धनं पाहि रक्ष । हे 
बास्तोष्पत यूयं त्वं नोऽस्मान्‌ सर्वदा कल्पाणेः पात पाहि ॥ 

Notes : 

I. saat. Roth derives झमम in thes n^ f ‘helpful’ 
from a root हाळ ( aa &c. ) which he distinguishes from the 
common arg ( शक्काति ). He quotes vii, 67, 5 ar नः atm झाचीपती 
qaia:--Sayana, शक्तं प्रयच्छत धनभिति शेष:; vii, 6९, 8 qmm 
चिज्ञसप्षानाय am ( Sayana az धनादात्रे अभिलपत zaa: | चिदिति 
पूरणः | अथा परेभ्यः धनानि प्रयच्छते | यद्वा qur umm GG mmn 
जसमानाय कर्मेभिरुपक्षीयम।णाय ऋषये शक्तम अभिमत uauzuu । शाकेर्दाना- 
थस्य छुङ्च्चेतद्रूपम्‌ । अड भावरछान्द्सः ); vill, 3, 11 and 12 ( Sayana, 
V. 11 झाग्ध ६ह, V. 12 शाग्ध प्रदेहि OI शक्तं कुरु): vili, 24, 11 
मघवळ्डग्धि तब तन्न ऊतिभिः ( Sayana हे मघवन्‌ waaígez तत्र त्वदीयं 
तच्छछुपरविदारणलब्ध धनस्‌ ऊतिभिः त्वद्रक्षण: नोऽस्मभ्यं शग्धि ३४ | झाग्धीति 
दानकर्मा । HAG eS छान्दसो विकरणस्य SE ); vi, ५०, ५, 13; 69, 3; 
80, 4; x, 40, 5, &c. Roth suggests that the one root may be 
looked on as the transitive of the other ( compare Sáyana's शक्त 
कुरु above ). Grassmann identifies the two roots, getting the 
meaning of ‘to help’ out of that of * being strong for another's 
good ( with the dative ).' The word gin itself occurs ten times 
in the Rgveda. i, 130, 10 qg: पाहि झाग्मेः-- Sayana, qg: 
USATEN: झग्मेः सखेश्वेहिकाम्र॒ष्मिकरूपेः पाहि पालय, C m are above 
1, 143, 8, where the same phrase occurs, and is taken by Sayana 
somewhat differently : v, 45, 11 शग्मां नो वाचपुशाती srg- Sayana, 


grai सुखकरम्‌. vi, 44, 2 यः शझाग्मस्तुविशग्म ते- 819०19, E तुविशग्म_ 


चहुसुखेन्द्र यः aim: सुखकरः ७८. vi, 75, 8 तत्रा ugs शरमं सदेम 
Sayana, gH GME, Vil, 60, 5 शग्मासः पुत्रा अदितेरदढ्या:-- 5349409, 


b 
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शग्मासः JAFU. Vii, 97, 6 तं शग्मासो अरुषासो अश्वा बृहस्पतिं सहवाहो 
बहन्ति-- Sayana, झग्मासः शग्माः सुखकराः SET वा. Vili, 2, 27 एह हरी 
ब्रह्मयुजा शग्मा वक्षतः समायम्‌ 92474, शग्मा gasar. ( From Ulwar 
MS. which has the note given by M. M. in the Varietas 
Lectionis, p. 21, from his MS. B4. The commentary in Edi- 
tion is from Sayana’s commentary on the same verse in the 
Samaveda, where he wrote शग्मो छखकरों शक्तो वा ). X, 31, j आ 
नः SUHIS उप Weg वाजाः- Sayana, झाग्मानिति सुखनाम | सुखा: Seu. 
The word ar occurs in iii, 31, I aaa मनसा where Sayana 
renders it by सुखनिसित्तेन and derives it from झम and गच्छति 
( शाग्म्येन झं सुखं गच्छान्ति गघेरोणादिकः ENAT: | किच्त्राद्गमहनेत्यादिनोपधा- 
लोपः । झार साधुरिति तत्र साधुरिति यत्प्रत्ययः ). 

[ 2. संसदा. संसद =संभजन ( Say. on i. 94, 1, sur: संसदि ). | 

3. सक्षीमहि An optative form from सच ः 

4. magna. Occurs nowhere else. Roth takes it to mean 
'roomy,? convenient.’ Grassmann, ‘having a good issue. ' 


5. क्षेमे उत योगे. Sayana’s explanation of this phrase agrees 
with the traditional meaning attached to the word योगक्षेम 
which occurs in x, 166, 5. Roth holds that the use of योगक्षेम 
in the masc. sing. and plur. precludes this meaning, and he 
takes the word to be a Tatpurusa compound. ‘ Possession of 
acquired property, preservation of one's means, wealth, safety, 
prosperity.’ Our phrase he translates ‘ in. work and enjoy- 
ment. Grassmanif and Ludwig ‘at rest and at work.’ 


——— 
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Sayana : 


~ ~ € ~ ® ° em ~ 
arga यातमिति नवच त्रयोदशं aw वसिष्ठस्याषमाश्विनम । आदितः 
c. A 


सत्त ।बिराजः | अएमीनवम्यो चिष्ठुभों | अनुक्रम्पते al आ gar नव सप्ताद्या 


विराज इति । सूक्तविनियोगो लेङ्गिकः ॥ 


1 M's V.G. S, p. 426. 1 Av. gatu-(1) place, (2) divan (Jaokson ). 
297 [Rv. Hymns] 
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Verse 1 

Pudapatha : 

आ शुभ्रा यातम्‌ अश्विना सुऽअश्वां गिर; gat जुजुषाणा 

ba] a A 
युवाकोः । हव्यांन sp प्रात5मृता वीतम्‌ नः ॥ १ 
Sayana : 

हे ga दीप्तो स्वश्वा शोभनाश्वो हे अश्विना अश्विनो' आ यातमस्मयज्ञन 
सागच्छतम्‌ | दसरा झात्रूगाष्ठपक्षययितारो Wal JITA युवां कामयमानस्य मम 
गिरः Wal? GAIT सेवमानो भवतामिति शेषः । न केवल स्तुतिं कि तु नोऽस्म” 
दीयानि प्रतिभृता संप्रतानि हव्यानि हर्वीष च वीत? भक्षयतम्‌ ॥ 
Verse 2 

Padapatha : 


अन etf IA U Lm 1 
प्र वाम्‌ अन्यास मयान अस्थ, अरम्‌ गन्तम्‌ हावषः 
ANN A is] 1 ~ 

वीतय में idu अयः हवना।ने ACH नः ॥ २ 
Sayana: ——— 

प्र वामन्यांसीत्येषाश्चिनशस्रयाज्या | सूत्रित च । प्र वामन्धांसि मद्यान्यस्थु- 
sur पित्रतमश्विनेति ( Asvalayana, vi $ ) i 

हे अश्विनो वां युवाभ्यां मद्यानि’ मदजनकानि अन्धांसि सोमलक्षणान्यन्नानि 
seg: प्रास्थिषत ग्रहीतान्यासन्नित्यर्थः | अतो यवां भे मम EI alae पानाय 
अरमत्यथ WA गन्त'मागच्छतम्‌ | अर्यः अरेः अस्मद्विरोयिनः हवनानि तिरः 
farms नोऽस्मदाह्ानमित्यर्थः  । तच्छतं ST | श्रुतमित्यस्य वाक्यादित्वाद्‌ः 
निघातः“ ॥ 
Note: 

तिरो अया हनानि श्रुत नः. Compare विश्वे चिद्धि त्वा विहवन्त mat 
अस्माकमिच्छुणुहि विश्वामन्ब्र vii, 28 ( No. 18 ), 1. 


1 Asvins : Muir's S, T, Vol, V, sec. xv; M's Ved. Myth., pp. 49-54; 
Bloomfiela's Rel, Ved., pp. 110-14; Hopkins’ Rel, Ind, pp. 80-86; Nir. 
xii, l& vi, 36; called Nàsatyas = na Sa-at-t.-ia in the Boghaz-kói 
inscription ( M. and K's Ved., Ind., Vol., I, preface, p. ix ). 

3 M's V. G.S, App. L, 4f. vi, p. 419. 

3 *2a müdia ' - Arnold's Ved, M et. ( p. 310). 

— 4 M’s V.G. 8, p. 379. 5 M's V.G, S., para 148, 5. ( p. 172 ). 

6 M's V.G. 8,, App. III, 8B, p. 452, 
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Verse 3 
Padapatha : 
प्र वाम्‌ रथः मनःऽजवाः इयति तिरः रजाँसि अश्विना 
शतऽॐतिः | अस्मभ्यंम्‌ सूर्यावसइतिं इयानः ॥ ३ 
Sayana : 


हे सूयावसू सूर्यायाः सह रथे quedo अश्विनो वां युवयोः रथः अस्मभ्परमस्म- 
दृथामियानः याच्यमानः सन प्र इयर्ति आगच्छति अस्मद्यज्ञम्‌ | अथवा वां प्रेरयति 
गमनाय | FEST रथः | मनोजवाः HAAN: झातोतिः अगरि।^तास्म@िबयरक्षणः | 
कि कुर्वन्‌ | रजाति लोकान्‌ तिरस्तिरछत्य अतिक्रम्य इयतां।ति | 
Note! 


aana. ‘Having Surya as their possession." So Roth. 
The word occurs only here. [ See note on vi, 55, 5, p. 186. | 


Verse 4 
Padapathe : 


अयम्‌ ह यत्‌ वाम्‌ ढेवऽयाः Held ate: उर्ध्वः विवाक्ति 
सोम5सुत्‌ युवऽभ्यांम्‌ | आ seed (du: ववृतीत god: ॥ v 
Sàyaua : 


यद्यदा वां gai प्रति देवयाः देवो युवा काम्यमानः | उ इति पूरणः । अयम- 
fagaga सामसुत सोममभिषुण्वन्‌ युवभ्पाम्‌। युवाभ्यामर्थाय अभिषुण्वन्निति 
Jara: | एवं कुवन्‌ ऊध्यः Wu wa ॥वित्राक्तः उचः छाब्दयति तदानीं We 
सुन्द्रो mai fas: मेघावी यजमानो हव्यहविर्भिः आ agata आवतंयति ॥ 
Notes : 


1. देवयाः. ‘Holy.’ From देव and qr, lit. ‘turning to 
the gods.’ The word occurs five times in all. i. 168, 1 धियंशियं 
बो देवया उ afiwa ( said of the Maruts ). Garssmann would take 
it in the accusative pl. fem. construing with faafaa. Sayana, 
waar: देवान्प्रापयितार एव. 1. 177, 4, अय यज्ञो देत्रयाः-- Sayana, अयं 


1 For the cæsura see 8 205 iv a-Arnold’s Ved. Met, pp. 310, 181. — 
Surya =Saulé=Helena= ( Bloomfield’s. Rel. Ved., p. 116) 
3 M's V. 6. S, para 212, 4. ( p. 339) 
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यज्ञो देवयाः देवान्गच्छन्भवाति. iii, 8, 5 देवया विप्र उदियाति वाचम्‌ 
Sayana, देवया देवानां यष्टा देवानां edis प्रापयिता ar. v, 76, 1 उद्दिप्राणां 
देवया वाचो अस्थुः-- Sayana, देवयाः देवकामाः वाचः स्तोत्राणि, V. 77, 2 
घातयजध्वम श्विना हिनोत न सायमस्ति देवया अज्ञष्टम्‌- 929274, सायं साय 
काले हविदेंबया देबगामि. नास्ति न विधत्ते | देवा न स्बीकुर्बन्तीत्यर्थः | agen 
असेव्यं तद्भवति. ` र 

2. युवभ्याम्‌. A Vedic form. See Whitney, para. 492." © 

3. aadra. Causal Aor. of aaa. [ Altind. Verb, p. 136, 
ll. 2-5. But see the same further on and also Gr. Dict. and 
Whitney, para. 812 b. ] 

Verse 5 

Padapatha : 


चित्रम्‌ ह यत्‌ वाम्‌ भोज॑नम्‌ नु अस्ति नि अत्र॑ये महिँ- 


ष्वन्तम्‌ य॒योतम्‌ | यः वाम्‌ ओमानम्‌ quw प्रियः सन्‌ ॥ ५ 
Sayana : ४ 

हे अश्विनो वां gadr: fus चायनीयं यद्धोजनं धनमस्ति ह आस्त खलु । 
न्बिति | प्रणः । agensi दत्तमित्यर्थः | अथ तयोः स्तुतिः | अत्रये Hume 
हषे: b पञ्चम्यर्थं चतुर्थी | तस्मान्महिष्वन्तसृत्रीस नि य॒योतं प्रथक्कुरूतस idis: 
(da: सन्‌ स्तोतृश्वायुवाभ्यां Hawa: सन्‌ युवाभ्पामेब ळतमोमानं रक्षण aw 
aud धारयति ॥ 

Notes : 

I. [चित्रम्‌ It wouid be better to construe this as predi- 
cate of the priucipal clause. There would then be no need to 
supply mensi दत्तम्‌ as Say. does. ] 

2. अत्रये. To Atri.’ It cannot mean from Atri, as Sayana 
would take it. 

3. महिष्तन्तम्‌. Occurs only here. According to Sayana, 
it is the name of the cleft in the rock? which the A$vins made 
tolerable'for Atri ( x, 39, 9 ), and from which they delivered 
him (i, 116, 12). Roth takes the stem to be माहिष्वन्त, and 
would make our word an adjective in the neuter qualifying 
भोजन. Grassmann makes it an acc. masc. from महिष्वत and 
* would supply रपिम or arma or some such word, correspond- 
ing to भोजन in the first line.' [ Cf. Oldenberg's note here 
( Noten II, p. 51 ). ] 

1 M's V. G. S. p. 105, 
2 [ Inthe Av. Mazishant is the name of amountain ]. 


gsi 


> 


me 
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नि adan. “You gave.’ युयोतम्‌ is one of the forms cited 


by Delbriick, Altindische Verbum, p. 136, with regard to 
which it is not easy to say whether the reduplicated stem is a 


present or a perfect. For the meaning here Roth, who takes 
it from g, dià Dhatup, XXIV, 3 ( मिश्रणे 410 अमिश्रणे ; cf. g, 
अयोति ) युनाति gaia, Dhatup, XXXI, 9 (बन्धने), compares vii, 5, 
9 रयिं नि वाजं श्रुत्यं gaw ( Sayana, नि युवस्व नितरां 1मश्रयस्व ), vii, 40, 
2 वायुश्च nA भगश्च ( Sayana नियुवेते अस्माज्ञितरां योजपेताम्‌ | 
तद्धनमिति पूर्वेण सबन्धः ), vii, 92, 3 नि नो रयिं सुभोजस युवस्व ( 29414, 
नि gaa नितरां faa प्रयच्छ ), xX, 42, 5 तस्मे झाइून्छतुकान्प्रातरह्नो नि 
स्वष्टान्युवति हन्ति gas (‘gives his enemies into his hand;" 
Sayana, नि सवति स इन्द्रः प्रथक्करोति ), viii, 19, 33, AÑ न zur नि gà 
जनानाम्‌ ( Savana, नि gà नितरां प्राप्रोमि त्वत्पसादालुभेयेत्यथः ). 
पोनलस Compare i, 118, 7 युवमत्रये5वनीताय तप्तमू्जमोमानम- 
^ Sayana, ओमान सुखकर रसवदन्समधत्त घ्रायच्छतम, The 
other passages in which the word occurs are i, 34, 6 ओमानं 
झायोमेसक्राय ga त्रिधातु std aga झुभस्पती ( To the Aá$vins )— 
Sàyana आसान सुखविज्ञेपभ, vi, 50, 7 ओमानमापो मानुपीरसूक्त॑ धात 
Sàyana, E आपः wast: मनुष्यहिता ug अस्रेक्तस अहिंसितस्‌ ओमानम्‌ | 
अवति रक्षतीत्योमा | रक्षकमन्नम्‌ QC. vil, 69, 4 यददेवयन्तमवथः झचीभिः पारे 
घसमोमना वां वयो गात Sayana, aar अवनेन रक्षणेन. 

यो andai दशते प्रिय aa. This clause presents a difficulty. 
If it stood alone we should have little scruple in following 
Sayana, and translating ‘who enjoys your protection, being 
dear to you '. But in i, 118, 7, a verse relating to the same 
exploit of the A$vins, we have a similar phrase used, not of 
Atri, but of his helpers, the A$9105--घुबमतरयऽवनीताय तप्तसूर्जमामान- 
मश्विनावधलस. [ Cf. agg दधत स्म परां शोभास्‌ and दघाति and घेहि, 
No. 22, vv. 6 and 8. ] Compare also the use of wa: with अधि 
in the next verse of the present hymn. Grassmann takes our 
clause to refer to the service ( of worship ) done by Atri to the 
A$vins, and he may be right. The relation between the gods 
and their worshippers is that of mutual help. Compare, for 
example, No. 2, v. 6 & note 2 on No. 29, v. 3. 


Verse 6 


Padapatha : 
उत त्यत्‌ वाम्‌ जुर॒ते अश्विन! भूत्‌ च्यवानाय प्रतीत्यम्‌ 
हविः5दे । आधि यत्‌ वर्ष: इतःऽऊ॑ति ध॒त्थः ॥ ६ 
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Sayaua : 


उत अपि च हे अश्विना अश्विनो वां युत्रयोः कर्म कुत्ते जुरते जुणाय हर्दिदे 
हावदाचे च्यत्रानाय एतन्नामकाय महपये त्यत्तत्प्रतीत्य प्रतिगमन तस्य wae 
TINT सूत्‌ ayal कि तदिति agit रूपम्‌ इतऊति इतोगमनाख्यं up 
सकाशादितःप्रापिरूपमधि घत्थः अध्यधत्तम्‌। युवं च्यवानमश्विना जरन्तं gadai 
चक्रथुः शचीभिरत्यादिषु (RV. i, 117, 13 ) च्यत्रानस्थ यवयोनेवीकरणे 
प्रसिद्धम्‌ ॥ 


Notes : 
I. Compare i, 117, 13, quoted by Sayana. 


2. swim. The word occurs only here and iv, 5, 14 
अनिरेण वचसा फल्खेन प्रतीत्येन छधुन।तू रासः -- Sayana, प्रतीत्येन प्रातिगन्त- 
ब्येन आरोह्यणेत्यथः... एवंविधेन वचसा अतृपासः agar जनाः. Roth 

Supplement ) renders the word in our passage by Bestatigung 
[ confirmation ], Erfahrung [ experience, knowledge ] and in 
iv, <, 14, by Verheissung, Vertrostung [ the giving hope]. 
Grassmann takes it as an adjective in the sense of * notable’ in 
both places. The text of Sayana is unfortunately not certain. 
I have followed Max Müller's conjectural emendation. Sayana 
renders प्रतीत्य by प्रतिगमन, the ‘return’ sc. of the two A$vins. 
He adds तस्य रूपस्य प्रत्याप्त्य the cause which moved the 801115 
ro return. Construe तस्य sez with the following agr. For 
the legend of Cyavana see Muir, Sanskrit Texts, V, p. 250. 


(3. इतऊति. = प्राप्तरक्षण, ( Sayana on i, 146, 2 ), इतोरक्षणबत्‌ 
(on i, 151, 9 ), एतेभ्यो देवभ्पो रक्षण ययोः ( on X, 31, 7 इतऊती ). 
It means ‘ protected henceforward, enduring, lasting.’ ] 


Verse 7 
Padapatha : 
उत त्यम्‌ भुज्युम अश्विना सखांयः मध्ये जहुः दुः5एवांसः 
समुद्रे । निः ईम्‌ पर्षत्‌ अरांवा यः युवार्कुः ॥ ७ 
Sayana : 


उत अपि चत्यं तं भुज्युमेतन्नामान समुद्रे मध्ये सम्रद्रोदकस्य मध्ये सखायः 
श्॒ज्युसखिमूताः दुरेवासः दुटगमना: Be: mara: | इभेन सघुद्रमध्ये क्षिप्त हे 


| 
i 
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अश्विना अश्विनों gai निः ada निरपारयतम्‌। यः भुज्युः युवाकुः Taf कामपिता 
अरावा अरणवानभिगन्ता च तमेन ननिरपारयतम्‌ | अत्नाश्विनेषु "b कथाः 
सड्यन्ते | अत्रि्ुज्य्यादीनामञ्चिजलादिभ्पो रक्षणरूपास्ताः सर्वा महता TIAA- 
स्माभिर्नासत्याभ्यां बर्हिरिबेत्यच ( RV. i. 116, 1 ) प्रपञ्चिताः । anaa 
द्रष्टव्याः ।। 
Notes : 
1. Compare i, 116, 1 ( the passage referred to by Sayana ), 
&c. See also Muir, V, p. 244. 

1. AÑ पषद्रावा यो garpg:. This isa very difficult clause. 
We must begin by setting Sayana’s device aside absolutely. 
The 3rd per. sing. पषत्‌ ( fr. पू, पिपर्ति )' cannot possibly be 
equivalent to the 2nd pers. dual, निरपारपततम्‌- The nominative 
10 पर्षत्‌ is अराबा. This word is, however, of doubtful meaning. 
It occurs in other four passages. vii, $6, 15, मक्षू रायः सरवीयस्य 
दात a चिद्यमन्य आदभदरावा 949201, हे मरतः सूयं सुवीयंस्प शोभन पुत्रापे- 
तस्य रायः राय घनम | द्वितीयां षष्ठी ! मक्षु शीघ्र दात दत्त अरावा अरातिः 
शञ्चघ्रतोन्यो जनो य राय नू चिदादभत्‌ नेवाभिहन्यात | तद्धनमस्मभ्य qaid 
सबन्धः. vili, 28, 4, यथा aga देवारतथेद्सत्तद्षां नकिरा मिनत्‌ | अगाबा 
चन ngi- Sayana, कथं देवानाममिलवितं तथा भवतीति चेत तद्‌।ह । अरावा । 
यदि देवाः कस्य द्प्यदातारं Baty क्रामयेरन तदाराबा अदाता | चनेत्यप्यर्थे 
अदातापि med: मनुष्यः Taga देवेभ्यो हवी (षि प्रयच्छति । तस्मात्तेषां यत्कामनं 


तत्तथा भवत्येवेत्यथः. 1४, 21, 5 आर्मिन्पिङ्गमिन्दवो दधाता वेनमा/दिश | यो 


अस्मश्यमराबा, The available MSS. of Sayama are defective or 
corrupt here. M. M. prints यो यजमानो$स्मभ्पमरावा... ... प्रयच्छति 
SITES एव aeza: प्रपच्छति. Compare his Varietas Lectionis, 
p. xxix, where he conjectures that Sayana probably explained 
अरावा by azar न किंचित्पयच्छति प्राप्तकामः स एवं &c. x, 37, I2 यद्वो 
देवाध्वकृस निह्वया ae मनसो बा प्रयुती देवहेळन। अरावा यो नो अभि 
दुच्छुनायते तस्मिन्तदेनो वसवो [न घेतन-- 949202, अस्मच्छड्डः «sud 
अभि प्रति auar naaawa &c. Cf. also ix, 14, 9. 

It is clear that the meaning of अराबा is uncertain. It seems 
to mean * hostile," ‘unfriendly,’ and so Roth would take it 
everywhere but here. Grassmann in his Dictionary tollows 
Sayana on viii, 28, 4, and explains it as a compound of अ and 
aaa ( for which last werd, however, he can only quote अरावन्‌ 


1 M's. V. G. S., p. 398, 


rn a_i 
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itself ) in the sense of * not giving,’ out of which the meaning 
‘hostile’ was, he thinks, developed. In his translation 
Grassmann takes the word differently : * A mean wight can 
save himself if he only trust in you, O Aégvins.’ Roth ( Sup- 
plement ) takes azraq here 25=अत्रन्‌. ‘ Your horse drew him 
out.’ Compare i, 177, 14 Zi भज्युमणसो निः RARR NEERA- 
vx and viij 69, 7, सुव अज्युमवाविद्ध सष्ठद्र उद्हृथुरणसों sura: | 
पतत्रिभिरश्रमेरव्पाथि भिदेंसनाभिरश्विना परयन्ता. 

. I have followed Roth’s brilliant suggestion in my transla- 
tion. Butif .अराब must be taken as meaning ‘enemy,’ I 
would ( with Delbrück ?.) construe यो garg: with the foregoing 
em ( scura ). * An enemy saved him because he trusted in you.’ 

* In some cases अराबा is only a metrically suitable way of writ- 
ing अर्वा ( cf. हरिइमशारु, x, 96, 8, with aug ); so in vii, 68, 7; 
and perhaps in x, 40, 7, युवोरराबा, text, zar vsrar.-- Lanman. ] 

Verse 8 
Padapatha : 


व॒कांय चित्‌ जसंमानाय शक्तम्‌ उत श्रुतम्‌ शयवे हूय- 


मांना | यो अघ्न्याम्‌ अपिंन्वतम्‌ अपः न स्तर्य॑ंम चित शक्ती 


अश्विना WANA ॥ < 


Sayana : 

TE धनादात्रे। अभिलषत इत्यर्थः D चिदिति पूरणः | अथवा परेश्यो धनानि 
प्रयच्छते | यद्वा THT टकवद्धिसकाय Casa जसमानाय कर्मभिरुपक्षीय- 
माणाय ऋषये शक्तमभिमत धनमद्त्तम्‌ | शकदानार्थस्य लड्यतद्रपस | अडभाव 
श्छान्द्सः | उत अपि च शयवे एतन्नामकाय ऋषये हूयमाना आहुयमानो mai 
श्रुतम्‌ अशुण॒तम । यो युवा मघ्न्यां गामपिन्वतम्रपूरयतं क्षीरेण अपो न अद्धिरिव 
नदीम्‌ | तां यथोद्केन प्रूरयतस्तद्दत्‌ | कीदृशीमऽ्न्याम्‌। wa चित स्तरीमापि 
निदत्तप्रसवां टृद्धामपि शक्ती शक्तया सामर्थ्येन दोहनलक्षणेन युक्तां Bear 
झचीभिर्डुष्मदीयेः कर्मभिहं अश्विनाविति | शयवे चिन्नासत्या शचीभिजंस॒रये स्तयं 
विष्यथुर्गामित्यादि amu (i, 116, 22 ) ॥ 

Notes : à 
I. agama. Compare i, 112, 6, याभिरन्तकं जसमानमारणे 


4 


s 


.Sayana, जसमान तेर्हिस्यमानं ... । जसमानम जस हिंसायां । यकि À 


व्यत्ययेन am! 


kæ 
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[ 2. sma. See note 1 on vii, 54, 3. 
3. sadu.' See Whitney, para 356 ]. 
Verse 9 
Padapatha : 
* * * जरत = > * N * l 
° SN * * 
एप: स्यः कारुः जरत सुऽउक्ताः अग्र बधानः उषसाम्‌ 
1 c घ्न्या S 
सुऽमन्मा l ERI तस्‌ वधत्‌ Ste पयःडाभः यूयम्‌ पात 
~ Al ' 
स्वास्तडांभः सदा नः ॥ ९ 
Sayana : 
एप: स्नोता स्यः सः प्रसिद्धो वसिष्ठः कारुः स्तोता उपसामग्रे प्रातःसवने 
Jala: बुध्यमानः सुमन्मा शोभनमतिः JTA सूक्तेजरते* wa | तामिषा 
अन्नेन वर्धत्‌ वर्धयत्‌ | वचनव्यत्ययः | अघ्न्या अहन्तव्या गोश्च वर्धत्‌ । ब्रधयतु | 
अथवेकमव वाक्यम्‌ | अवन्या गोबसिष्ठस्य धतिनियताय्चेहोत्रार्था गोः इषा अन्नेन 
घृतादिनेत्यर्थः | पयोभिश्च d वसिष्ठ वर्धत्‌ वर्धयतु | एवामात्मानं परोक्षेण निर्दि- 
देश । शिष्ट स्पष्टम ॥ 
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Sayana : 


व्युपा आव SICA पञ्चमं wre वसिष्टस्पापस्‌ | अत्रानुक्रमोणका | व्युषा 
अष्टावुपस्य तु वा इति | तु वा इव्युक्तत्वाच्द्मादिपारिभापयेदमादीति सप्त सूक्तान्यु- 
पोद्वत्यानि | प्रातरत॒वाके उपस्ये क्रतो ATA छन्दासि आश्विनशस्रे चेदम।दीनि 
qz सूक्तानि । तथा च सूञपते | व्युषा आवो falas इति पडिति बेछुभामेति 
( A$val. iv, 14°) ऋग्विधान आख्यातो विनियोगोऽत्र लिख्यते ॥ 
UST अपरकाले य उत्थाय प्रयतः SU । 
व्युषा इत्टुपतिछेत पड्भिः सक्तः कृताञ्जलिः ॥ 
प्राप्नुयात्स हिरण्यादि नानारूपं धन ug! ४: 
गा अश्वान्‌ पुरुपान्धान्यं स्रियो वासांस्यजाविकामाति (Rgvidhana, ii, 28)u 


1. M's.V, G. S, para 100 C; Lanman's N. I. V., pp. 379, 394. 
2 M's V. ७. S, App, AJ jr p. 384. 
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Note: 


The Paribhasa quoted is xii, 3 ( Macdonell's Ed. of the 
Sarvanukramanika, p. 5) तुह्हिबेतच्छब्द विशिष्टान्द्पिदेवतच्छन्दांसि 
द्वित्रिचतुःपञ्चषद्रम्क्तभाि यथासंख्यम्‌. गावोश्वान ( Ulwar MS.) is the 
reading of all the MSS. of Sayana, for Rgvidhana, गा अश्वान, 
which M. M. prints. Rgvidhana अजाविकान. 


Verse 1 
Padapatba : 


वि उषाः आवः ढिविऽजाः ऋतेनं आविःऽकृण्वाना महि- 
Ala आ अगात्‌ । अप॑ ge: तमः आवः अजुष्टम्‌ आङ्गैरः- 
SAAT पथ्याः अजीगारिति ॥ १ 
Sayana : 


zagat दिविजाः दिउपन्तरिक्षे areata सती वि आवः व्योच्छत्‌ | विभानं 
कतवतीत्यर्थः | वसिर्नेवासवाच्यत्र विपूर्वो व्युच्छने भवेत्‌ | छन्दस्यपि gaga इत्यत्र 
दृशिग्रहणस्यथ विध्यन्तरोपसंग्रहणार्थत्वाद नजाद््‌रप्पयाडागसः | हळ्डऱ्याब्थ्य इति 
लोपः | सेवोषाः ऋतेन तेजसा महिमानं स्वमहत्त्वमाविष्कृण्बाना आ अगात्‌ 
आगतवती | आगत्य च EZS अस्मदद्रोंग्ध्ननज्ञुट्ट GAART ARA अप आवः 
अपढ्णोति | किं च अङ्गिरस्तमा । अङ्केगत्यर्थादङ्गिराः । गन्तृतमा पश्याः पदवीः 
अज्ीगः' उद्गिरति | प्राणिनां व्यवहाराय प्रकाशयतीत्पर्थः ॥ 
Notes: 


I. aa: (ब्रि) 3rd per. sing. aor. ind. of g.* It is the 
same form as ata: ( अप ) in the second line of the verse. For 
the lengthening of the augment (Whitney, 585 ) and the alter- 
native samdhi (आवो दिबिज्ञा and आवरज़ुटम, Pada text in the 
both cases ara: ) Roth refers to the Rgveda Pratisakhya, i, 23, 
and the Atharvaveda Pratisakhya, ii, 44. 


Sayana was familiar with the proper explanation of the 
form which occurs frequently. Compare his note on i, 92, 4 


1 M's V. G.S., App. I, Jer. (p. 380). 
2 M's V. G. S, para 148. 1.d (p. 170): Appendix I. A vr-to cover 
( p. 420 ). 
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mat न व्रज wor aaan: Pada text आवरित्यावः. 949214, तमः 
अन्धकारं व्यावः विद्वतमपश्छिष्ट मकरोत्‌ ... | आव: | रज्‌ वरणे | oS मन्त्रे घसेति 
च्लेलम | गुण हल्ड्य,ब्भ्य इति लोपः | छन्दस्यपि zaa इत्याडागमः. The 
difficulty in the first case of the word here is that there is no 
accusative, 

2. अङ्गिरस्तमा. Compare Sayana on i, 31, 2, where the 
same epithet is applied to Agni, हे अग्ने ex प्रथमः आयः अङ्गिरस्तमः 
अतिडयेना द्विरा wear. On i, 75, 2 his note is, ह अङ्गिरस्तम अतिशयेना- 
ड्रनादिगणयुक्त uar अद्धिरसां वरिष्ट. 

Verse 2 
Padapatha : 


~ ^ अद्य ~ DS UN ~ A.J 
सह di अद्य सावताय बांध उषः सह साभगाय प्र 
= = ~ 1 ~ ~ A ~ च 

यान्ध | चित्रम्‌ रायम्‌ यशसम्‌ धाड अस्मंडात दाव Ady 

~~ 
mga AICI ॥ २ 
Sayapa : 

अद्य नो$स्माक महे महते JAN Pagal सखगमनाय वा बोधि भव | 
किं च हे उपः महते सोभगाय सोभाग्याय प्र यन्धि प्रयच्छ अस्मान्‌ | कि च चित्र 
चायनीयं यासं यशोयुक्त रविं धनं धेहि धारय अस्मे अस्मास | हे मानुषि मनुष्य- 
हिते देवि मर्तेषु अस्मास wat अन्नवन्तं पुत्र घेहीत्यनुपङ्गः l 
Notes : 

I. su. Sayana refers this form sometimes to बुध, 


sometimes as here, to x. Roth following Westergaard, is 
disposed to look on it in all the passages in which it occurs as 
a form of x. Even in x, 83,6, उत बोध्यापः, where alone the 
connection with zw, seems to him to be called for he would 
like to read a vocative आपे and construe बोधि ( from x ) as in i, 
76,4. Delbriick, Altindische Verbum, p. 37 derives it from 
gw in nine places in all (i, 131, 6; iii, 14, 75 iv, 3, 43 v, 24, 45 
vi, 21, 5 ; Vili, 43, 273 viii, 44, 22 ; x, 83, 6 — Delbriick sug- 
gests a reading आपि :— x, 167, 2 ). Grassmann translates 
‘Awake’ here and ( Dictionary) compares v, 79, ! महे नो अद्य 
बोघयोषो राये दिवित्मती. 

2. यन्धि. Pan. vi, 4, 103 schol. (Roth). The usual 
construction of the root with प्र js the accusative of the thing 
and the dat., gen. or loc. of the person. 


1 M's V.G. S., para. 148, 5 and note 1 (p. 172); A's Ved. Met. p. 31. 
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3. saga. Compare this word as it occurs in other pas- 
sages of the Rgveda. i, 55, 6, स हि श्रवस्युः सदनानि SAHI क्ष्मया 
Zara ओजसा विनाशयन्‌ ( Said of Indra ) — Sayana, श्रवस्युः अन्न यशो 
aaa इच्छन्‌ ५८८. ९, 56, 8, रथं नु mad वयं श्रवस्युमा हुवामहे 39१५११, 
श्रवस्यु अन्नेच्छु. vill 94, 1, Maga मरुतां श्रवस्युर्माता मघोनाम्‌ । युक्ता 
agr रथानाम--95४०19, saw: अन्नं कामयमाना, The only other 
form is sama: which, however, occurs sixteen times. Com- 
pare, for example, i, 48, 3, उवासोषा उच्छाच नु देवी जीरा रथानाम्‌ | 
ये अस्या आचरणेषु she सभुद्रे न ccnmua:--Süyana, रथप्ररणे दृष्टान्तः 
श्रवस्यवो धनकामा समुद्रे न यथा सम्रद्रमध्ये नावः सज्जीळत्य प्ररपन्ति qd! 
gaa: | श्रूयते इति श्रवः wax. Roth gives two words sata, one 
in the sense of ‘Praising,’ and the other in that of ‘quick 
moving.’ [ Cf. also arara: अवस्यवः ( v, 9, 2 )--Sáyana, श्रत्रस्यवो 
यजमानस्य प्रश्ूतां कीर्ति संपादयन्तो वाजासो हवींषि. Gr. in Dict. explains 
the word in the present passage and in v, 9, 2, and 56, 8 by 
* preisliches Gut enthaltend ' ( holding something good, that is 
worthy of praise ). ] 


2 


Verse 3 
Padapatha : 


SS 1 c s fe 1 1 Si 
एत त्य भानवः दृशतायाः चित्रा: उषसः STATA: आ 
1 AU re al 1 अर aI 
अगः | जनयन्तः दुंब्यान AAA आऽपणन्तः अन्तारक्षा 
= < 
व अस्थः ॥ 3 
Sayana : 
दशेतायाः दर्शनीयायाः प्रकाशयुक्तायाः उषसः' एते पुरो ZIANA त्ये ते 
प्रसिद्धाः चित्राः प्रूज्याः आश्र्वपेभूताः वा अमृतासः AAC: अनश्वराः भानवः 
WAT: आ अणः आगच्छन्ति | किं Hara: । देवयानि देवानां संबन्धीनि व्रतानि 
कर्माणि जनयन्तः उत्पादयन्तः | तद्‌नुकूलप्रकाशप्रदानात्तदुत्पादकत्वमपषाम्‌ । AFA- 
रिक्षा अन्तरिक्षाणि आप्रृणन्तः आपूरयन्तः | एकस्थेवान्तरिक्षस्य व।युमेघपक्षिणा- 
मालम्बनोपधिना त्रिविधत्वम्‌ | अता IgA AABAA । एब quedo भानबः वि 
अस्थुः विविध तिष्ठन्ति प्रसरन्ति ॥ 
Note: 
1. त्ये. Pronounce ti-e. 


1 ‘3b usasah’— Arnold's Ved. Met., p. 310; see also $ 170iia- 
—Arnold’s Ved: Met., p. 130, 
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2. जनयन्तो देवयानि व्रतानि. ( Pronounce, daivi-ani vratani ). 
“Bringing to lite (again ) the works of the gods.’ . Compare 
zastaral, No, 8, verse 4. ( Note. ) 


Verse 4 
Padapatka : 


एषा स्या युजाना पराकात्‌ पञ्च॑ क्षितीः परि सद्यः 
जिगाति । आभिऽपर्‍्यन्ती वयुनां sata दिवः दुहिता 
वनस्य पत्नीं ॥ ४ 
Sayana : 


एप! स्या! सा उषाः पराकात दूरदेशात्‌ Zi स्थितापि युजाना उद्योगं कुर्वाणा 
'प्रकाशाय पश्च क्षितीः निपादपश्चमश्चत्वारो aol: तान्‌ aa: परि जिगाति परिः 
गच्छति । के कुतो । जनानां प्राणिनां बयुना प्रज्ञानानि अभिपद्यन्ती साक्षित्वेनाव- 
लोकयन्ती | कीह॒शी सा । Par दुहिता दुहितृस्यानीया भुवनस्य waste पत्नी 
'पालयित्री | परि ।जिगातीत्यन्वयः ॥ 
Note : 


I. garat. ‘ Yoking her horses.’ Compare verse 6. 


2. q क्षितीः. itis clear from the context that the quick 
approach of Usas to five communities lying apart from each 
other is intended. Compare परि द्यावाप्राथिवी यन्ति (sc. अश्वाः quer) 
सद्यः, No. 3 verse 3. This of itself would negative Sayana’s 
explanation. For the real meaning of the expression see note 
on No. 7 verse 8. 


3. agar. Perhaps ‘customs’ or ‘deeds.’ Compare i, 
145, 5 व्यब्रवीद्वयुना vv. Sayana, वयुनानि परज्ञ।न।न्यचु्ठेयज्ञानानि 
saña विशेषेण anA उपदिशति. [ Gr. derives बयुन from वे ‘to 
weave’ and gives * web’ as the root-meaning. Pischel appro- 
ves of the etymology and gives the following as the senses of 


1 Arnold's Ved. Met., p. 32; ‘ sia; cataleptic Bhargavi verse, requir- 
ing correction.’ —Arnold's Ved. Met, p. 310.-For Bhargavi verse see 
Arnold’s Vedic Metre p. 213. 
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the word :-- ( adj.) moving; (s.n.) that which moves or 
lives ; way, line or row; ways and means (corresp. to Sayana’s 

प्रज्ञानानि); custom, usage or practice (like the classical Sk. 

marga as in mallamarga, yuddhamarga, &c.), law, ordering ;. 
(s. f. limit, boundary ). He cites 1, 189, 1. अग्रे नय सुपथा राय 

अस्मान्‌ विश्वानि देव वयुनानि विद्वान, urging that it will be seen that 
बयुनानि here corresponds to gqat. He further compares i, 145, 
$5 i, 72, 7 and the present passage, and says that agar मर्त्येभ्यः 
बयुनानि क्षितीनाम्‌ and agar जनानाम्‌ in these passages are identical 
and what they mean is shown by vii, 79, 1 and v, 80, 2, व्युषा 
आवः पथ्या जनानां पञ्च क्षितीमांनुपीबोधयन्ती and एवा wa दर्शता बोधयन्ती 
सुगान्पथः छण्बती यात्यग्रे. अभिपड्यन्ती agat जनानाम्‌ he translates by 
‘ Jooking down upon the goings on of men’ — Ved. St., i. pp. 


295—308. ] 
Verse 5 
Padapatha : 
 वाजिनीं$वती wae योषां चित्र5मंघा रायः ईशे वसू- 
नाम्‌ | ऋषिंऽस्तुता जरय॑न्ती मघोनी उषाः उच्छति वह्लिऽभिः 
गणाना ॥ ५ 


39) ana : 

वाजिनीबती teat ययप्टुषो नामेतत्तथापि चित्रामचेत्यस्याप्टुषोनामकस्य 

A ~ ~ nN ~ iv ~ Se ~ ~~ 

प्रथर्बिद्यमानत्वाद्‌त्रेका योगरूढोवगन्तव्यः सूयस्य पोषा योषित्‌ चित्रामघा विचित्र- 
धना विच्चित्ररदम्याख्यधना वा रायः धनस्य अविशिष्टस्य तस्य वसूनां देवमनुष्या- 
दिसर्वा्रयाणां धनानां च ईशे इंटे | अथवा वसवः वासकाः रसमयः तेषामर्पाष्टे | 
ऋषिष्टुता ऋषिभि: स्तुता जरयन्ती प्राणिजातानि | उषाः खलु पुनः पुनरावतमाना 
प्राणिनामाथुः क्षपयति । मघोनी धनवती उषाः NRA: कर्मवोडमि्यजमानेस्णाना: 


स्तूयमाना उच्छति विभानं करोति ॥ 


————Éc»————— 
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Notes : 

I. वाजिनीवती and चित्रामघा are both given in the list of 
synonyms for gqa, Nigh.i, 8. One orthe other must be 
taken here, Sayana says, in the secondary sense, the other being 
taken as an adjective. 

[ 2. ada योपा ‘A comparison of प्रमिनती मनुष्या युगानि 
योपा जारस्य चक्षसा विभाति, i, 92, 11 with आमिनती देव्यानि व्रतानि 
adeu चेति रडिममिट्टशाना of the next Rk shows that the lover (जार) 
of Usas is Surya. So it would not be right to translate our 
expression here as the wife of Surya, but as the loved one of 
Surya. That योपन्‌ and its allied words mean that is shown by 
ix, 101, 14, ix, 38, 4 ; ix, 32, 5,--Pischel. Ved. St, i, pp. 31-2 
and 27. 

3. ईशे, Whitney, para. 545 b. 12 

4. जरयन्ती. Roth compares i, 92, 10, गर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः 
‘(said of Usas ) iii, 124, 10; i, 179, 1 उषसो जरयन्तीः. 

[ ५. afa. See supplementary Note. J 

Verse 6 
Padapatha : 


प्रतिं द्युतानाम्‌ अरुषा्सः अश्वाः चित्राः अहश्रन्‌ उषसंम्‌ 
वहन्तः । याति शुभ्रा विश्वऽपिशां रथेन दधाति रत्न॑म्‌ विधते 


जनाय ॥ ६ 
Sayana : 

Sardi द्योतमानाुषसं वहन्तः धारयन्तः अरुपासः आरोचमानाः चित्राः 
चायनीयाः अश्वाः प्रति अदृश्रन्‌ TAFIA l सा च उषा sar दीप्यमाना विश्व- 
'पिशा बहुरूपेण रथेन याति सर्वत्र गच्छति । बिधते परिचरते जनाय रत्ने रमणीपं 
"धन दधाति ददाति च ॥ 

Notes : 

[ 1. अरुपासः. अरुः (adj.)=red ( Ved. Hymns, Pt. i. pp. 
17-8 ]. 

2. agaa. Whitney, 834 ०.4 

3. raa. The word occurs only here and in vii, 57, 
3, where it is an epithet of the Maruts. Sayana, fasaiqsr: 
व्याघ्र्दाप्तयः. 


M's V. G. S., para, 90 2 ( p. 67). 

M's V. G.S., para, 134, 4, ca ( p. 143). 
Inserted on No. 17, v. 3 above. 

M's V. G. S., App. I, p. 391. 
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Verse 7 
Padapatha : 
सत्या त्यो EN A ; A ~ AO ~ 
सत्या सत्याभः महता महतशभः दवा Fah: यजता 

IA aI 1 ~ ol aI 1 
Wia: | रुजत saat gga उास्रयाणाम्‌ प्रात गावः 

Li 
उषसंम्‌ वावशन्त ॥ ७ 
Sayana : 

सत्या अन्येरबाध्या महती पूजनीया SIGI वा an: देवी योतमाना यजता 
यजनीया उपा: सत्येभिः! qu: महद्धिदे वोभिः देवे: यजत्रेरुक्तलक्ष णेःः किरणेर्निपात" 
भाग्भि: अन्यदेंवर्वा सहिता सती दृळहानि अत्यन्त स्थिराणि तमांसि. रुजत भिनात्ति | 
Daag | गोनामेतत्‌ | sana आसां भोगा इति व्टुत्पत्तिः । तासां संचाराय 
प्रति ददत्‌ प्रति ददाति। साम्योत्प्रकाहमित्पर्थः अथवा उस्त्रिवा गा ददत्‌ 
ददाति स्तोतृभ्पः' । किं च गावः | उपलक्षणमेतत्‌ | सर्वेऽपि. तमो$वरूद्धाः प्राणिन 


उषसं वावशन्त उशन्ति कामयन्ते | बिशेषेण गवां प्रभाते संचारार्थएुपसोऽपोक्षि- 
तत्वात्तासां प्राधान्येनो क्तिः ।। 


Notes : 


I. सत्या सत्येभिः &c. Compare the note in the double: 
use of yaaa, No. 2 verse 6. 


[ 2. दददुस्रियाणाम. Sayana’s second explanation appears. 
preferable. 
3. प्रति Had rather be construed with उषसम्‌. ] 


Verse & 


Padapatha : 
नु नः गोऽमंत्‌ वीरऽव॑त्‌ AG रत्न॑म्‌ gd: अश्वंऽवत्‌ पुरु- 


` ऽभो्जः अस्मेडाते । मा नः बहिः  परुषतां निदे कः यूयम्‌ 


पात स्वस्तिऽभिः सदां नः ॥ ८ 


1 M’s V. G.S., para. 97 A. 1. pp. 77, 78 (note 9). 
2 Ibid; Av. V yaz-to worship, Av, yazata-divinity, angel, Fh]. Ized- 
( Dr. Dhalla's Zoroastrian Theology, Chs. xiv, xxvii, pp. 96-140, 236-242). 
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Sayana : 

हे उषः छु नोऽस्मभ्यं गोमत्‌ बहुभिर्नोभिर्युक्त वीरवत I पुज्ेरुपेतमश्वावत 
अश्वेरुपेतं रत्न रमणीय घनं पुरुभोजः aga च अस्मे अस्माछु धेहि देहि । पादभे- 
दादस्मे इति एनराभिधानम्‌' | नोऽस्माकं बह्वियंज्ञं पुरुषता परुषतायां पुरुपसमद्देषु | 
अस्मत्सद्टशेस्वित्यर्थः । निदे निन्दाये मा कः मा कार्षीः । यथा ते निन्दन्ति तथा मा 
gad: ॥ 
[ Note: 

gegar. Scherer and Bollensen speak of locative forms in 4 
from @-stems. Ido not think that any such can be proved. 


Some of the supposed ones are instrumentals.--Lanman, Noun- 
inflection. |? 
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Sayana : 


wat नराति दश७ adizer सूक्तं वसिष्ठस्पापे जागतमेन्द्रात्ररुणस्‌ । qai नरें- 
स्पचुक्रान्तम्‌ | आभिछुविकेषूक्थ्येषु «ding प्रशास्तुरिदं सक्तमावापार्थम | 
सूचित च | युवां नरा gary वामिति ( 8508]. vii, 9 ). 

Note : 

Roth subjoins a note to the translation of this hymn in the 
Siebenzig Lieder which I translate. 

‘The hymn is historical and speaks of a victorious contest- 
often referred to--which was waged by Sudas, King of the 
Trtsus, against ten confederate princes. The Vasisthas are the 
family priests of Sudas. In this song of thanksgiving they 
ascribe the victory of Sudas to their own effectual intercession 
for him with Indra and Varuna, and to the mighty help 
vouchsafed by these gods. Verse 8 appears to be the original 
close of the poem. Verse 10 is common to this hymn with 
vii, 82 ( the preceding one ).' 


1 *a'ávavat, § 168 ii.'C—Arnold's Ved. Met., p.310; see 8168 on 
long and short vowels before -van,-mant-vant: Arnold's Vedic Metre 
p. 127. 

? Lanmap's N. I. V., p. 360a. 

? M and K’s Ved. Ind., Vol, II, p. 454. 
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Grassmann. would take the hymn somewhat differently. 
‘As you helped Sudis before? ( verses 4 and 6 to 8 ) so help 
us now in the fight that is imminent (verses 1 to 3 and 5 ). 

[ Vv. 1--8 are translated in Muir's Sanskrit texts, Vol. 1, 
PP. 323-4. ] b 

Verse 1 
Padapatha : >) “१८ 


AR ny 


युवाम्‌ नरा पश्यमानासः आप्य॑म्‌ प्राचा गव्यन्तः JAS- 
"Qaid: य॑युः । दासां च वृत्रा हृतम्‌ आयोणि च सुऽदासंम्‌ 
इन्डावरुणा अव॑सा अवतम्‌ ॥ १ 
Sayana : 

हे नरा? नेताराबिन्द्राइरुणो gai | quara द्वितीया । mad आप्प बन्धु भात्र 
पद्यमानासः पश्न्तः युध्मद्वान्धववलाभाधिनः गव्यन्तः गाः आत्मन इच्छन्तः UH- 
मानाः प्रथुपशतरः प्रथुतिस्ताणः पञ्ुः पाश्वास्थ येषां ते तथोक्ताः d बिस्तीर्णाश्वप- 
gem: सन्तः शाचा प्राचीन यणुः | बहिराहरणाथ गच्छन्ति | पश्वा हि बहिरा- 
च्छिद्यते । तथा च तेत्तिरीयकम्‌ | अश्वपश्चा बहिरच्छेतीति ॥ ( T. B. iii, 2, 2 )। 
हे इन्द्राबरुणो wat दासा दासानि उपक्षपयितृणि च डतरा दत्राणि आबरकााणि F- 
जातानि आयाणि च कमानुष्ठानपराणि शच्चुजातानि हतं हिंस्तम्‌। अपि च छदाः 
सम्‌ अस्मद्याज्यमेतत्संज्ञ राज।नमवसा रक्षणेन सारधमवतमागच्छतस्‌ ॥ 

Notes : 

1. aim and आप्यम्‌ are in the same construction after 
पइ्यमानासः, ‘To you looking--to your kindness.’ Ludwig 
refers the clause to the enemies of Sudas. ‘Though they saw 
that Sudas had you for his friends, yet they pressed forwards.’ 

2. grate ‘Forwards.’ The inst. sing. of gig= used as 
an adverb. Roth compares ii, 26, 4, यो अस्मे हव्येघृतवस्िराविधत्प 
a प्राचा नयति ब्रह्मणस्पतिः--949214, प्राचा graila कजुणा मार्गण. 

3. गः्चन्तः. Only the participle occurs. 1 translate Roth's 
article on the word: neq ( denom. from गो), गव्यति ‘to be 
desirous of getting cattle,’ Vopadeva, 21, 2. From this root 
the participle गव्यन्त. ( 1) ‘desirous of getting cattle’: गौरसि 
बीर गव्यते [ cf. clause which follows, अश्वो अश्वायते भव ] vi, 45, 


1 Ay.nar-,nara-'man.' § Ay, ago, gava, 880. 


$ 
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26; vii, 32, 23 ; ते गव्यता मनसा दुध्रमुञ्धं गा ग्रेमान परि पन्तमरद्रिम्‌ । ... 
त्रि aa: iv, i, 15 ; गव्यन्तः, अश्वायन्तः, वाजयन्तः, जनीयन्तः iv, 17, 16. 
(2) ‘ardently desiring,’ एतायामोप गव्यन्त इन्द्रम्‌ [ Sayana, gar: 
परस्परमेव कथयन्ति । है देवा गत्यन्तः पाणिनामक्रेनासुरणापहता अध्मदीया गाः 
जाप्तुमिच्छन्तो यूपस्‌ एत आगच्छत! युष्माभिः सहिता वयमिन्द्र गवानयनक्षमं 
उपायाम प्राप्रवाम |i, 33, 1; नि गव्यता मनसा सेदुरकेः कृण्वानासो अमृतत्वाय 
गातुम्‌ iii, 31, 9. (3) ‘eager for battle’: गदगन्ता gr जना [ Sayana 
गव्यन्ता गामात्मन इच्छन्तो। गोझाव्दात्सुप आत्मनः FIL! वान्तो यि प्रत्यय 
इत्यवादे शः । स्वर्यन्ता स्वर्ग यन्तो गन्तुछुदुक्ती द्रा जना at जायापतिरूपो जनों | 
i, 131, 3 ; ये qarar मनसा aang: [Sáyana, गव्यता sra mi गा इच्छता] 
vi, 46, 10; पाञ्चा गव्यन्तः प्रथुपशबों um: vii, 84, 1 [ our passage ] ; 
Xp गव्यन्ते [ Sàyana, रथ ign गव्पन्त गा इच्छन्त यं स्तोतारम्‌ ] viii, 2, 
355 प्र सेनानीः, रो अग्रे रथानां गव्यन्नेति [ Sayana, गव्पन्‌ sig गा 
डच्छन्‌। यद्वा यजञप्तातानां पश्वादिकमिच्छन | ix, 96, 1.1 

4. gasara:. ‘ With broad axes.’ The word occurs only 
here. The spazi referred to by Sayana isan implement in 
the form of a horses head which was used for cutting the 
sacrificial grass. ( Taitt. Brahm. IlI, 2, 2, the passage quoted 
by Sayana ). Ludwig pronounces the meaning ‘with broad 
axes’ to be quite impossible on the ground that the axe does 
not play in the Rgveda the part it does in the Mahabharata. 
He takes the word to be a proper name, the Prthus and the 
Porsus.' 

Verse 2 

Padopatha : 


"4 नरः सम5अर्यन्ते कृतऽध्वंजः यस्मिन्‌ आजा भव॑ति 
किम चन Gay । यत्रं भर्यन्ते भुवंना स्वःऽइशंः तत्र॑ नः 
इन्टावरुणा अधि वोचतम्‌ ॥ २ 
Sayana : 

qq यस्मिन्‌ संग्रामे नरः मनुष्याः कृतध्वजः उद्धितध्त्रजाः QATA sera 


संगच्छन्ते | यस्मिश्वाजा आजो युद्धे | चनेति निपातद्वयसमुदायो विमज्य योज- 
नायः । PE च प्रियमनुकूल न भवति | अपि ठु सब दुष्कर भवति । यत्र च mu 


1 See under‘ 4 Paráu ', M and K's Ved. Ind., Vol. I, p. 504-5. 
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WAR भूतजातानि wee: शरीरपातादूध्वे स्वर्गस्य द्रष्टारो वाराश्च भयन्ते 


बिभ्यति | ag ताहशे संग्रामे हे इन्द्राबरुणो नोऽस्मानायि वोचतम्‌ अस्मत्पक्ष पातर्‌ 
वचनो भवतम्‌ ।! 


Not 5 : 


[:. कृतध्वजः. ध्वज from x like waa, सनज &. ] 


2. यस्मिन्नाजा भवति कि चन प्रियस्‌. Ludwig accepts Sayana’s 


explanation, ‘in the fight where nothing is pleasant.” Grass- 
mann ‘ where all that is dear is at stake." © «c^ 


[ Nothing is more difficult in the interpretation of the Veda 
than to gain an accurate knowledgelof the power of particles and 
conjunctions. The part. चन, we are told, is used both affirma- 
tively and negatively, a statement which shows better than any- 
thing else the uncertainty to which every translation of Vedic 
hymns is as yet exposed. It is prefectly true that in the text of 
the R. V. as we now read it, qa means both indeed and no. 
But this very fact shows that we ought to distinguish where 
the first collectors of the Vedic hymns have not distinguished, 
and that while in the former case we read चन we ought in the 


latter to read च न. Max Müller, Vedic hymns, Pr. L, 
p. 264.1 


M. M. agrees with Say. here and translates ‘in which 
struggle there is nothing good whatsoever.’ 
3. waist. Those that see the light.’ स्वर is used of the 


brightness, the light of the fire, the sun, the sky. ] 


Verse 3 
Padapatha : 


सम्‌ भूम्यांः अन्ताः ध्वसिराः अहुक्षत इन्द्रांवरुणा दिवि 


घोष आ अरुहत्‌ | अस्थुः जनानाम्‌ उप॑ माम्‌ अरांतयः 
अर्वाक्‌ अव॑सा हवन$श्रता आ गतम्‌ ॥ ३ 


1 M's. V.G.S. para 180, sub voce, pp. 229-30. 
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Sayana : y ‘ ee 

हे इन्द्राबअरूणा WEI अन्ताः पयन्ताः ध्वसिराः सनिकध्वस्ताः ममदक्षत 
azad | तथा [दिवि युळोके घोषः सनिकानां इद्द्रश्वारुहत्‌ आरूढोऽभूत्‌ | 
जनानामस्मदीयानां भटानाम्‌ अरातयः शत्रवः मामुपास्थुः उपस्थिताः | T4 प्रव- 
तंमानेऽस्मिन्युद्ध हे हवनश्रुता आह्वानजशीलाबिम्द्रावरुणो अर्वांगस्मदाभिठखम 
अवसा रक्षणन सह आ गतमागच्छतम्‌ ॥ 
Note : 

It seems better to take जनानाम्‌ of the foes of Sudis than, as 
Sayana does, of his warriors. जनानामरातयः is either‘ the enmi- 
ty of the peoples’ or * my enemies among the peoples. ' 27417" १ $77 

Verse 4 p rn 
Padapatha : 
Uu pe ~ has LI 
इन्द्रावरुणा वधनाभः अप्रात भदम्‌ वन्वन्ता प्र स5दा- 

सस्‌ AAR | ब्रह्माण एषाम्‌ शणतम हवामान सत्या तृत्सू- 


नाम्‌ अभवत्‌ परःऽाहांतः ॥ ४ ae wis 
Sayana ; 


हे इन्द्रावरुणा इन्द्राबरूणो बघनाभिवधकरेरायुथेः अप्रतिगतम्‌ अप्राप्त WA 
एतत्सज्ञ सुदासः HA वन्वन्ता हिंसन्ता Tat सुदास । शोभन ददातीति wae! 
एतत्छंज्ञ मस याज्यं राजान Wad प्रकर्षणारक्षतम्‌। एषां तृत्सूनां मम याज्यानां 
ब्रह्माणि स्तोत्र:णि श्रुणुतमश्रणलम्‌ | कदा । हवीमान | आहयन्ते5स्मिन्युद्धार्थ पर- 
स्परॉमिति हवीमा सामः तस्मिन्‌ । यस्म्रादेत्र तस्मात्‌ तृत्खूनामतत्संज्ञानां मम 
याज्यानां पुरोहितः मम परोधान सत्या सत्यफलमभवत्‌ | तेथु यन्मम पारोहित्य 
तत्सफल जातमित्यर्थः ॥ 

Notes : 

I. अप्रति. lrresistibly.' Au adverb. Compare vii, 99, 
५, हथो ATQ वीरान्‌. 

[ 2. gagat arifefa:. ‘In v. 8 below, it is certain that the ^ 
Trtsus clad in white and with their hair braided are the same 
as the whiterobed Vasisthas, with hair-knots on the right, of 
vii, 33, 1. But in vii, 33, e the Bharatas are called subject of 
the Trtsus ( gaat बिः). In vii, 18, 13, Indra makes over to 
Trtsu the possessions of the enemy (the booty ). It seems 
that Trtsu in the sing. is King Sudas, and the plural, with the 
exception of v. 8 of the present hymn, signifies his dynasty or 
gotra. 
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The next question is as to how the genitive is to be inter- 
preted. Whether the expression means पुरोहिति possessed by 
( on the part of ) the Trtsus ( the priests) or of (on behalf of ) 
the Trtsus ( the king and his gotra ). Comparing T. Br. 2, 7, 
1, 2 देवानां पुरोधां गच्छेयम्‌ and Sat. Br. 4, 4, 5 तस्मान्न ब्राह्मण: aida 
क्षत्रियस्य पुरोधां कामयेत, it seems less likely that gagat here is the 
possess. gen.' 


The vivid description in the hymn puts vv 3 and 5 directly 


into the mouth of Sudas and his family. These are the ब्रह्माणि 
referred to. 


, 
The close connection of the family of the Purohita with 
the king's family is indicated by the fact that the name for the 
one could stand for the other as well.'— Geldner, Ved. St. ii. : 
136-7. F .oc 
Verse 5 PII. 
Padapatha : a , 0 
इन्द्रांवरुणो अभि आ तपन्ति मा अघानि अर्यः वनुषांम्‌ 
अरातयः । युवम्‌ हि वस्व॑ः उभयस्य राज॑थः अध स्म॒नः 
अवतम्‌ पार्ये डिवि ॥ ५ 
Sayana : 
हे इन्ट्रावरुणो अर्यः अरेः शत्रोः संचन्धीनि अघानि आहन्तृण्यायदानि मा 
MAYA तपन्ति अभितो बाधन्ते | अपि च बनुषां हिंसळानां मध्ये अरातयः अभि- 
गमनशीलाः झात्रवश्च मामभितपन्ति | एवं हि gai खलु उभयस्य पार्थित्रस्य 
दिव्यस्य वस्वः वसुनो धनस्य राजथः FTIA | राजतिरेश्वयेकना | अध स्म अतः 
करणात्‌ WH तरणीये faa दिवसे युद्धदिन ना$स्मानवत TAAR ॥ 


Note : न 
वस्व उभयस्य. ‘ The wealth of both sides.’ Compare the next 
verse. 
Verse 6 
Padapatha : 


युवाम्‌ हवन्ते उभयांसः आजिषु इन्द्र॑म्‌ च वस्वः q*- 
णम्‌ च सातये । यत्र॑ राज॑ऽभिः sash: निऽयाधितम्‌ प्र 
सुऽदासम्‌ आव॑तम्‌ qas सह ॥ ६ 


1 M and K's Ved. Ind., Vol. I, pp. 331-22. 
2 For Trtsu see sub voce, M and K's Ved. Ind., Vol. I, p. 320. 


Notes ole FA 


है. : 

guur: उभयविधाः सुदाः "sit राजा तत्सहायभ्रूतास्तृत्सवश्र्व एव TENI 

जना आजिपु संग्रामेषु इन्द्रं च वरुण च युतां हवन्ते आह्वयन्ते । ERAR | वस्वः 
. चनस्य सातये सभजनार्थम्‌ । यत्र येष्याजिषु दशभिर्दशसंख्याकैः राजभिः spud: 

qi: निवाधितं नितरां हिंसितं ward तृत्छाभेः सह वर्तमानं प्रावतं युवां प्रक्षेणा- 

रक्षतम्‌ तेष्वाजि।िव्यन्वयः ॥ 

[ Note : 

उभयासः- ‘It might have been supposed that one of the 

parties meant was the hostile kings; but they are said in the 

next verse to be ajqsqa:-—’ Muir, I, p. 324. ] 


Verse 7 
Padapatha : 


1 

दृशं राजानः सम्‌ऽईताः अय॑ज्यवः सु5दासभ्‌ इन्ड्रावरुणा 
न युयुधुः | स॒त्या नृणाम्‌ अदझऽसदाम्‌ उपऽस्तुतिः Far: 

E SNP UC 
Gump अभवन्‌ देव$हीतिपु ॥ ७ 
Sayana : 

हे इन्द्रावरुणो ददासंख्याका: राजानः सुदासः ठाचव: सामित!: परस्परं समवेताः 

अयज्यवः अयजमानाः एवभूतास्ते सुदासम्‌ एतत्सज्ञमिकमपि राजानं न ZZ न 
WIRE: । युवाभ्यामनुग्रहीत d Wed न शेकुः | तदानीमदासदाम्‌ | अजनि अन्ने 
हाविषि सीदन्तीत्यञसद्‌ eas | हविभिशुक्तानां ant यज्ञस्य quu 


A 


पस्ठातः tala सत्या AHS ! आप च एषा gaglag । देवा gara एष्वति 
gaar यज्ञाः tag सब च देवा अभवन्‌ | यष्पदनुयडात्पादुभवन्त ।। 


Verse 8 E 
Padapatha : 95 ६ EC 


ढाशऽशुज्ञे परिंऽयत्ताय विश्वतंः सुऽदासे इन्डावरुणी 
अशिक्षतम्‌ | aaa: यत्र नमसा mutis: धिया धीऽवन्तः 
अस॑पन्त TAA ॥ ८ 


1 ‘Perhaps yuyudhuh'—Arnold's V. M. p. 31. ‘For a long vowel in 
reduplication see Arnold's V. M, p. 128 3 169. 


————————————————————————————— — न | 


P =] 
eed ecw TA laser, 743 «(-a Grey a 


No. 23 
VII. 83 Hymns from the Reveda 232 


Sayana : 

हे इन्द्रावरुणो दाशराज्ञे | दह्मशब्दस्य च्छान्द्सो दीर्घः | Aa Eag: | 
दशभी राजभिः gaga: विश्वतः aaa: परियत्ताय परिविष्टिताय सुदासे राज्ञे 
अशिक्षत बलं प्रायच्छतम्‌ us यस्मिन्देशे श्वित्यञ्चः Haft श्वेत्यं नेम॑ल्यमश्चन्तो 
गच्छन्तः कपादेनः जटिला धीबन्तः कमभियुक्तास्तृत्सवः बसिष्ठाशिष्याः एतत्सज्ञा 
ऋजः नमसा हविलक्षणितान्नेन धिया स्तुत्या च असपन्त पर्यचरन्‌ | तस्मिन्देशे 

B >. ले च्छ LX Q- 
gai तस्मे बलं प्रायच्छतम्ित्यथः ,। Ranh cle e 


Notes : 


[ 1. दाशराज्ञे- gad राजभिः सह युद्धे प्रदत्ते सति ( Sayana on 
दाशराज्ञ in vii, 33, 5 )- ) 


2. aRar. See not on aza, No. 20, verse 3. 


Verse 9 
Padapatha : 


वृच्षाण अन्यः सम्‌ऽइथेषुं जिन्नते ब्रतानिं अन्यः अभि 
रक्षते सदां | हवामहे वाम्‌ वृषणा सुवाक्तेऽभिः अस्मेइति 
इन्डावरुणा शर्म यच्छतम्‌ ॥ ९ 
Sayana : 


~ ~ 


हे इन्द्रावरुणो Tages एक इन्द्रः दत्राणि waa समिथेषु संग्रामेए जिघ्नते 
इन्ति । अन्य एको बरुणः सदा स॑दा व्रतानि अभि रक्षते अभितः सर्वतो रक्षति | 
हे टपणा कामानां बर्षिताराबिन्द्राबरुणो तथाविधौ बां युवां सदक्ति।भिः स॒प्रद्तत्ताभिः 
स्ततिभिः हबामहे आह्वयामहे । आहुती च युवामस्मे अस्मभ्यं शर्म सुखं यच्छतं 
दत्तम्‌ LU 

[ Notes : 


uam. See note 2 on iii, 61, 5, above. ‘This [ some- 
thing like ‘ beautiful prayer’, ‘ beautiful song’ and then ‘a god 
who is invoked with beautiful songs’ ] being the meaning of 
the word, I cannot think it probable that it stands in conne- 
ction with the verb aq in its well-known use referring to the 
Barhis. In my opinion ggf} may be connected with another 
use of gap, with the meaning of this verb ‘to draw a god 
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possibly the word may be derived from sg ( comp. gaa 
derived from इ )’— Oldenberg, Vedic Hymns, ii. pp. 205-4. ] 4/45 
Padapatha : 


we is 
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AÀA इन्द्रः वरणः मित्रः अर्यमा द्युम्नम्‌ यच्छन्तु 
até शर्म सप्रथः | अवभम ज्योतिः आदितेः ऋत<वर्ध: 
देवस्य श्लोक॑म्‌ सवितुः मनामहे ॥ १० singel 
Sayana : 


व्याख्यातेयं अक्षरार्थस्तु | इद्रादयोऽस्मभ्यं द्योतमातं धन प्रयच्छन्तु सर्वतो 
विस्ताणे महद्ग्रहं च | यज्ञस्य बधयिऽ्या अदीनाया देवमातुस्तेजश्चास्म।कमबाधक 
भवतु वयं च प्रेरकस्य देवस्य स्तोत्र मनामहे | gH 


Note : 


This verse is repeated here from vii, 82, 10. 
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Sayana: 


धारा त्वस्यत्यटच पाडश Ar 4।सेछ्ठरय।प चछुभ बरूणद्वग्यम्‌ | तथा aig- 
क्रान्तम्‌ | धाराटा व।रुण हात । गता AAT: ॥ 


Note: 
The whole hymn has teen translated in Max Müller's 


Ancient Sanskrit Literature, pp. 540-1, and vv. 3 ft. in Muir's 
Sanskrit Texts, v, p. 66. ]! à 


1 Annotated in Larman’s Sanskrit Reader, pp. 372-73. 
30 [Rv. Hymns] 


follows Yaska.— Geldner, Ved. St. iii., p. 4-5. ] 
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Verse 1 
Padapatba : 


धीरा तु अस्य महिना जनूंषि वि यः तस्तम्भं रोद्‌ंसी- 
इतिं चित्‌ slight । प्र नाक॑म्‌ ष्वम्‌ नुनुदे बहन्तम द्विता 


नक्ष॑त्रम्‌ पप्रथंत्‌ च भूमं ॥ १ 
Sayana.: 

अस्य वरुणस्य Age जन्मानि माहिना महिम्ना तु क्षिप्रं धीरा घीराणि घेय- 
बन्ति भवन्ति | यः वरुणः उर्षी Aat रोदसी चित्‌ द्यावापृथिव्यावपि वि तस्तम्भ 
बिबिघं स्तब्धे स्वकीय स्थाने स्थिते अकरोत्‌ । यश्च göra महान्तं नाकमादित्यं 
नक्षत्रं च ऋष्व दर्शनीयं द्विता द्वैधं प्र नुनुदे प्रेरयति स्म । अहनि सूर्य दर्शनीय IT 
यति Ual नक्षत्र तथेति द्विप्रकारः | सूम QÀ च यः पप्रथद अप्रथयत्‌ विस्तारि- 
ततान्‌ | तस्यास्य वरुणरयेत्य न्वयः | 
Notes : 

धीरा त्वस्य माहिना sare. It isa question whether अस्य goes 
with जनूषि as Sayana takes it, or with the nearer mígar. The 
latter construction seems preferable. ‘ The peoples endure by 
the might of him, who’ &c. But Max Müller, Roth and 
Grassinann all join अस्य ag and translate ‘his works.’ 


Ludwig construes as I do, but he makes घीरा mean wise. For 
—— 


the instrumental aRar see Whitney, 425 e.’ 

2. बि यस्तस्तम्भ रोदसी fugit. ‘Who stemmed asunder the 
wide firmaments’,- Max Müller ; Heaven and Earth, referred 
to individually in the line which follows. 

3. प्र .. नुनुदे, ‘Lifted on high,’ Max Müller, * Set in 
motion,’ Grassmann and Ludwig. Perhaps ‘ beat out’ as a 
goldsmith beats out a piece of metal. [ ‘ Started the star ( the 
sun ) on the high and wide path-way of the sky.' Ini, 24, 


$, Varuna is spoken ofas having shaped a wide path for the 
sun to traverse in the untraversable sky, in v, 85, 2 as having 
set him in the sky, and in vii, 87, 1 as having cut out his path. 
*Lifting on high ' is an idea opposed to the Indian conception 
of the sky. Max Müller's explanauon, therefore, cannot 

correct. So the above is the only construction possible, unless 
नाक were taken to mean the sun, with Sayana who in this 


1 L's N. I, V., p. 533. 


p" 


repeat a statement to denote that it is absolutely certain. ’ 
[ See note 4 on vii, 28, 4, above. Geld. takes the word here 
in the first of the senses given by him. ] 


5. पप्रथच्च wg. This is, as Sayana takes it, a clause by 
itself as the accent of the verb shows ( Ludwig ).' 


2 पि सडा 5 5 
particle of emphasis, in some such sense as that in which we 
Verse 2 
Padapatha : 


3370. e N zu 
उत स्वयां तन्वां सम्‌ वदे dd कदा नु अन्तः वरुणे 

भुवानि । किम्‌ मे हव्यम्‌ अहंणानः जुषेत कदा मूळीकम्‌ 

सुऽमनांः अभि way ॥ २ 

Sayana : 


वरुण शीघ्र दिष्टक्षमाण ऋषिरनया Masala | उतेति AARET | 
उत किं स्तथा तन्त्रा स्व्रीयेनात्मीयेत झारीरेण सं वदे सहवदने करोमि | आहोस्वित्‌ 
तत्तेन बरुणेन सह संवदे | कदा नु कदा खलु वरुणे देवेउन्तभुवानि अन्तभूतो 
भवाने | वरुणस्य चित्ते सलझो भत्रानीत्यथः। अपि च भे मदीय हव्यं स्तोत्र 
वरुणस्य चित्ते सलझ़ो भवानीत्यथः। अपि च मे मदीय हव्यं स्तो हविर्वा अहृणानः 
अक्रुध्यन्‌ वरुणः कि केन हेतुना जुषत सेवेत | सुमनाः शोभनमनस्कः सन्नहं कदा 
कस्मिन्काले सूळीकं BAA वरुणमाभि सपम्‌ अभिपद्ये यम्‌ | 


E 
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4. fgar. This seems to mean ‘and also’ here. ‘ Apart" 
Max Müller. Roth makes the word a particle of asseveration 
( = Gr. óyra ). Grassmann connects the two meanings. * A 
LATI 
[ Notes : 
I. ga waar तन्वा* स az तत्‌. ‘ And I muse thus with myself.” 
With ag in the sense of self we may compare the Homeric use 
of १०7००७ * themselves’ for bodies, Iliad, I. 4. 


2. कदा “*स्वन्त“*बरुणे भुवानि. ‘ When shall I stand ‘before 
Varuna?’ The words themselves here would, of course, bear 


1 M's V. G.S., App. III, 19 A. a. ( p. 466) 

2 tanua-Lanman; Arnold's Ved. Met., 14. iii. (p. 5). 

* nu antar-Lanman; Arnold's Ved. Met., 14, iii ( p. 5 ). 
Av. antar-within. 
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a reference to absorption, with Varuna, but the context seems 
to point clearly to the simpler meaning. * How can I get unto 
Varuna ?? Max Müller. ‘How can I get near Varuna?’ 
Siebenzig Lieder. ‘When shall I be united ( in friendship ) 
with Varuna?’ Ludwig. ‘When shall I be united with 
Varuna ?' Grassmann. ^ 

कदा सळीकं समना आभि gua. ‘When shall 1, glad at heart, 
see him propitiated’. zziz and gaar: are the complements of 
each other ( Ludwig ). Or sig may, as Roth and: Gtassmann 
take it, mean his mercy. x 


2 


Verse 3 


. Patapatha : 


Tè तत्‌ wd: वरुण Rea उपोइति एमि चिकितु 
विऽप्रच्छम्‌ | समानम्‌ zd मे क॒वयः चित्‌ आहुः अयम ह 
तुभ्य॑म्‌ वरुण: हृणीते ॥ ३ 
Sayana : 3 


हे वरुण aza: पापं त्वां Tew पृच्छामि। दिहक्षु । छान्दसः सलोपः | द्रछुमि- 
TAA । येन पापेन Saar त्वदीये: पाशर्बद्धोऽस्मि । J2: सन तत्पापं कथय । अहं 
Ages विविध gg चिक्ितुषः विदुषो. जनानुपो' एमि उपागाम्‌ | ते कवयश्ित्‌ 
क्रान्तदरशिनों जनाश्च मे मह्यं समानातित समानमेव पएकरूपमेव आहुः अक्रथयन | 
यदाहुस्तदाह । हे स्ते तः तुभ्यमग ह अघमेव वरुणो हृणीते perdia | अतः 
क्रोध परित्यज्प अस्मान्पा३भ्यो मोचय | 
Notes : 


I. दिटक्षवो. A Vedic sandhi preserved in the written text. 
Below, verse 4, we have in gr gara, which must be pronounced 
avaim, a similar sandhi, which has been corrected in the written 
text. Compare notes 1 and | on No. 6, verse 5, and the note 
on verse 9 of No. 6 [ * But since desiderative adjectives are 
oxytone ( अन्तोदात्त ), perhaps eag is an adverb with recessive 
accent.'— Noun-inflection, Ludwig believes fgzaz here to be 
a locative plural of an adjective (Zea [ seer ] and that it corres- 
ponds to चकितुषः in the following line. Thus case-form , 


1 ‘pa ( Arnold ). 


RD 4 1t 


bc 
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stem-form and construction ( cf. Germ, bei Jemand antrag:n ) 
are entirely regular.— Lanman, Sk. Reader, 372 b ] 

2. विपृच्छम्‌. A Vedic infinitive, Whitney, para 970 a.' 

[ 3. Every illness according to the view of the Vedic 
people is incurred as punishment for some wrong done. 
Especially does it owe its origin to sin against Varuna and his 
ordinances. Vasistha troubled with dropsy implies this plainly 
in R. V. vii, 86, 3— Zimmer Altindisches Leben, p. 394. ] 

Verse 4 
Padapatha : 
~ Li be > | M ! A of 
THY आगः आस वरूण SASH यत्‌ स्ताताणमू जवा- 
ससि सर्खायम्‌ । प्र तत्‌ मे वोचः दुःऽडृभ स्वघा5वः अवं त्वा 
अनेनाः AHA तुरः इयाम्‌ ॥ V 


Sayuna : 

हे वरूण ज्यष्ठप्रविकं IFAT आम । कोऽपराधो मया कतो GG यत येन 
आगमा सराय [मित्र भुत? सन्त स्तोतारं जिघांससि हन्तुमिच्छसि ' हे दूळ भ 
अन्यञ्माधतुमशाक्य स्त्रधाबः तजस्विन ह वरुण तदागो मे मह्य प्रवाचः Wale | 
एवं साति तस्प प्रायाश्चत्त कृत्वा अनेनाः अपापः HAS तुरः त्वरमाणः Hla! नमसा 


TALEO FIAT वा त्वामवेयाम्‌ उपगच्छयम्‌ ।। 
Notes : 


1. ज्येष्ठम्‌? The authorities generally follow Sayana in 
taking this word with आगः. Ludwig admits that construction, 
but prefers to take it as accusative after जिघांससि in the next 
pada. But Vasistha is to be understood as asking what sin he 
had committed, so great that the god is going to slay his 
praiser and friend. 


[ 2. स्त्रधात्रः. See Whitney, para. 454 b. ]* 
3- तुर gaia.” 5 See note 1 on the last verse.ó 


1 M's V. G. S., para 167, 2a ( p. 194 ) 

2 Hopkin's Rel. Ind. p 

3 jyayistham-Arnold’s Ved. Met., p. 310; § 14. iv, p. 5. 

t Lanman's N. L. V., pp. 519-20; M's V. G. S., para 90. 3. 
5 

6 


‘ Pronounce with elision and combination tureyàm '—Lanman, 
‘4d emendation is required, perhaps tareyam from tar, tu but 
see 88 130 i, 151 iii—Arnold's Ved. Met., pp. 310, 79, 101. 
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Verse 5 

Padapatha : 


अव॑ दुग्धानिं पिज्यां a नः अवं या वयम्‌ चकुम 
तनूभिः | अव॑ राजन्‌ TASTAR न तायुम्‌ सज व॒त्सम्‌ न qA: 
वसिष्ठम्‌ ॥ ५ 
Sayana : 


हे वरुण ídsar faga: प्राप्तानि नोईस्मदीयानि द्रुग्धानि द्रोहान बन्धनहतुभू- 
तानव ga विष्ठञ्च अस्मत्तो विश्छेषय । वयं च या यानि द्रोहजातानि तनूभिः 
झारोरेश्वळम FAFA: स्म तानि च अव सूज | हे राजन राजमान INIT न तायु 
स्तन्यप्रायाश्वित्त छत्वावसाने घासादिभिः पञ्ूनां तपंयितार स्तेनमिव दाम्नो रज्जो- 
ded न वत्समित्र च वासिष्ठ मां बन्धकात्पापादव सूज विद्यश्च |! 

Notes : 

1. या वयं aearaaa:. ‘Which we ourselves have done.” 
Compare above note on स्वया तन्वा, verse 2. 

2. पश्ुतृप न atga’ Sayana’s explanation of this simile refers 
it to the sign that atonement ( Prayascitta ) has been accepted. 
The person making atonement, at the end of the service, offers 
a wisp of hay toa cow. If the cow takes the hay the atone- 
ment has been accepted by the gods, and he may go in peace. 
If she does not, his atonement has been rejected. * Loose me 

js one looses a thief who has made atonement.’ I cannot say 
whether this is right. The word «zrgq does not occur else- 
where, and except that Yama's hounds are thrice called agga: 
* not easily satisfied’ (x, 14, 12; 82, 7: 87, 14 ) we have no 
other compound with ga. Roth ( followed by Grassmann ), 
takes qajgq to mean eager iora er Tor catie, i. e., who has stolen cattle 
or tried to steal them; and is therefore bound ( an den Heerden 
sich gütlich thuend d. h. dort zugreifend, P. W. B. ; rinder- 
lustigen Dieb, S. L., Grassmann ). Similarly M. M. ‘a thief 
who has feasted on stolen cattle. ' This is awkward, as making 
the simile refer to the binding and not tothe loosing. But 


that need not be a fatal objection. * Loose me, who am bound 
| like a cattle reiver or a calf.’ 


[ az, steal, not actually occurring in verbal forms, but 
rendered probable by the deriv. gg,‘ thief,’ the compounds 
असु- and qgr- and by they Avestan trif, *steal'-- Lanman, 
Reader, 165. 


1 Av. tayu-thief (Jackson's Av. R. ). 
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gq is the same as the Gr, rperw, In the comparison the 
case of पझ्ुतृण्‌ तायु which should have been the Nom. has been 
attracted to that. of बसिष्ठम्‌, Otherwise, apart from the not 
very flattering comparison of Vasistha to a cattle-stealer and a 
calf, the passage, if interpreted literally, would not make much 
sense. The sense then is ‘ release Vasistha as a cattle-stealer 
(releases ) the calf from the rope.'— Pischel, Ved. St., 


i. 106. ] 
3. amr. Pronounce dà-ma-nah. 
Verse 6 
Padapatha : 


न सः स्वः दक्षः वरुण धार्तः सा सुरा मन्युः वि5भीद्‌कः 
अचित्तिः । अस्ति ज्यायान्‌ कनीयसः उपऽअरे स्वपः चन इत्‌ 
अनृंतस्य प्रयोता ॥ ६ 
Sayana : 


हे-वरुण स स्वो दक्षः रुषस्य wr wd बल पापप्रदत्तो कारणं न भवति | कि 
a | धतिः स्थिरा उत्पत्तिसमय एव निर्मिता देवगतिः कारणम्‌ | धु:ग्रतिस्थयेयोरिति 
चघातुः । सा च ध्रुतिः वक्ष्यमाणरूपा | सुरा प्रमादकारिणी | मन्युः क्रोधश्च गुवांदि- 
ग्वेषयः सन्‌ अनथहेतुः | विभीदकः यूतसाधनोऽक्षः | स up NW पुरुष प्रेरयन्ननथ- 
झेतुभवति । अचित्तिः अज्ञानमविवेककारणम्‌ । geg aqaa JETE TT- 
TIA BINT! अपि च कनीयसः अल्पस्य हीनस्य परुषस्य पापप्रटत्तो उपारे 
उपागते समीपे नियन्तृत्वेन स्थितः ज्यायानधिकः इश्वरोऽस्ति | स एव तं पापे 
घवतयति ! तथा चाम्नातम्‌ | एप होवासाध कम काग्याति त यमधो निगीषतीति | 
९ Kau. Up. iii 8 )। एवं च सति agaa स्वप्नोऽपि agam पापस्य प्रयोता 
प्रक्षण मिश्रयिता भवति | इदिति पूरकः स्वप्ने रतेरपि कसभिबहूनि पापानि 
जायन्ते (EN वक्तव्यं जायति कृतेः SAM: पापान्युत्पद्यन्त इति । अतो ममापराधो 
garna इति हे वरुण त्वया क्षन्तव्य इति भावः ॥ 
Notes : 

I. स्वः. ‘My own’. 


2. शरुतिः This word occurs nowhere else. ‘The verb श्रुति 
is given in one recension of Naight. ii, 14, as one of 122 
words all meaning to go. Further, in the Dhatupatha, as 


a 


= 
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Sayana notes, the verb is said to mean to go and to be firra. 
Sāyaņa puts these two meanings together and makes श्रुति 
mean the settled course of fate. It seems better to accept this, 
which may be in part a traditional explanation of the passage, 
than to say with Roth that gfa: means temptation The alter- 


native is to confess that the word bas no meaning for us. 

3. अस्ति जायान्कनीयस उपर. This is perhaps an insoluble 
puzzle. उपारे isa word which occurs nowhere else. Roth 
does not accept Sáyana's explanation of it, but takes it to mean 
Verfehlung, error ( so also Grassmann, Unrecht, Verirrung ). 
He gives the same meaning to उपारण in viii, 32, 21 the only 
place where that word occurs. अतीहि मन्एुपाविणं स॒पुवांसमसुपारणे | 
इमं रात ga पिच-- Sayana, हे इन्द्र मन्युपाविण क्रोधेन सोम सन्वन्त अतीहि 
अतिगच्छ | तथा उपारणे । ब्राह्मणा उपेत्य यस्मिन्देशे न रमन्ते स उपाग्णः। 
तस्मिन्देशे AIAN Bead अतीहि | इमं रातं ब्राह्मणोपद्रत्ररहिते देश अस्माभिदे त्त- 
मिमं za ara faa. The following explanations of the present 
passage have been offered. ‘ The older man is the:e to injure, 
to offend, to mislead the young, ’ Max Müller * The stronger 
perverts the weaker, > Muir, ‘The weak sinner succumbs to 
the stronger," S. L. ‘The young man’s fault o’ermasters the 
old man,’ Grassmann. Lastly, Ludwig thinks it evident ( es 
versteht sich ) that ज्यायान्‌ here पढ़ Varuna, Ludwig’s idea is 
ingenious, and may be correct, but it can hardly be said to be 
evident. ( Ludwig is wrong in giving पापप्रहत्तो as Sayana’s 
explanation of उपांगे. Sayana paraphrases that word by उपागते ). 

{ The root ar in the sense of hurting is distantly connected 
with the root mar... In the Veda ar has the sense of offend- 
ing or injuring, particularly if preceded by upa .. . Hence 
upara, injury. . . Ari, enemy, too, is best derived from this 
root... From this root ar, to hurt, aryan, hurting, as well 
as arus, wound, are derived in the same manner as both 
dhanvan and dhanus, bow, from dhan ; yajvan and yajus, from 
jaj ; parvan and parus irom par.— Ved. Hymns, 1, pp. 65-6. 


द्र 4. sagsas etc, ‘ Even sleep does not remove all evil’. In 


this passage 1 formerly took चन as affirmative, not as negative, 
aud therefore assigned to मीता [ the same meaning which 
Sayana assigns to it, one who brings or mixes, whereas it 
ought to be, as rightly seen by Roth, one who removes-Müller, 
Ved. Hymns, l, pp. 267. 


स्वस्मात्स्थानान्न विभक्तः Gazal न भवति, Say. on न प्रयाषत्‌ in viii 
31, 17. ] 
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Verse 7 


Padapatha : 

अर॑म्‌ दासः न मीळ्हुपें कराणि अहम्‌ देवाय भूर्णये 
अनागाः | अचेतयत्‌ ARA: देवः अर्यः गृत्स॑म्‌ राये कवि5तरः 
जनाति ॥ ७ 


Sayana : 

सीळहुषे BIA कामानां ufui aià जगतो भर्ते देवाय दानादियणयुक्ताय 
AST अनागाः तत्प्रसादादपापः GAZA ALL अलं पर्याप्त कराणि परिचरणं 
करवाणि | दासो न । यथा भृत्यः स्वामिने सम्यक्‌ परिचरति तद्वत Doni: स्वामी स 
च देवः अचितः अजानतो७स्मानचेतयत चेतयतु प्रज्ञापयतु | wa स्तोतारं च 
कवितरः प्राज्ञतरों देवः राये धनाय धनप्राप्त्यथ Baila’ Bara प्रेरयतु ॥ 
Notes : 

I. अर ... कराण. ‘1 will serve.’ 

2. wu. ‘Mighty, impetuous.’ The word is often so 
explained. Ludwig thinks the words दास and अनागाः, as also 
मीळहुप and word, are strongly opposed here, so that the mean- 
ing is * though now freed from sin I will nevertheless serve as 
a slave to the angry god as if he were a merciful one.’ But this 
is to completely pervert Vasistha’s meaning. While conscious 
of sin he could not so much as come into Varuna's presence. 
And मीळहुपे does not mean ‘as if he were merciful ( wie einem 
gütigen ).’ Varuna is merciful even to the sinner : यो सूळयाति 
"uu sam, vii, 87, 7. 

. अयः. - Grassmann takes this as an acc. pl. ‘Who are 
his faithful ones.’ Roth, who follows Sayana in taking it 
with देवः, makes it mean ‘kindly, beneficent.” On vii, 64, 3, 
where also it is an epithet of Varuna, Sayana takes it to bea 
synonym of Aryaman. 

Verse 8 
Padapatha : 
: E : vd 1 wees ri 4 eS. 
अयस्‌ छु तु वरूण स्वधाऽव, gla «dm: Susp d: 

चित्‌ E ENN «al mu ¢ अस्तु ययम्‌ 
Wad अस्तु | शम्‌ नः क्षम शम्‌ ऊशत याग न+ अस्तु यूयम 
पात स्वस्तिऽभिं सदां नः ॥ c (ZnS NS REN PM 
Mme rcs न Menge aig ni AT m = = e wnn रै पा = a A 

1 M'sV.G.S., App. I, 4] Ju, (p. 384); ev at wre; 

31 [Rv, Hymns. ] 
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Sayana : | 

एकादशिने वारुणे पशो अयमिति पुरोडाशस्यातुराक्या । rid च अयं छ 
तुभ्प बरुण स्वघाव एवा वन्दस्व वरुण aga (मति ( Asv. Sr. Su. iii, 7) u 

हे स्वधावः अन्नवन्वरुण did ead क्रियमाणो5य एतत्सूक्तात्मक स्तोमः 
tala हृदि त्बदीयं हृदये | उष॒ टपत्रितः उपगतः समत्रेतोऽस्तु | चिदिति पूरकः | 
अप्राप्तस्य प्रापण योगः प्राप्तस्य रक्षण क्षेमः । नोऽस्मदीये क्षेमे रक्षणि शखुपद्रवाणां 
झमनमस्तु । योगे च ASA प्रापणे STE झमनमेवास्तु उपद्रवाणाम्‌। È 
बरुणादयो देबा नोऽस्मान्‌ सव॑दा स्व॒स्तिभिरदिनाशेः पात रक्षत |i 
Notes : 

I. शां नः, etc, See note 4 on No. 20, verse 1. 

2. क्षेमे 200 योगे. See note 5 on No. 20, verse 3. 

[ M. M. and Lanman agree with Say. ] 


No. 25 
Mandala VII Sukta 88 
yayana : 
प्र झुन्ध्युवमिति सप्तचम्टादशं सूक्त वसिष्ठस्याप AH वारुणम्‌ | प्रशुन्ध्युव- 
मित्यनुक्रान्तम्‌ । गतो विनियोगः ॥ 


[ Note : 
Verses 4-6 translated in Muir's Sanskrit Texts, V, p. 67. | 
Verse 1 
Padapatha : 


प्र झान्ध्यवंम्‌ वरुणाय wma मतिम्‌ वसिष्ठ मीळ्हषे 
paia वरुणाय Wet मतिम्‌ वसिष्ठ angi 

भरस्व॒ । यः ईम्‌ अर्वाञ्चम्‌ करते यज॑त्रम्‌ सहस्रे5मघम्‌ वृषण म्‌ 
' बृहन्तम्‌ ॥ १ 

Sayana : 

ऋषिरात्मानमेव प्रत्यक्षीकत्य स्तुतो Aag lè वसिष्ठ त्ये मीळ्हुषे Wa 

asn gega शोधयित्रीं यद्वा स्वत एव spei प्रेष्ठां प्रियतमां मतिं मननीयामी- 
हशी स्तुतिं प्र भरस्त्र प्रहर प्रापय । यो वरुणः इमेन सूर्यमवाश्चिमस्मद्‌भि्ठखं करते 
अन्तरिक्षे करोति तस्मे बरुणायेत्यन्बयः | कीदृशं सूर्यम्‌ । यजत्र usd सहस्रामघं 
agaa दूषणं कामानां वषक gera महान्तम्‌ Il 


1 Annotated in Lanmars Sanskrit Reader, p. 373. 
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[ Notes : 
1. wera. Read प्रय-इछाम (Lanman ).! 

2. करते. Root Aor. subj. ( Whitney. 836 a ). ] 

Verse 2 i 
Padapatha : 
अधं नु अस्य US जगन्वान्‌ अग्नेः अनींकम्‌ वरुणस्य 
मंसि । स्वः यत्‌ अश्मन्‌ आयिऽपाः ऊंइति अन्धः अभि मा 
ad: Fart निनीयात्‌ ॥ २ 
Sayana : 

अधाधुना अस्य वरुणस्य HZS संदर्शन नु क्षिप्र जगन्वान्‌ रतवानहमद्चेरनीक 
ज्वालासंघ मास? स्तवाति। तं वरुण mía शेषः | यद्यदा वरुणः स्त्रः सुखकर 
agaa अच्मनि अभिष्वार्थे पापाणे अवस्थितमभिषुतमित्यथः | इदृशमन्धः सोम- 
लक्षण्न्नमाधिपाः ABE पाता भवेत्‌ ! छान्दसः षष्ठ्यभावः। उ इति पूरकः | 
तदानीं मा मां ag: शरीर स्वकीयम्‌ | वपुरिति रूपनाम | प्रशस्तं रूपं वा हशये 
asarga आभि निनीयात्‌ अभिप्रापयेत्‌ ॥ 

Note : 

This verse is not intelligible to me. I give the explana- 
tions which so far as I know, have been hazarded. The transla- 
tion in the Siebenzig Lieder runs as follows: ‘ When I am 
lost in his gaze, tben his face seems to me like glowing fire, 
so does the Lord in heaven let me see the glory of the light 
and of the dark.’ Roth gives: “ When the Lord in heaven 
brings before my eyes the light and the dark, a wonder to see ' 
as the literal translation of the second clause. ‘ Varuna,’ he 
adds, ‘appears in the light of the sky as well by night as by 
day.’ Grassmann follows the Siebenzig Lieder for thé first 
half of the verse translating more literally, * Now that I am 
come into his presence, Varuna's face seems to me like that of 
fire.” Hegoeson: ‘ May the Lord bring for me to see that 
which displays itself so fair as light and dark in heaven.’ 
Ludwig translates: * And now that I am come into his pre- 
sence I will praise Varuna's face of fire, that he may bring the 


1 Arnold's Ved. Metre, p. 5, § 14 iv. 
2 M's V.G.S., p. 375. 
* M's V.G.S., App. I, af man (p. 404); Sk. N man= Av. ५ man. 
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light in heaven, he who is lord also of the darkness, the 
beautiful light for me to see.’ I think Ludwig is right in 
holding that यत्‌... निवीयात्‌ must mean ‘that he may bring." 
Roth gives two other passages, where अन्धः means darkness in 
the Rgveda. i, 94, 7 राज्याश्विदन्‍धों अति देव पइयासि- Sayana, अन्धः 
बहुलमन्धकारम्‌. i, 62, 5 ब्रि asqar gAn गोभिरन्धः-- 9292174, अन्धः 
अन्धकारम्‌, In the sense which Siyana gives to it here the word 
is common ( Gr. १७७०७ ). For the meaning heaven ascribed to 


aana here Roth gives no authority. The word is said to mean 
that in Zend. 


Verse 3 
Padapatha : 


आ Ad रुहाव॑ वरुणः च नाव॑म्‌ प्र यत्‌ समुद्रम्‌ ईरयांव 
मध्य॑म्‌ । अधिं यत्‌ अपाम्‌ स्नुऽभिः चरांव प्र प्रऽईङ्गखे zur 
यावे शुभे कम्‌ ॥ ३ 
Sayana: 

यद्यदा बरुणे प्रसन्ने सति अहं THAT लाबं TARA तरणसाधन भ्ूतामा- 
रुहाब उभावारूढावभूव | तां च नाव यद्यदा समुद्रे मध्य सम्रद्रस्य मध्यं घात प्र 

द THI गमयाब | ययदा च अआगाम्रदकानामधि उर्पार ware: गन्त्रीभिः 
*्याभिरपि नोभिश्र्वराब वर्तावहे तदानीं झुभे stared ag नोरूपायां दोलायामिव 
guas निम्नोन्नतेस्तर ज्ञे रितश्ेतश्च प्रविचलन्तो संक्रीडाबह | कमिति पूरकः | 
(gr क्रियाबिशषणम्‌ । क सखे यथा भवति तथेत्यर्थः ॥ 
Notes : 

1, What kind of voyage is meant is not clear. Compare 
Roth's note in the Siebenzig Lieder on the whole hymn. * The 
kernel of the hymn lies in verses 3 to 6. The singer believes 
that he has been forsaken by his helper Varuna : with anguish 
he remembers his communion with the god in former times, 
In a vision he sees himself translated. into Varuna's realm, he 
goes sailing with the god, is called to be rsi or holy singer to 
the god, and is in his palace with him. Now Varuna has 
withdrawn his favour, yet let him have mercy on his singer, 
and not punish him so grievously for his sins. The hymn 
perhaps originally closed with verse 6.’ 


Delbrück says that the boat of verses 3 and 4 is the sun. 


773 M’s V.G. S., p. 395. 
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[ 2. aÑ: Pronounce grg: ( Lanman ). J 


Verse 4 
Padapatha : 


Lal) 1 ~ Let 
MASA इ वरुण, नाव आ अधात्‌ काषप चकार YS- 

! ^ cf? ^ तो 1 Cd. > ~ 1 
अपाः As STH? | स्तातारम्‌ विप्र gasa ASIA यात्‌ नु 

1 Li 1 
यावः ततनन्‌ यात्‌ उषसः ॥ ४ 
Sayana : 

cq बसिडेनात्मनोक्ते यद्वरुणेन wd तद्र्शयति | वसिष्ठ ह वासेष्ठं खल वरुणो 
नावि स्त्रकीयायामा अधरात्‌ आरोहयत | तथा तसपिमबोभी रक्षणिः स्वपां aqa? 
शोभनकर्माणं चकार वरूणः कृतवान । अपि च AN मेघावी वरुणः agi दिवसानां 
मध्ये सुदिनत्वे qnan झोभनदिनत्ब तत्र स्तोतारम्‌ | अस्थापयदिति शेषः | किं 
कुवन्‌ | यात यातो गच्छतो द्यावो दिवसान यात यातीः उषाः उषसोपलक्षिता 
asa नु क्षिप्र ततनन्‌ सूर्यात्मता विस्तारयन्‌ ॥ 


Notes : 
1. स्वपा महोभिः. ` Sayana reads स्वपामवोभिः instead of exar 
महोभिः’ Max Müller, Varietas Lectionis. The explanation in 


the commentary does not, as Ludwig thinks, lend any support 
to the theory that a final *m' may disappear before a follow- 
ing *m'. 

[ 2. ura. The conjunction यात. (so long as) is an 
ablative form ( of aq ) according to the ordinary declension. 
( Whitney, 509 a ). 

3. ततनन्‌. This and garaga below are regular Perf. Subj. 
( Whitney, 810 a ). | 

Verse 5 
Padapatha : 
क॑ त्यानि नौ सख्या बभूवुः सचांवहेइतिं यत्‌ AIRA 
पुरा चित्‌ | बृहन्तंम्‌ मानम्‌ वरुण स्वधाऽवः सहस्रऽद्वारम्‌ जगम 
गुहम्‌ ते ॥ ५ 


1 ‘Sanubbih § 151, iii'—Arnold's Ved. Met., pp. 310; 101. For the 
cæsura in 3d, see 8 205 iv a—Arnold's Ved. Met., p. 179. 
? Lat. opus. 3 M's V. G. S., p. 385. 
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Sayana: 


हे वरुण त्यानि ताने पुरातनानि नो आवयो: सख्या सख्यानि साखित्वानि क 
कुत्र WT: । पुरा पूवास्मन काले ACER अहिंस्यमात्यान्तक यत्सख्पमास्त तत्स चा- 
WE आवाम्‌ सवाबहे | विदित पूरकः | अपि च हे स्वधावः अन्नवन्वरुण ते त्वदीयं 
XS जगम गच्छानि । लोडर्थे qz | कीदृशं गृहम्‌ | बृहन्त महान्त सानम | 
मान्त्यस्मिन्‌ सर्वाणि garda ama! सवस्य भूतजातस्य परिच्छेदकामित्यथः | 
सहञ्रद्वार बहुद्दारस्‌ ॥ 

[ Notes : 


1. क्व, सख्या. Pronounce kua, sakhia ( Lanman ). 

2. सचावहे, &c. “ We seek the harmony which ( we 
enjoyed ) of old’ ( Muir, V ). * ( Where are now our friend- 
ships, ) the tranquillity which we enjoyed of old’ ( Muir, i. ). 
* When we walked together without hate.’ ( S.L.). For 
the sense of the tense in the last explanations see Whitney, 
778 a. ] 

Verse 6 
Padapatha : . 
* De T Te न * IK ^UI कण. 
यः आप; नत्यः वरुण प्रय; सन्‌ त्वाम्‌ आगास कण- 
1 1x ~ 1 वन्तः c. ~ ~ =. 
वत्‌ सखा त ।मा ते एनस्वन्तः योक्षन्‌ भजम यान्य स्म TAA: 

~ Li 

स्तुवत वरूथम्‌ ॥ & 
Sayana : 

हे बरुण यो वसिष्ठो नित्यः ' ga आपिवन्घुः औरसः पुत्र इत्यरथः | यः पूर्व 
प्रिय: सन त्वां प्रति आगांसि अपराधान कृणवत्‌ अकरोत्‌ । स इदानीं ते तव सखा 
समानख्यानः प्रियोऽस्तु | हे यक्षिन्यजनीय वरुण ते तव IMA वयम एनस्वन्तः 
एनसा पापेन BH: सन्ता मा भुजेम मा भुज्महि | त्वत्पसादात्पापर्राहता एब 
सन्तो भोगान्‌ भुनजामहे । विप्रो मेधावी त्वे च स्तुवत cdi कुवते वसिष्ठाय वरू 
थमनिष्टनिवारक वरणीयं वा ग्रह यान्धि? प्रयच्छ | tala पूरकः ? ॥ 

[ Notes : 


I. यः. Ananacoluthon. ( Lanman ). 


1 nitya-'own '- 8 85B (59) mentioned among words characteristic 
of the Rgveda proper—Arnold’s Ved. Met., p. 33. 

2 M's V.G. 8., App.I, Af yem., p. 409. 

* ‘6o probably requires correction ’—Arnold’s Ved. Met., p. 310. 
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E यक्षिन+ यक्ष n.= anything wonderful, anything extra- 
ordinary, magic, sorcery. agiata therefore, = magician.— 
Geldner Ved. St. iii, 126-143. ] 
Verse 7 
Padapatha : 
Si ! A Ol ENS] 1 
JN त्वा आसु क्षितिषुं क्षियन्तः वि अस्मत्‌ पाश॑म्‌ 
D N 1 zi अ an [ 
वरुण; AAMT | अवः वन्वानाः आदत; उपऽस्थात्‌ FA 
स्व ~ ^! . 1 
पात स्वास्तडाभ, सदा नः ॥ ७ 
Sayana : 
aa ऋग्विधानम्‌ | 
Hang eu क्षितिषु जपन्‌ बन्धात्प्रछच्यते | 
तिष्ठन्रात्रो जपेदेतां पिशाचरस्त न गच्छति ॥ 
( Rgvidhana, ii, 26 ) 
gang नित्यास हृद्यसानास क्षितिषु' wag क्षियन्तः निवसन्तो बयं हे वरुण 
स्वा स्वाम्‌ | स्तुम इति शेषः । स च वरुणोऽस्मदस्मत्तः पाशं बन्धकं पापं वि मुमो- 
aa मोचयेत्‌ । तथा अदितेः अखण्डनीयायाः प्रृथिव्याः उपस्थादुषस्थानात्‌ अवः 
रक्षण वरुणेन दत्तं बन्बानाः सभजञमाना वयं स्याम | अन्यद्गतम्‌ |! 
Note : 


=a 


For the anacoluthic construction compare perhaps .No. 10, 
verse 5. Roth would transpose the second and third lines. 
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Sayaua : 
मो पु वरुणेति पश्च चमेकोनविंश सूक्त वारुणम्‌ । अन्त्या जगती? शिष्ठाश्व- 
स्त्रो MAST: | तथा चानुक्रान्तम्‌ | मो ष॒ पञ्च गायत्र जगत्यन्तमिति। गतो विनि- 
योग: ॥ 


| ‘ksiti-‘ dwelling '-8 85 B (27) mentioned among ‘ words characte- 


ristic of Rgveda proper '—A rnold's Ved. Met., p. 33. 


2 This stanza is not a part of the hymn. Tho stanza is an 


.oftreourring one.'-Schroeder; Manu xi, 253; Rg-vidhàna, ii, 29, 1, 
( Lanman's 8, R. ). 


PSS qe c 


t क ex mp ° 
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rims 
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[ Note : 


* Translated in Max Müllers A. S. L., p. 540, and Muir's 
Sanskrit Texts, V, p. 67. ]: 


Verse 1 
Padapatba : 


मोइति सु वरुण मृत्‌ऽमय॑म्‌ "EH राजन्‌ अहम्‌ गमम्‌ 
मुळ YSAA मुळयं ॥ १ 
Sayana : 


min ce «> B 


हे राजन्नी श्वर बरुण त्वदीयं wend सृदादिभिनिर्मितं ui मो? मा उ मेव अहे 
mH गतोऽस्ति | अपि ठु सशोभन छब्रणम'पमेव त्वदीयं ws प्राप्नवानि | स त्वं मां 
खळ सखय । ह uu शोभनधन वरुण ug? उपद्यां च कुरू ॥ 


[ Note: 


uud aga. ‘The grave.’ The dead body was either 
consigned to the flames or laid away to gentle rest in the 
mother earth. Cf. x, 18, ro ( उपसर्प mai भ्रूसिमेतासुरुव्यचसं 
प्रिवी adaa । ), 12 and 13. ‘May he not become a dweller 
in the house of earth’ is uttered over a sick person ( A. V.5, 
30, 14. ) ]* 

Verse 2 

Padapatha : 


यत्‌ एमि प्रस्फुरन्‌ऽइंव Eid: न ध्मातः अडिऽवः । मूळ 
सुऽक्षत्र मृळयं ॥ २ 
Sayana : 


हे अद्रिवः आशुधवन्वरुण यद्यदा प्रस्फुरन्निव शोत्येन प्रविचलाञ्ञिव त्वद्धयाद्वे- 
पमानः glad दृतिरिव ध्मातो वायुना et सन्‌ त्वया बद्धोऽहमोमि गच्छामि | 


तदानीं uz छख॒य । हे सुक्षत्र uud uwzg उपदयांकुरु ॥ 


1 Annotated in Lanman's Sanskrit Reader, p. 373-74. 

mà sq-Arnold. 
* ‘for mrlaya always mrlaya, '—Arnold’s Ved. Met., 8 14, v. (p. 9). 
4 See Ragozin's Vedio India, p. 353. 
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É 9 
[ Notes : 


अद्विवः? This epithet is used always of Indra except here ] 
Verse 3 
Padapatha : 
क्रत्वः समह दीनतां प्रतिऽईपम्‌ जगम YA । मृळ सुऽक्षत्र 
gA ॥ ३ 
Sayama : 


हे समह सधन छुचे स्वभावतो निमल वरुण दीनता दीनतया? अशक्ततया 

^ - A * ~ (12 ~ 
क्रत्वः कर्मणः कर्तव्यत्वेन विहितस्य ओतस्मार्तादिल्रणस्द प्रतीप प्रतिकूलमननु- 
छान जगम प्राप्तवानस्मि । अत एव OUT बद्धः । तादृशं सुळ Wd | अन्यद्वतम्‌ | 


Verse 4 
Padapatha : 
अपाम्‌ मध्यें तस्थिऽवांसम्‌ तुष्णां अविदत्‌ जरितार॑म्‌ । 
मुळ SEI Hat ॥ ४ 


Saya 1a: 


अपां ससरुद्राणासरुदकानां मध्ये तस्थिवांसं स्थितवन्तमपि जरितारं तब स्तोतारं 
ai तृष्णा पिपासा आविदत्‌ आप्तवत्ती लवणोत्कटस्य सा्लद्रजलस्य पानानहेत्वात | 


अतस्ताद्वश मां खळ Sq । अन्यद्गतम्‌ | 
Verse 5 
Padapatha : 
यत्‌ किमू च इदम्‌ वरुण देव्ये जने अभि5्ठोहम्‌ मनुष्यांः 
चरांमासे । अचित्ती यत्‌ तव॑ uH युयोपिम मा नः तस्मात्‌ 
एन॑सः देव रोरषः ॥ ७ 


1 Aronld's Ved. Met., 8 84,11 ( 9. 29). 
3 M's V.G. S, para 97, A, 1 ( p. 77). 
32 [ Rv. Hymns] 
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Sayana : 


देवसुवां हविःषु वारुणस्य हविषः यत्फिचेदमिति याज्या | सूत्रितं च । यात्कि- 
चेद बरुण ga} जत उप ते स्तोमान्यशुया इताकरामिति द्वे इति ( ASval, 
iv, Ir II 

हे वण देव देवसमूहरूरे जने यदिद किंचन अभिद्रोहमप झारजातं मनुष्याः 
बय चरामसि चरामः | नित्रतयामः तथा अचित्ती अचित्त्या अज्ञानेन तव त्वदीय 
AEH धारक कर्म युयोपिम बयं विभोहितअन्तः हे देव तस्मादेनसः पापान्ोऽस्मःन्मा 
रीरिषः! मा हिंसीः॥ 


R 
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Sayana : 
पर्जन्यायेति तृचं ATT खक्त गायत्रम्‌ । श्पूर्ववट्विदेवते | तथा चानुक्रान्तम्‌ | 
पर्जन्याय तृचं गायत्रमिति | वेश्वानरपार्जन्यायामन्त्रारम्भणीयायां पाजन्थस्य चरोः 
पर्जन्यायेत्यलुवाक्या । सर्पते हि पज्ञन्याय प्र गायत प्र वाता वान्ति पतयन्ति 
विद्युत इति ( A$val. ii, 15 ) U 
Verse 1 


Padapatha : 
पर्जन्याय प्र गायत दिवः पुत्राय मीळ्हुषे 
सम्‌ इच्छतु ॥ १ 


। सः नः qd- 


1 M’s V.G.3., App. I, ris. p. 413. 

2 एते कुमार AANSTAAN एव वेति वक्ष्यमाणत्वादास्नेपुत्र: कुमार RAJAA alt 
geq (RV.vii, 101) उत्तरं च पर्जन्यदेवत्य । अत्र शौनकः। आस्यदन्न॑ AMAT: 
Wena: प्रयतः झुचिः । सूक्ताभ्यां तिस्र (vil 101) आदिम्याभुपतिछठेत भ।स्करम्‌। 
अनश्नतेतञ्ज्षव्यं वृटिकामेन यत्नतः । पश्चरत्रेऽप्यातिक्रान्ते महती JETTA 
( Rgvidhàna, ii, 30 ) Say. in introducing RV. vii, 101. 
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Sayana : 


हे स्तोतारः पर्जन्याय देवाय प्रगायत प्रकर्षेण स्तोत्रप्नच्चारयत | कीदृशाय | 
दिवः अन्तरिक्षस्य पुत्राय | ag हि पर्जन्यः प्रादुर्भवति | मीळहुषे Wax । स aga: 
पर्जन्यो नोऽस्मभ्यं यवसमोषध्यादिलक्षणमन्न दातुमिच्छतु ॥ 
Note: 

For P arjanya the student should consult Muir, S. T., V, 
| pp. 140-142, and tbe references to Bühler's paper on that god 
given there." 


Verse 2 
Padapatha : 
~ Tn Uu ~ OI cr Cc 


1 hs 
यः JH आपषधानाम्‌ गवाम्‌ कुणात अवताम्‌ | usted: 
परुषीणांमू ॥ २ 
Sayana : 
यः पर्जन्यः ओपधीनां ब्रोह्यादीनां गवामवतामवतीनां ग्छवानां पुरुषीणां 
नारीणां च यः पर्जन्यो गर्भ प्रसूतिहतुं बीजह॒दकरूप कृणोति करोति तस्मे 
पजन्यायेव्युत्तरच संबन्धः ॥ 
Verse 3 
Padapatha : 
तस्में इत्‌ आस्ये हृविः gaa मधुंमतऽतमम्‌। इळांमू नः 


+ 1 
WSWdH करत्‌ ॥ ३ 
Sayana : 
तस्मे इत तस्मा एव पर्जन्याय आस्ये देवानामास्यभूते अग्नो! मधुमत्तमं रस- 
ane हविजुहात Besa हे ऋत्विजः | स च पन्यो नोऽस्मभ्यस्‌ इळामन्न संयत 
सम्यक्‌ नियत यथा भर्वात तथा करत्‌ करोतु ददात्विति यावत्‌ !। 
Notes : 
I. आर्ये. ‘In his mouth’, pour it on the altar for him. 
2. wean. ‘Uninterrupted’, acc. sing. fem. Roth quotes 
Pan. vi, 4, 40 [ Vāru. 1 ], and compares with other references, 
: RY. ix, 62, 3, छूण्वन्ता altar गवेशभ्यषान्ति छष्ठुत्मि | श्‍ळामस्म्भ्य संयतम्‌ | 
र Sayana, गवे अस्मभ्य च सपत ipaa संयच्छति ad वरिवः ta इळास्‌ 
| अन्न च, Gc. 


1 * RV. VIJ. 01, 119, The 7081158 bymrs shew later linguistic 
notes, but they are in their order in the collection '— Arnold. 
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Sayana : 


नहि ब इति चतुऋच दशमं BEA | आद्या गायत्रो द्वितीया पुरठाष्णिर 
तृतीया ब्रहती चतुर्थी अनुष्टुप_। मनुर्वैवस्चत ऋषिः | पूवरवादिश्वे देवा देवता | तथा 
चानुक्रान्तम्‌ ! नाहि TAISE पुरउष्णिऊ ब्रह्य तुटरबन्तानिति' | विनियोगस्तु SFT 
दवगन्तेव्यः ॥ 
[ Note : 


Translated in Max Müllers A. S. L., p. 531. ] 


Varse 1 
Padapatha : 
नहि वः अस्ति अर्भकः देवांसः न कुमारकः | विश्वे सतः 
ऽमहान्तः इत्‌ ॥ १ 
Sayana : 


हे देवासः देवाः बः युष्प्राक मध्य ANE! नह्यरोस्त शिक्षुनास्त we | तथा 
न कुमारकः युष्माक HY कुमारोऽपि नास्त किं d सत्रे यूय सवयसो नित्यतरूणा 
yay | एतदव प्रतिपादयति | विश्व WA देवाः यूयं सतामहान्त इत | सर्वस्माद्विय- 
मानाव्वृथिव्यामाप ये महान्तस्त सतोमहान्त इत्युच्यन्ते तस्मायुष्माकम भकोऽपि 
FARISI नास्तीत्यथः l 
Notes : 3 


सतोमह।न्त' ‘ Equally great’ ( Roth). The word occurs 
only here. In vi, 75, 9, we have the similar compound सतो वीरा: 
‘ equally bold’. Sayana, मतोडीराः प्राप्ततरीर्याः | तथा च यास्कः तिरः सत 
इति प्राप्तस्य [तरस्तीण Wadia सा: सस भत्रतीति- Naigh. ii, 29; Nir. 
iii, 20. [ From स = similar. ] 


1 See Arnold's Vedic Metre § 248, p. 238. 

3 M’s V.G.S., para 180, sub voce, with footnote ( p. 237). 

3 VIII, 12-31: ' These collections are almost exclusively in lyric 
metres. They have every indication of antiquity: butthe few dimeter 
hymns whioh are included in the collection appear by their smoother 
rhythm to be later additions. '—Avnold's Vedio Metre, p. 311. 
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Verse 2 
Padapatha : 
et 1 ~ 1 a 
ald स्तुतासः असथ Wasa: ये स्थ ज्रयः च AAT 
NT hes ~ 
च मनोः देवाः यज्ञियास; २ 
S2yaua : 

हे Rama: Rygai हिंमतामाजितारः ह मनोपज्ञिपासः मनुनामकस्य मम 
घज्ञाही हे देवा ये यूय यश्च बिसख्याकाखिंशच त्रिशत्संख्पाकास्त्रयास्त्रशद्ववता: 
स्थ भवथ अभूत la यूयमिति इत्थमनेन प्रकारेण स्तुतासः AEA मया मनुना 
स्तुता भवथ | AA SiE छान्दसो लुगभावः | यद्वा असथेति कान्त्य यः | इत्थ स्तुता 
सूय हवीषि कामयध्वम्‌ lI 
Notes : 

I. रिशादसः See note on No. 1, verse 5. 

2. ये xa aqa त्रिंशत च.' ‘The gods are often described as 
three and thirty in number. Gods that are eleven in heaven, 
eleven on earth and eleven in the waters * r, 139, 11. Compare 
Muir, S. T., V, p. 9.” Roth in S. L. 

3. मनोर्देवा यज्ञियासः.? ‘Gods worshipped of man.’ Compare 
X, 36, 10 ये e मनोर्यज्ञिय।ः Sayana, हे देवाः वे gi मनोमनुष्यस्य 
यज्ञिया ame. So Roth, followed by Grassmann and Ludwig. 
‘Gods worshipped of Manu’ is an alternative explanation 
which is naturally suggested by the phrase rasatearaara ‘ of 
our father Manu’ in the next verse. Sayana's explanation is 
inconsistent with v. 3. It is a descendant of Manu that 


is speaking. 
Verse 3 
Padapatha : 
ते नः amaa ते अवत ते ऊतिं नः अधि वोचत । मा 
नः प॒थः saa मानवात अधि eta नेष्ट पराऽवतः ॥ ३ 


1 Muir's S. T. sec. i, 2, pp 9-12; T. S. i, 4, 10, 1; Sat. Bra., iv, 5, 7, 2; 
Ait. Br., ii, 18. 

2 For Manu see Maodonell's Vedic Mythology, p.139; Bloomfield's 
Rel. Ved., p. 140; Bühler's Introduction in S. B. E. Vol. xxv, p. lvii; for 
Manu = Cretan Minos see Cox's Mythology of the Aryan Nations, 
p. 328. 
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हे देवाः ते ud नोऽस्मान्‌ त्र/ध्व चाधकेभ्यो रक्षोभ्यः SeT त यूयमवत 
घनादिप्रदानरस्मान्नक्षत त एव देवा नोऽस्म्रानधि वोचत आधिक भवन्तः कमका- 
रिणो धनादिमन्तश्च भवन्त्विति यूय चूत । किच हे देवाः मानवात | Hg: सर्वेषां 
पिता ' तत आगतात fiera पिता मनुर्य मागे चक्रे तस्मात्पथो मार्गान्नाउस्मान्मा_ 
नेष्ट । मा नयत । अपनणने मा कुरुतत्यथः | सदा ब्रह्म चर्या िहो ब्ादिकर्माणि 
यन मार्गेण भवति तमवास्मान्नयत | किं तु दूर परावतः ' य एतढचचतिरिक्तो विप्रकट- 
मार्गोऽस्ति तस्मादधि | अधिकमित्यथः | अस्मानपनयत |! 
Notes : 

to EU 24101. 11,186. 

2. नः अधि वोचत. ‘Speak for us.’ “बच with आधि to speak 
for, to come to the help of ( with the dative). RV. i, 132, 
1 अधि बोचा नु सन्वते-- $2214, gaa यजमानगय तदर्थमायिबोच d gers 
यजमान यज्ञ वा बु [क्षिप्रम्‌ आधक ate. 1, 27, 6 तेनादित्या आध चो चता 
नः — Sayana, अधिवचन पक्षपातेन वचन कुरुत. vil, 83, 2: viii, 20, 26 
तेना नो अधि वोचत - 949214, आधि araa aiaga चिकित्सतेत्यथः- viii, 
30, 3; Vill, 48, 14; Vill S6, 6; xX, 63, 11. . . Compare 
अधिवक्तर ., आवाक ^^ Roth in St. Petersburg Dictionary. 


Verse 4 


Padapatha : 


ये देवासः इह स्थनं विश्वे वैश्वानराः उत । अस्मभ्यम्‌ 


शाम सऽप्रथः गवे अश्वाय यच्छत ॥ ४ 


Sayana : 


हे Fara: देवा उत आप च बश्वानराः | विश्वे सर्व नरः कमनेतारोध्वरबादयो 
r ` - - 5 NS E [J `e 
यस्य स विश्वानरो यज्ञः तांस्मन्‌ सामादिहवी/षि स्वीक भवाः प्रादुभूताः | भवार्थं- 


| M's V. G. S, para 182, vat, pp. 263-64. 
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A EDT ~ . s de . (a, LN inl 
camera: । यद्वा | विश्व।नरोऽसिः' । देवानां तन्छुखत्वात्तस्य संबन्धिनो विश्वे सर्वे 
घं देवा यूयम-डह अस्मिन्नस्मदीये यज्ञ स्थन हर्वाष्पादातुं भवथ । ततः सप्रथः | 
CS P NO « . ९ ~ 
प्रथ प्रख्याने | सर्वतः प्रसिद्ध सवत्र प्रथुतम वा शम | शम । स4 TOA हिनस्ति 
Li H - an ES 
दुःखमिति शम JAA | तदस्मभ्य प्रयच्छत | तथा गवेऽस्मदीयेभ्यो यज्ञसाधन- 
भूतेभ्यो गोभ्यः अश्वाय झम सुखम्‌ प्रदत्त ॥ 
Notes: 


I. इह. ‘Atour sacrifice.’ Roth in S. L. 


[ 2. स्थन. Whitney, 549 a. ] 


3. ‘Assembled here’ ( S. L. ) ‘And all that are in the 
world,’ in apposition to the foregoing इह ( Grassmann ). 


No, 29 


Mandala X. Sakta 14 


Sayana : 


परेयिवांसमिति deere चतुदंश am वितस्वतः gat ?थमस्याषम्‌ | aly 
रसो मः पितरों नवग्वा इति qgar अङ्गिरःपित्रथवंभूएलक्षणा लिङ्गोक्ता देवताः | 
प्रेडीत्याद्यास्तित्रो लिङगो क्तदेदताकाः पितृदेवताका वा । अपि द्रव सारमेयाबिव्यादि- 
कस्तुचः सरमापुत्रो यो श्वानो परलोकमागममितः Radi तद्देवताकः | शिष्टा 
घमङेवत्याः । यमाय सोम मिति त्रयोद्याद्या AIA: | यमाय मधुमत्तमनिःत्येषा 
Jad । आदितो द्वादश Aga lan चाइुक्रान्तम्‌ ' परेयिवांस dea यमो 
याम पष्ठी लिङगोक्तदेवता पराश्व तिस्रः sar वा तृचः श्वभ्यां परा अनुष्ठुभा 
ज्वहत्युषान्त्येति । गतः सूक्तविनियोग: | मह।पितृयज्ञे यमयागाख्या याज्या । सूचित 
च । इमं यम प्रस्तरमा हि सीदेति परेयिवांस प्रवतो महीरन्बविति ( Asval. 
ii, 19) u 
[ Note : 


Translated in Muir's * Sanskrit Texts, V, pp. 292-5. ]* 


| Nir, vii, 6. * Av. aspa. 

8 Yama: Muir's S. T. Vol. V, sec. xviii; M's Ved..Myth, § 77 
pp. 171-73; Hopkin's Rel. Ind. pp. 128-150; Bloomfield's Rel. Ved, 
pp. 105, 250-51; Yama = Av. Yima—Moulten's E. Z. pp. 148, 205 
foot-note. Ragozin's Vedic India, p. 181. 

4 Verses lto 12 annotated in Lanman's S. R, pp. 377-78: and 
translated in Ragozin's Vedio India, p. 357. 
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Verse 1 
Padapatha : 2 


परेयिऽवांसंम्‌ wsqd: महीः अनु gSA: पन्थाम्‌ अनुऽ- 
पस्पशानम्‌ | वैवस्वतम्‌ संऽगम॑नम्‌ जनानाम्‌ य॒मम्‌ राजानम्‌ 


~ I 
हावषा दुवस्य ॥ 2 
Sayana : 

हे मदीयान्तरात्मन यजमान वा T राजानं Giant स्वामिनं यस हाविषा पुरो- 
डाशादिना दुवस्य परिचर | ZIA | प्रवतः प्ररषकर्मबतो भुलोकवार्तिभोगसाधनं 
एण्यमनुष्ठितवतः पुरुपान्महीः तत्तद्भोगोचितभूप्रदेशविशेषानकु परोथितांसं क्रमेण 
मरणादूध्य प्रापितबन्तम्‌ तथ बहुभ्यः स्वगार्थिभ्यः पुण्यदः पुण्यछता'थे पन्थां 
स्वर्गस्योचितं मा्गेमनुपस्पज्ञानमबाधमानम्‌ । पापिन एव पुरुषान्‌ स्वगमार्गचाघेन 
नरक प्रापयाति न तु guasa इत्यर्थः | aad विवस्त्रतः' aged पुत्र जनानां 
पापिनां संगमन गन्तव्यस्थ्ानरूपम्‌ ॥ 

Notes : 

1. परेध्वांसम्‌- This is the perfect participle of the simple 
verb, and cannot have the causal sense which Sayana attributes 
to it. ‘ Him that went.’ 

2. saat agi:. ‘Along the great heights.” Sayana’s 
interpretation ot qaa: here is as purely fanciful as his construc- 
tion is wrong. The word isa derivative from प्र of the same 
kind as [ gaa: and ] auaa: from [ उद्‌ and | परा in [ No. 12, 
verse 7, and ] No. 28, verse 3. Roth compares R. V. vi, 22, 
4 विश्वा रोधांसि qaaa. 

[ The suffix aq forms feminine abstract nouns from pre- 
positions and adverbs, and the accent isalways on the last 
syllable.— Lindner Altind. Nom. 

Cf. तीर्थैस्तरन्ति प्रवतो महीरिति यज्ञकृतः gga येन यन्ति A. V. 
xvii, 4, 7; यः प्रथमः gaaq (Say. प्रणत्रन्तम्‌ ) आससाद बहुभ्यः 
पन्थामनुपस्पशानः A. V.vi, 28, 3; and यो ममार प्रथमो मर्त्यानां यः 
प्रयाय प्रथमो लोकमेतम्‌ | वेवस्वत संगमन जनानां यम ... aada uA. V. 
xviii, 3, 13. Yama is the first morta], the first to reach the 
other world. 


1 Avestan-Vivanhvant; M's Ved. Myth, p. 43; Ragozin's Vedic 
India, pp. 183-65. 
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3. अनुपस्पशानम्‌. अवगच्छन्तनित्वथेः | स्पशातिज्ञानकर्मा '। Say. on 
A. V. xviii. 1, 9. ) 
4. anaa’? जनानाम्‌ ‘ Assembler of men’ or ‘ gatherer of the 
peoples. ' ] 
Verse 2 
Padapatha : 
^ ^ s SAN ad =, अ ' CA 
यमः नः गातुम्‌ प्रथमः विवद न एषा गव्यातः अप$भतव 
CENT 1 AN St ü (o 9; i 
ऊडात | यत्र नः पूव Wat पराऽइयुः एना जज्ञानाः पथ्या; 
1 
अनु स्वाः ॥ २ 
Sayana : 
प्रथमः सर्वेषां gea: यमः नोइस्माकं प्रजानां गातुं. छुभाशुभनिमित्त Rae 
जानाति | एषा गद्युतिनापभतवा उ | अतिशयज्ञानयोंगायमस्य न केनचिदपहठुम- 
पनेतु शक्यत इत्यथः | यत्र यस्मिन्मार्गे नोऽस्माक ga पितरः परेयुः एना अनन 
मागेण गच्छन्तो जज्ञानाः जाताः HA स्वाः AJAT पथ्याः स्वकममामश्रूताः अनु- 
गच्छन्त " 
Notes : 
I. wga. ‘The way.’ Compare i, 71, 2 «(adi बृहतो 
गातुमस्मे Sayana, mig मागम. प 
2. «ar? For the form see Whitney, 502. Ludwig, 
who, with Grassmann, derives agrar here from ज्ञा would 
understand एना of Yama. 
3. अभभतवे. For accent see M's V. G. S., app. HI., para 7 
CP. 452 )- 


Verse 3 
Padapatha : 
मात॑ली कव्येः य॒मः आङ्गिरःभिः ब॒हस्पातेः ऋक्क॑ऽभिः 
aaga: | यान्‌ च देवाः ववृधुः ये च देवान्‌ स्वाहां अन 
स्व॒यां अन्ये मदन्ति ॥ ३ 


५ Av. spa$-watch, observe, 


2 Av. Yima, baiijamanem. 


3 Lanman's N.I. V., pp. 332-33; M's V. G. 8., para 178, 3 ( p. 210 ). 
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Sayana : 


अझिमारुते मातली कव्येरित्येषा धाय्या । QRA च | इमं यम परस्तरमा हि 
सीद मातली Haga अङ्गिरोभिरुदीरतामबर उत्परास इति ( 45४2]. v. 
20 )1 

मातली | मातलिरिन्द्रस्य MUA: | तद्वानिन्द्रो मातली | स च कव्येः कव्प- 
भागिभः पितामिः सह aguia वर्धमानो भवति | यमश्चाङगरोभिः पितृविशेषेः 
सह बर्धमानो भवति | तत्र देवा इन्द्रादयो यांश्च कव्यभ।गादी न्पितुन्व दधु wares 
da कव्पभागादयः पितरो देवरनन्द्रादी न्वर्धयन्ति तेषां मध्ये अन्ये इन्द्रादयः 
स्वाहा मदन्ति स्वाहाकारेण हृष्यन्ति अन्पे पितरः स्वधया स्वघाकारेण हृष्यन्ति ॥ 
Not:s : 

1, Matali, or Matalin, a divine being mentioned only 
here, The Kavyas, Angirases, are pious races of the old time: 
the Rkvans are the spirits who surround Brhaspati.’ Roth in 
S. L. [ अत्र मातली;नाम देवः, Sàyana on corresponding passage of 
A. V. xviii, i, 47. ] 

2. uisa देवा agg च देवान्‌. That is, the fathers and the 
gods. The relation of mutual support and nourishment, begun 
on eartb, is continued in heaven.? 

3. स्वाहा. ‘The cry sváhà with which the oblation is 
offered to the gods.’ Roth in S. L. The word is an indecli- 
nable— aaar. ‘ Svadha, a sweet drink which is offered to the 
manes." Roth in S. L. Compare note on No. 5, verse 4. 


Verse 4 
Padapatha : 


इमम्‌ यंमःप्रऽस्तरम्‌ आ हि Ale snas: | पितुऽभिः 
संऽविदानः | आ त्वा मन्त्राः कवि5शस्ताः वहन्तु एना राजन्‌ 
हविषा मादुयस्व ॥ ४ 
Sayana : d 


महापितृथज्ञे यमस्प इमं यमेत्यादिळे Z अनुवाक्ये इभ यम प्रस्तरमा हि 
सीदेति द्वे ( Á$val. ii, 19 ) इति हि aaa! सेपाझिसारुताप धाय्या | ux 
पूवमेवोदाहतम्‌ ।। 


1 yavrdhdna-M’s V.G. S., p. 421. 
2 For reciprocity between men and gods see Bloomfield's Religion 
' of the Rgveda, p. 184; Bhagavadgita, iii, 11. 
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ह यम अडरगिरोभः एतक्षामकेः पतृमिः सांवदानः ऐकमत्य गतः त्वमिमं 
प्रस्तर विस्तीण यज्ञव्रिश्याम्‌ आ सीद आगत्यापावडा ! हि यस्मादत्र तस्मात्क- 
विशस्ताः विद्वद्धिक त्विग्भि: प्रयुक्ता मन्त्रासतबा त्वाम्‌ आवहन्तु। हे राजन एना 
एतेन हविषा तुट मादयस्त्र यजमानं FIT ॥ 

Notes : 
[ 1, सीद. Read ajar’. For the accent see Whitney, 


para. 595e'. ] 

2. pg? वितृमिः . ' With our fathers the Angirases. ” 
The Angirases have just been represented as, among the fathers, 
special companions of Yama in heaven: It seems a mistake 
to translate * Angirases and the fathers’ as in Grassmann, 
Ludwig and the S. L. Compare the next verse and verse 6. 


Verse 5 


Padapatha : 


~ ML es 


अङ्गिरःऽमिः आ गहि य॒ज्ञियॉभिः यमं deu: इह माद- 
यस्व | विव॑स्वन्तम्‌ gu यः पिता ते अस्मिन्‌ यज्ञे बहिंषिं 
आ ise ॥ ५ 


Sayama : 


हल aa 3 A 
हे यम wd: विविधरूपयुक्तः वेरूपसामप्रियेवाः यज्ञियेभिः यज्ञयोग्येः अद्धि 


राभिः सह आ गहि आगच्छ | आगत्य च इह अस्मिन्यज्ञे मादयस्व यजमानं हषय | 
यो विवस्वान ते तव पितास्ति अस्मिन्यज्ञे त विवस्वन्तं TT आह्वयामि । स WAT 
बहिंवि आ निषयोपविइय यजमान stag ॥ › 

Notes : 


तरैरूपः* ‘A sub-division of the Angirases.' Roth in S. L. 
Does Sayana's second explanation get any support from a 
passage like i, 107, 2, अङ्गिरसां सामाभः स्तूयमानाः ? 


1 M's V.G.S,, App. III. para 19 B (p. 467) 

2 M’s Ved. Myth., § 54, pp. 142-43. 

* ५506 catalectio Bhargavi verse 3 227 iii b" Arnold’s Ved. Met.. 
p.318; one of "the Bhargavi verses with rest at the fifth place and 
Tristubh cadence "—4A's Ved. Met., p. 214. 

4 M's Ved. Myth., 9 55. A. pp. 143-44. 
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Verse 6 
Padapatha : 


अङ्गिरसः नः पितरः नव॑ऽग्वाः अर्थवीणः भुगवः 
साम्यासंः | तेषाम्‌ वयम्‌ सुऽमतो यज्ञियानाम्‌ अपिं भत्रे 
सौमनसे स्याम ॥ ६ 


Sayana : 


7 अड्डिरसः अड्डिरोनामकाः अथर्वाणः अथवंनामकाः अगतः war TRETA! 
नो$स्माक पितरः JUAN आभनवगमनयुक्ताः सदा नूतनवत्प्रीतिजनका इत्यथः | 
ते च सोम्यासः | सोमसहन्तीति सोम्याः | यज्ञियानां यज्ञाहाणां agi uud अनु- 
ग्रहयुक्तायां बुद्धो वयं स्याम सवदा तिष्ठम | अपि च सामनसे भद्रे सामन सस्य 
कारणे कल्याण फले स्याम सवदा तिष्ठेम l 
Notes : 

I. aavar:? ‘Navagva, Atharvan, &c., are names of pious 
races of the old time.’ Roth in S. L. 

2, सोम्यासः. The word has the meaning Sayana ascribes 
to it here as, for example, when it is used of Indra, RV. iii, 
ŞI, 11, &c. Butas used of the Bhrgus, and other pious races, 
it is better explained as meaning offerers of Soma. Roth cites 
i, 31, 16 ; iv, 17, 7; and of the Bhrgus our passage, viii, 32, 5 ; 
5) G3 0715011093 001 


[3. सोमनसे. See Sayana on iii, 59, 4, p. 130? ] 
| Verse 7 
Padapatha : 
प्र इहि प्र इहि पथिऽभिः पर्व्येभिः यत्रं नः पूर्वे पितरः 
_ पराऽईयुः | उभा राजांना स्व॒धया मदन्ता यमम्‌ पश्यासि 
वरुणम्‌ च देवम्‌ ॥ ७ 


1 For Atbarvans and Bhbrgus see Macdonell's Vedic Mythology, 
pp. 140-1; Skt. Atharvan— Av. a@ravano. 
2 Macdonell's Ved. Myth., p. 144. 9 p, 132 in this edition. 
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Sayana : 

सत्रमध्ये दीक्षितमरणे प्रेहीत्यायाः प्चचेस्तृतीयावार्मिता होत्रा शंसनीयाः | 
सचित च | प्रेहि प्रेहि पथिभिः प्रूज्येभिरिति पञ्चानां तृतीयासुद्धरादाति ( A§४३]. 
vi, 10 )। 


यत्र यस्मिन्स्थाने नास्मा पूर्वे पुरातनाः पितरः पितामहादयः परेशुः TR: 
पुव्रस्मिन्काले अवेः | अनादिकालप्रृत्तरित्यिथः Vala: हे मस्पितस्तत्स्थान we 
प्रगच्छ Ma गच्छ | गत्वा च स्वधया AJAA मदन्ता मदन्तो तृष्पन्वो राजाना 
राजाना उभा उभी यम देवं द्योतमानं वरुण च quutí qum 
Note: 

Note the appropriate connection of this stanza with st. 2, 
and observe the identical padas.--- Lanman, Reader, 378. 


Verse 8 
Padapatha : 


mz m refi. ~ 1 © I M c 
सम्‌ गच्छस्व 1पतुशभः सम्‌ यमन इंष्टापतन परम TAS- 
NI ~ L] 1 1 ~ 
A a * I आ 

आमन्‌ | हित्वाय अवद्यम्‌ पुनः अस्तम्‌ आ इह सम्‌ गच्छस्व 

Li et 
तन्वा सऽवचाः ॥ c 
Sayana : 

€ मदीय पितः ततस्त्वं परमे उत्करे व्योमन्‌ व्योमनि स्वगांख्ये स्थाने gA: 
Rai: सह से गच्छस्व । इष्टापूर्तेन भ्रोतस्मातदानफळेन संगच्छस्त्र | तत इष्टापू- 
aa सहागम्य AIA पाप हित्वा परित्यज्य अस्त न्रियमानाख्यं ग्रहमेहि आगच्छ | 
ततः gaat: तृतीयाथे प्रथमा | सुवचेसा शोभनद्रीपतियुक्तेन तन्त्रा स्वडारीरण 
सगच्छस्त्रः ॥ 
Notes : 

I. zurga’. The word occurs nowhere else in the Rgveda. 
Roth explains it as meaning * wish and fulfilling," that is, the 
fulfilment of desire. * This belongs to the condition of the 


blessed in heaven.’ He quotes from other texts as follows : 
इष्टाप्रतमनुसक्राम (dg A. V. xviii, 2,57; V. S. xv. ९4, 8,5; 


1 “8d, Rest at the fifth place "—4Arnold. Ved. Met., p. 318. 
? Bloomfield’s Rel. Ved., pp. 194-95. 
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ममसुष्मिलोक इष्टापूर्तेन गच्छति T. 9. ii, 3; इष्टापूर्तमवतु नः Gama 
A. V. ii. 12, 4; iii, 12,8; 29, 1; in a curse: इष्टापू ते लोक 
asang: प्रजा ZANT यादि मे gar: ( ‘If you injure me, I will take 
from you happiness and heaven, life and posterity.’ ) Ait. 
Br. viii, 15. The lexicographers explain the word as meaning 
oblations ( zz ) and good works (पूर्त ), such as digging a 
tank and the like. 


वापीकूपतडागानि देवतायतनानि च । 

अन्नप्रदानमाराप्ताः GARE: प्रचक्षते ॥ 

एकाझकम हवन ततायां यच हुयत । 

अन्तबेद्यां च यद्दानमिष्ट तदाभिधोयते ॥ Hemac. 835. 
Sch. ( Roth. ) 

2. fgata! ‘Instead o! /và alone, the Veda has three 
forms of the suffix; namely, tva, tvaya and tvi." Whitney, para, 
993 b. 

3. gaai. Construe with स गच्छस्व. ‘There, glorious, 
find a body’ to take the place of that which we are about to 
burn. Roth (S. L.) compares x, 16, 5, स गच्छतां तन्वा 
जातवेदाः - 


Verse 9 
Padapatba : 
अप॑ इत (d इत वि च सर्पत अत॑ः अस्मे एतम्‌ पितरः 


A Li अक्त et ~ Li " 
लकम्‌ अक्रन्‌ | SALES AISIA: STRSTH? ASAMA यम: 
ददात अवऽसानम्‌ अस्म ॥ ९ 
Sayana : 

पेतृमेधिऊे कर्भणि इमञानायतन प्रोक्षत्यपेत बीतेति । स्त्रित च । nagka 
डामीशासया त्रि: प्रसव्यमायतनं परित्रजन प्राक्षत्यपेत बीत fa च सपतात इति 
( Asval, Grh. iv, 2, ro ) 1 

इम्माने पू स्थिता हे पिशाचादयः अतः अम्मात्प्रसृज्यमानदहनस्थानादपेत 
अवगच्छत बीत विशेषेण गच्छत वि सपत च | ZZ स्थान परित्यज्य नानाभावेन 
दूरतरं देश गच्छतेत्यर्थः | पितरः अस्मे मृतयजमानस्यार्थाय एतं लोकमिदं दहनः 
स्थानम्‌ अक्रन यम्स्थाज्ञया अन्वकुवन । यमोऽप्पहामिदिवमेः Ay: AITANT- 
दके: qe राविभिव्यक्त संगतम्‌ । झुद्धितिमित्तः कालोद्‌कादिभिः शोधितः 


1 M's V. G. S., para 178.3 ( p. 211). 
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मित्यर्थः | अवसानं दहनश्थानम्‌ अस्मे सृतयजमानस्यार्थाय ददाति दत्तवान्‌' ॥ 
Notes : 

[ 1. Thescholiast to V. S. takes this as an address to 
*Yama's men.’ lt isa little forced to refer it to the mour- 
ners’, — Lanman, Reader, 378. } 

2. अहोभिः &c. ‘Where the pleasures of earth will be 
found again.’ Roth in 5. L. 


Verse 10 
Pudapatha : 
e NS Al A A A 1 
Ald डव सारमया श्वाना चतःऽअक्षा शबली साधना 
I A A, 1 1 SOR है शी 
पथा । अथ qudd सडावदत्ताने उप इहि यमन य॑ HHS- 
1 i क, 
मादम्‌ मर्दान्त ॥ १० 
Sayaua : 
अनुस्तरण्या gai पाश्बैयोराम्रफलाळती । ताबुद्धृत्य प्रेतस्य हस्तयोर्निंद्धाध्यति 
Za सारभेयाबिति द्वाभ्याम्‌ । Waa च | रक्कावुध्दत्य पाण्योराद्ध्यादात द्रव सार- 
मेयो श्वानाबिति ( Asval. Grh. iv, 3, 20 ) ! 
हे अन्ने साधना पथा सभीचीनन मागण श्वानाबुभो अति ma? अतिक्रम्य 
गच्छ ! यमसबन्थिनो यो श्वानो* प्रेतस्य बाधको तो परित्यज्य समी'चीनेन मार्गेण 
प्रेत मयेत्यर्थः | कीदृश्यो श्वानो | सारमेयो | HO नाम काचित्प्रसिद्धा देवशुनी | 
तर्या: पुत्रो चतुरक्षो उपरिभागे पुनरप्पक्षिद्धय॑ ययोस्ताष्टशो | अथ शोभनमागेण 
गमनानन्तरं ये पितरो यमेन agag wgd मद।न्ति megaa तान्छुबिद्त्रान्‌ 
सुष्टुभिज्ञान्पितृन्‌ sais उपगच्छ ॥ 


! 98 itd, twice-Arnold, + See, however, Vàj. Sarh., xii., 45. 


3  dravàá- Arnold. 

4 ‘10a, 1la $u&nau $145, vi'— ^rnold, pp.318. ‘There are several 
other instances, chiefly in the later part of the Rgveda, where resolution 
of y or v seems tobe dueto a preceding heavy syllable’, Arnold's 

. Ved. Met., p. 95. 

5 M's Ved. Myth p. 173; Rv. x, 108; Nir. vii, 24-25 and com. ( Bib. 
Ind. Edn. pp. 205-208); Max Müller's So. Lang., Vol. II, Ch. xii, 
pp. 577-595; and Sarama and Sarameya=Gr. Hermes; = Teutonio 
Storm and Gr, horme ( Kühn ). 
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Verse 11 
Padapatha : 


AD Al ४ Al ~ Lej n es 
या त॒ श्वाना यम राक्षतारा चतुःऽअक्षा पार्थरक्षाहात 
A A LA 1 c eS a => 
पाथडरक्षा न5चक्षसा | ताभ्याम्‌ एनम्‌ पार दोहे राजन्‌ स्वास्त 
A e MC 
च अस्म अनमावम्‌ च धाह ॥ ११ 
Sayana : 

हे राजन हे यम ते त्वदीयो यो श्वानो! aa ताभ्यां हे श्वभ्यां राजन यम 
एन प्रेत परि देहि रक्षणार्थ प्रयच्छ | कीदृशो श्वानो । रक्षितारो यमग्रृहस्य रक्षको 
चतुरक्षो अक्षिचतुटययुक्तो पथिरक्षी मार्गस्य रक्षको | pH मनुष्येः ख्याप्प- 
मानो | श्रुतिस्मृतिएराणाभिज्ञा पुरुषाः तोः प्रख्यापयन्ति। ताभ्यां श्वभ्यां qua 
अस्मे प्रताय स्वस्ति च ARAN अनमीबं च रोगाभावभपि धेहि संपादय ॥ ° 
[ Notes : 

I. रक्षितारो. There are only two instances of au before a 
consonant ( in the Nom. Dual masc. of stems in æ ) ; wz, at 
the end of iii, 55, 116 and of x, 14, पळ. ili, 55 is one of the 
later mystical hymns ; and verse 11 of x, 14 contains notions 
about the hounds of Yama, which are entirely different from 
those of verse ro, and probably later. — Lanman's Noun- 
Inflection. 

2. नृचक्षसे. The suffix ag forms adjectives and nouns 
signifying the agent, as well as a large number of neuter 
nouns which are mostly abstract verbal nouns— Lindner, 
Alünd. Nom., p. 50. The hounds are in the next verse 
called messengers of Yama going up and down among men, 
Cf. Say. on उरुचक्षसम्‌ in No. 2, v, 5. ] 

Verse 12 
Padapatha : 
SRSA असऽतुपा उद्म्बला यमस्य Fal चरतः जनान्‌ 
अनु । ता अस्मभ्यम्‌ दशय सूयाय पुनः दाताम्‌ असुम्‌ अद्य 


इह भद्रम्‌ ॥ १२ 


1 For tbe hounds of Yama, see Bloomfield's Rel. Ved., p. 105-6; 
where the author indentifies Skt.=Sabalas=Gr. Kerberos, Cerberus—the 
Dog of the Hades. 

4 1 
2 110 tabhiam; 11d svasti ( Arnold), 


| 
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Sayana : 


यमस्य संवन्थिनी दतो श्वानो जना अनु प्राणिनो लक्षीळत्य सवच ara: । 


a 


कीहशों | उरुणसो दीघनासिकायुक्तो। ATW परकायान्प्राणान Wiser तेस्तृ- 
A Aree E ° ~ C c © 
प्यन्तो Taragi उरुबलो विस्तीणंबलो तावुभो दूतो सूर्याय दृशये खूयत्य दशनाथम्‌ 


अद्य दिने इह कर्मणि HZHH समीचीनं प्राण पुनरस्मभ्यं दातामदत्ताम्‌ ॥ 
[ Note : 


I. असुतृपो. atatagorsagtag. See note 2 on vii, 86 
5, above. 


2. अस्प्रभ्प शये galg Whitney, para. 982a. ]' 
Verse 13 
Padapatha : 
1 TE 1 ~ A 
यमाय सामम्‌ Pad यमाय Aad ala: | यमम्‌ ह यज्ञः 
गच्छ A E ~ U, अरे m र 
गच्छाते अभ्नि5डेतः अरंऽक्रतः ॥ १३ 
Sayana : 
हे ऋत्विजों यमाय यमदेवताथ सोमं gaa लतात्मक सोममभिषुणत | तथा 
qua z(asiga | AEA यस्मिन्यज्ञे ASURA: | अञ्चेईतत्वमन्यत्राम्नातम्‌ । 
अपग्निर्दवानां दूत आसीदिति ( T. S. ii, ५, ४, $) । अरंकृतः ag NAASE- 
रख्पयुक्तः | ताहशो यज्ञो यमं ह यममेव गच्छति ॥ 
Verse 14 
Padapatia: 
i 1 >, ज़ > I ~ ES 
यमाय घृतडवत हावः जुहात प्र च aga | सः नः दवेषु 
AC 1 ATNI 
आ यमत्‌ दावम्‌ आयु; प्र जावसं ॥ १४ 
Sayana : 
हे ऋत्विजों यूयं usur घतबदाज्येन सयुक्त uU पुरोडाशादिक Bela Gea 
प्र तिष्टत च यम यूयछुपतिष्ठध्व च | देवेषु मध्ये स यमा देवः प्र जीवसे प्रकृष्टजी- 
वनाथ नोऽस्माक दीघमायुः आ यमत्‌ प्रयच्छतु ॥ 
[ Note : 


` 


जीवसे. Whitney, para. 670 c. |? 


1 M's V.G., para 583 ( p. 408) ; M's V. G.S., para 211, la ( p. 333) 
Iga Up., ver. 15. 


2 M's V. G. Sj, para 167, 1b 1. ( p. 192 ). 
34 [Rv. Hymns] 
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Verse 15 


_Padapatha : 


यमाय॑ मधुंमत्‌ऽतमम्‌ राज्ञे हव्यम्‌ जुहोतन | ZqH नम॑ः 
ऋषिभ्यः Wass: पूर्वेभ्यः पथिक्रृत्‌ऽभ्यः १५ 
Sayana : 


$ WAA यमाय राज्ञे मधुमत्तममतिशयेन मधुर हव्प एरोडाशादिक हविज्ञु- 
होतन Bsa | पूर्वजेभ्पः स्रष्टयादावुत्पन्नेभ्यः अत एव AST: अस्मत्तः पूर्वभाविभ्पः 
qum: शोभनमार्गकारिभ्यः RAVI इद प्रत्यक्ष यथा भत्रति तथा नमोऽस्तु | 

Verse 16 
Padapatha : 
त्रिऽकडुकेभिः पतति षटू उर्वीः एकम्‌ इत्‌ seg । त्रि5स्तुप 

गायत्रा छन्दास सवा ता यमे आऽाहता ॥ १६ 
Sayana : 

त्रिकद्रुकेभिः | द्वितीयार्थे तृतीयेषा । त्रिकदुकान । ज्योतिगोराखुरिति चयो यागः 
विज्ञेषास्त्रिकट्टुका उच्यन्ते | तान्प्रत्यड् भावाय सरक्षणार्थ च पतति यमः तान्‌ 
पाप्नोति | पट्सख्याकाः उर्वीः भूमीः कताकृतप्रत्यवेक्षणाय प्राप्नोति | ताश्चोव्यः 
शाखान्तरमन्त्रे समाम्नाताः षण्मोर्वारंहसस्पान्तु योश्च प्राथवी चापश्च षधयश्चोक्यं 
agal चेति | एकमित्‌ THAT aga महत जगत यमश्च प्रतिपालनीयः प्राप्रोति | 
कि च यानि ब्रिष्टुब्गायञ्पादीनि छन्दांसि सन्ति सर्वा ता सर्वाणि तानि छन्दांसि 
यमे आहिता आहिता।नि | ऋत्विग्भिः स्तुतित्वेनाव स्थितानि ॥ 
[Note: 

The meaning appears to be that the Great Unit, Yama, as 
All-God,' broadens and fills the universe after plentiful 
libations of Soma juice in the three Kadruka days, or first. three 


days of the Abhiplava festival.— Griffith. 


Stanzas 13-16 are palpably later additions-Lanman Reader, 
377 १. ] 


1 RV. i, 164, 46. 


" (5 S T 
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No. 30 Hh 
Mandala X Sakta go 
Sayana : : 


सहस्रशीर्षेति पोडशचे षष्ठं सक्तम | नारायणो नाम ऋषिः। अन्त्या त्रिष्टुप्‌ 
शिष्टा अनुष्टुभः ' | अव्यक्तमहदादिविलक्षणश्चेतनो यः पुरुषः ( Ve. ७0, 1, 4. 1) 
पुरुषान्न परं किश्चिदित्यादिश्रातिषु प्राप्तिद्धः ( Ka. Upa. iii, 11 ) स देवता l 
तथा चानुक्रान्तस्‌ । सहस्लशीर्षा पोळश नारायणः पोरूषमानुषटुभं Agaa त्विति 
गतो विनियोगः ॥ 
[ Notes : 


I. Translated in Muir’s Sk. Texts, I, 9—11; V, 368-73. 
2. On the subject of the modernness of this hymn, see 
Muir, I, pp. 12 ff. F vn 


Verse 1 
Padapatha : 


सहस्र॑ऽशीर्षा पुरुष: सहस्र5अक्षः सहस्रऽपात्‌। सः भूमिम्‌ 
Raa: वत्वा अति अतिष्ठत्‌ दशऽअङ्गलम्‌ ॥ १ ' ' 
= 2 


Sàjana : 


[ID 


सर्दप्राणिसमटिरूपो ब्रह्माण्डदेहो विराडाएपो यः पुरुषः सोय SEWSUI ॥ 
सहस्रशब्दस्पोपलक्षणन्वादनन्ते: शिरोभियुक्त इत्यथः | यानि सबप्राणिनां रास 
तानि wana तद्देहान्तःपातित्वात्तदीयान्येवेति gaa । एबं सहस्राक्षित्द 
सहस्त्रपादत्व च | स पुरुषों BIA ब्रह्माण्डगालकरूपां बिश्वतः qddT sear waza 
दशाङ्गल दशाङ्गलपरिमित देशमत्यतिष्ठत अतिक्रम्य व्यवस्थितः | दशादूःलामेत्युप- 
लक्षणम । ब्रह्म।ण्डाद्वहिरपि सवतो व्याप्यावस्थित इत्यर्थः ॥ - ., , ` „ | 


Note : Ln l 
दशाशङ्गलम्‌. Accus. neut. of extent. ‘To ten’ fingers 


length. The word does not occur elsewhere in the Rgveda.: 
BR. quote for it Manu viii, 271, ( ag ) "ee 


t 
TC 


! On Anustubh Metre see Arnold’s Vedio Metre § 128, p. 166. etc. 
2 Very late rbythm—Arnold. 3 Av. dasa. U^ 


nelec (निया aam अचि शी शोते 200 ocn o fact 
uz) 
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Verse 2 
Padapatha : 


पुरुषः एव इदम्‌ सर्व॑म्‌ यत्‌ भूतम्‌ यत्‌ च भव्य॑म्‌ । उत 
अम्रतऽत्वस्यं gata: यत्‌ अन्नेन अतिऽरोह॑ति ॥ २ 
Sayana : 

यदिदं वर्तमानं जगन्तत्सवे एरुप' एव यञ्च भ्रूतमतीत जगद्यच्च भव्य भविष्य- 
ज्ञगदत्तर्दाप पुरुष एव l यथास्मिन्कल्पे वतमानाः प्राणिद्‌हाः सर्वेऽपि विराट्पुरुष- 
स्यावयवाः तथेंवातीतागामिनोरपि कल्पयो द्रष्टव्यामित्य भिप्रायः | उत अपि च Aga- 
स्वस्थ देवत्वस्यायमीशानः स्वामी | यद्यस्मात्कारणाद्न्ञेन प्राणनां भोग्येनान्नन 
निमित्तभूतेनातिरोहति_ wea कारणावस्थामातिक्रम्य QAZIR जगदवस्थां 
प्राप्नोति तस्मात्प्रणिनां कमफलभोगाय जगदवस्थास्वीकारान्षेद्‌ तस्य वस्तुत्वः 
मित्यथः n 
Noles: 

यदन्नेनातिरोहति. “ ( And is) whatever is nourished, or in- 
creased by food.’ The construction is the same as that of the 
first line, the words उतासृतत्बस्येशानः being parenthetic. Purusa 
5 the whole world animate ( यदक्षनातिरोहात ) and inanimate ( 
सब aga यञ्च भव्यम्‌ ) Compare the same classification in 
verse 4 below. 

The construction and meaning have been variously 
explained. ‘It ( the clause ) may also mean, according to the 
commentators on the Vaj. S. and the Svetasvatara Upanisad, 
* ( he is also the lord of) that which grows by food." [ Cf. 
चक्रे...ग्राम्याश्व ये, ९. 8. ] According to the paraphrase in the 
Bhagavata Purana it means *' seeing he has transcended mortal 
nutriment.” The parallel passage of the Atharvaveda ( xix, 6, 
4 ) reads “ he is also the lord of immortality since he became 
united with another” ( yad anyenabhavat saha ). Muir. 

Muir himself translates ‘ since through food he expands.’ 
Grassmann refers the clause to असृतत्वस्प ‘ that which is nourish- 
ed by our sacrifices— was durch speise, 7. e., opferspeise, noch 
hóher wachst, 1. ८., Herrlicher wird.’ Ludwig ‘since he 
stretches far above what exists by food—da er was durch speise 
ist weit tiberragt.” But compare his note. 


1 Pürusah-Arnold. 
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Verse 3 
Padapatha : 


एतावान्‌ अस्य महिमा अत॑ः ज्यायान्‌ च पुरुषः | पादः 
अस्य विश्वां भूताने (sur अस्य॒ अमृतम्‌ डिवि ॥ ३ 
Sayana : 


अतीतानागतवर्तमानरूप जगद्यात्रदास्ति एतावान्मवो5प्पस्प पुरुषस्य माहिमा 
स्वकीयसाम्यायिशेषः । न तु तस्य वास्तवस्वरूपम्‌ | वास्तवस्तु पुरुषः अतो महि- 
म्तोऽपि ज्यायान्‌ अतिशयेनाधिकः | एतञ्चोभय स्पष्टीक्रियते | अस्य पुरुषस्य विश्वा 
सवाणि भूतानि कालचयबर्तीनि प्राणिजातानि पादः चतुथों$शः | अस्य पुरुषस्याव- 
Tae त्रिपात्स्वरूपमसूत त्रिनाशरहितं सद्वि द्योतनात्मके स्वप्रकशास्तरूपे | व्यव- 
fama इति शेषः । यद्यपि सत्यं ज्ञानमनन्तं बह्मेत्याम्तातस्य ( T. A. viii. 1; 
T. Upa. ii, 1 ) परत्रह्मण इयत्ताभावात्पाद्‌ चतुष्टयं निरूपयितुमशक्प तथाप 
जगदिद्‌ ब्रह्मस्वरूवापेक्षाल्पमिति वितर्षितत्वात्याद्‌^ोपन्यासः | 
Note: 

‘Compare Atharvaveda x, 8, 7 and 13: “7. With the 
half he produced the whole world: but what became of that 
which was the other half of him ( ardhena visvam bhuvanam 
jajàna yad asya ardham kva tad babhava ) ? «3. Prajapati moves 
within the womb; though unseen, he is born in many forms. 
With the half he produced the whole world; but the other 
halt of him, what sign is there of it?” Compare also Atharva- 
veda, x, 7, 8, 9,’ Muir, Sanskrit Texts, V, pp. 363-9, note. 


Verse 4 
Padapatha : 


त्रिऽपात्‌ usd: उत्‌ Va पुरुंषः urd: अस्य इह अभवत्‌ 


पुनारोतिं । ततः विष्वङ्‌ वि अक्रामत्‌ साशनानशनेड्ातिं अभि॥ ४ 


Sayana : 
योऽयं ATEIST: संसाररहितो ब्रह्मश्वरूषः HISTHES Sd | अस्मादज्ञान- 
कायात्सिसाराह्वहि सूतः अन्वत्येणदोषेरस्प्रृट उत्कर्षेण स्थितवान्‌ | तस्यास्य सोऽयं 
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पादो लेशः सोऽयमिह मायायां पुनरभवत्‌ । सृटिसहाराभ्यां पुनः पुनरागच्छति | 
^ - . A ~ t - .oM 
अस्य AAW जगतः परमात्मलेशत्व भगवताप्पुक्तम विष्टभ्याहमिदं KAARINA 
Raar जगदिति ( Bhag. x, 42 ) t ततो मायायामागत्यानन्तरं विष्वडः_ देवः 
मनुष्पतिपंगादिरूपेण बिबिधः सन्‌ व्यक्र'मत्‌ व्याप्ततान्‌ | कि WT | साङझानानशन 
अभिलक्ष्प । साशनं भोजनादि5;बहारोपेतं चेतन प्राणिजाम्‌ | अनशनं तद्रहितम- 
चेतन गिरिनबादिकम्‌ । तदुभय यथा स्यात्तथा स्वयमेव विविधो श्रूत्वा व्याप्तवा- 
नित्यर्थः ॥ 
Verse 5 
Padapatha : 
1 ~ A e Ni I v ° 
तस्मात्‌ [dS अजायत SIs: आध पुरुषः । सः 
Al A Ni ~ Al 
जातः आंत आरच्यत पश्चात्‌ भामम्‌ अथाहत पुरः ॥ V 
Sayata : 
विष्वङ्‌ व्यक्रामदिति यदुक्तं तद्वात्र प्रपञ्च्यते । तर्भादादिपुरुषःद्विराङ n 
ए्डदेहोऽजायल उत्पन्नः | बिविधानि राजन्ते agaia Ana! ब्रिराजोऽधि. 
विराडेदेहस्योर्पार तमेव देहमधिकरणं कत्वा पुरुपस्तहदहामिमानी काश्र्वत्पुमानजायत | 
सोऽयं सत्रवेद।न्तवेद्यः परमात्मा AAT स्वकायया माया विराढदेह ब्रह्म।ण्डरूप 
सट्टा तत्र जीवरूपेण प्रविद्य ब्रह्माण्डाभिमानी देवतात्मा जावो$भवत | एतच्चाथबे- 
णिका उत्तरतापनीये बिस्ष्टमाममनान्ति। स वा एप भ्रुतानीन्द्रियाणि बिराज 
देवता: कोशांश्च wer प्रविद्यामूठो ue इब व्यवहरन्नास्ते माययबति ( Nr. 
Tap-Upa. ii, 1, 2 )। स जातो बिराट्पुरुषोाउत्यारिच्यत अतिरिक्तो भूत । विरा- 
ड़ढपरतिरिक्तो देवतिर्यडमनुष्पादरूपोभ्रत | पश्चा द्वेवाादिजीवभावादूध्व॑ ufum | 
ससर्जेति झाषः | अथो भ्ूमिसटेरनन्तरं तेषां जीवानां एरः ससज | पर्यन्त 
AC AAR a Ne 
सतामिर्धातुभिरिति पुगः शारीराण ॥ 


— wha. 1015 better to take this as an object of अत्यरिच्यत 
than that of ससज understood. ] 


1 *4a hypersyllabic verse, or combination of Urdhvah and ut. § 130i 
(irregular sandhi )’—Arnold, 


N 
n Noies eg 


Verse 6 
Padapatha : 


यत्‌ पुरुषेण हविर्षा देवाः य॒ज्ञम्‌ अत॑न्वत | वसन्तः अस्य 
आसीत्‌ asda ग्रीष्मः इध्मः शरत्‌ हृविः ॥ ६ 


Sàyama : 


यद्यदा पूर्वा क्तक्रमेणव NJANI सत्ख देवा उत्तरसूष्टिसिद्ध्य थ बाह्यद्रव्य- 
स्याचुत्पन्नत्येन हविरन्तरासंभवात्पुरुपस्वरूपसेच मनसा aa संकल्प्य पुरुषेण' 
पुरुपाख्येन हाविपा मानसं यज्ञमतन्वत अन्चतिछन | तदानीमस्य यज्ञस्य वसन्तो 
चसन्ततुरेवाज्यमासीत | तमेवाज्यत्वेन संकाल्ितवन्त इत्यर्थः । एवं ग्रीष्म इध्म 
आमात्‌ | तमेवेध्मत्वेन सकल्पितवन्त इत्यर्थः | शरद्धविरासीत | तामेव पुगेडाशा- 
Reta सकाल्पितवन्त इत्यथः । पूर्व Tag हविःसामान्यरूपत्वेन संकल्पः | 
अनन्तर वसन्तादीनामाज्याद्विज्ञेषरूपत्वेन संकल्प इति TST ॥ 
Verse 7 
Padapatha : 
AC A 1. EN i 
तम्‌ यज्ञम्‌ बाहांष A अक्षन्‌ पुरुषस्‌ जातम्‌ अग्रतः | तन 
देवाः अयजन्त साध्याः ऋष॑यः च ये ॥ ७ 
Sayana : 
यज्ञं यज्ञसाधनभ्रूतं तं पुरुषं पशुत्वभावनया TI अद्ध बर्हिषि मानते यज्ञे 
qaa प्रोक्षितवन्तः | कीहृशमित्यत्राह । अग्रतः ससृटेः पूव पुरुष जातं पुरुषत्वे- 
नोव्पन््ञस्‌ | एतञ्च प्रागेबोक्तम । तस्माद्रिराळजायत विराजो अधि पुरुष डति | तेन 
पुरुपरूपेण पछुना देवा अयजन्त | सानसयाग निष्पादितवन्त इत्यर्थः | के ते देवा 
इत्यत्राह | साध्याः स्रष्टिसाधनयोग्याः घज्ञापातिधभृतयः AZIEZ ऋषयों मन्त्र- 
द्रष्टारश्व ये सन्ति । ते सर्वे ऽप्यय जन्तेत्यर्थः ॥ "a 
[ Noe: 
साध्याः. A class of divine beings, probably ancient divine 
sacrificers, -- Griffith. ] 
Verse 5 


Padapajha : 


तस्मांत्‌ यज्ञात सर्व5हुतः संऽञ्च॑तम्‌ प॒षतऽआज्यम्‌। पशून्‌ 
तान्‌ चक्रे वायव्यांन आरण्यान Dea: च ये ॥ < 


! pürusena-Arnold. 


t 
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Sayana : 

Raga: | तर्वात्मकः पुरुषों यस्मिन्यज्ञे हूयते सोऽय Haga | ताटजात्तस्मात्पू- 
वोक्तान्मानसादयज्ञात्पूपदाज्य दधिमिश्रमाज्य संभूतं संपादितम्‌ | दधि चाज्यं चेत्य- 
वमादिभोग्यजात सर्व मंपादितामित्पर्थः। तथा वायव्यान्‌ वायुदेवताकॉलोकप्रसि- 
द्धानारण्यान्पझाश्चक्र उत्पादितवाद | आरण्या हरिणादयः । तथा ये च ग्राम्याः 
गव।श्वादयस्तानपि चक्रे । पश्चुनामन्तरिक्षद्वारा वायुदेवत्यत्व यज्ञुबीह्मणे समा- 
म्नायते | वायवः स्थत्याह वायुर्वा अन्तरिक्षस्याध्यक्षः | अन्तारिक्षदेवत्पाः खलु d 
qqa: | वायव एवेतान्परिद्दातीति ( T. B. iii. 2, 1, 3. ) ॥ 

Verse 9 
Padapatha : 
1 SLE UN I~ AO Se M ms 
तस्मात्‌ यज्ञाते सव्हुत, ऋचः सामान जाजर | छन्दास 
~~ 1 3 [ 1 अज 
AIS तस्मात्‌ Ws तस्मात्‌ अजायत ॥ ९ 
Sayana : 

सबंहुतरतस्माव्बूवोक्त।यज्ञाट्चः सामा।नि च जज्ञिरे उत्पन्नाः | तरमाद्यज्ञाच्छ- 
न्दासि गायड्यादीरने जज्ञिरे | तस्मायज्ञायजुरप्पजायत U 
Note : 

‘The A. V. may be referred to under the appellation of 
छन्दस in the following passages, according to the indication of 
the St. Pet. Lexion, where the second sense of the word gaza. 
is thus defined : ** A sacred hymn, and according to the first 
three texts to be quoted, esp. that sort, which is neither Rc, 
Saman nor Yajus ; hence, perhaps, originally an incantation.” 


The texts referred to are A. V. xi 7, 24; R. V. x, 90, 9 ; and 
Hariv. v. 9491. -- Muir, 11, p. 189. 


Verse 10 
Padapatha : 
तस्मात्‌ अश्वाः अजायन्त ये के च उभयादतः ta: ह 
जजिरे तस्मात्‌ तस्मांत जाताः अजावयः ॥ १० 


1 


8c Vayavyan $ 1358; mentioned among exceptions to the general 
rule in § 135-Arnold’s Ved. Met., p. 83. 
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Sayama : 


~ ~ zs A 
तस्मात्पुर्वाक्ताययज्ञाद*वा अजायन्त उत्पन्ना: | तथा ये के चाश्वव्यतिरिक्ता 
` RS ~ ~ ` 
गदभा अश्वत्तराश्गो मयादत उध्वांघोभागयोदेन्तयुक्ताः सन्ति ते$प्यजायन्त | तथा 
तस्मावज्ञाद्वावश्व जज्ञिरे | किं च | तस्मायज्ञादज्ञावयश्व जाताः ॥ 
Verse 11 
Padapajba : 


1 ~ ॥ = = अकल्प D 
यत्‌  WeWwa id Sed: Adal व अकल्पयन्‌ | मुखम्‌ 

Cass A a LS N N Sie 
किस अस्य काँ बाहडोत का ऊरूड़ीत पादी उच्यतडोत ॥ ११ 
Sayana : 

प्रश्नोत्तररूपेण Tass वक्त ब्रह्मवादिनां प्रश्ना उच्यन्ते | प्रजायतेः 
प्राणरूपा देवा यद्यदा पुरुष विराडूरूप व्यदधुः सकलपेनोत्पादितवन्तस्तदानीं 
कतिधा FAM: प्रकारेठ्येकल्पयन्‌ विविध कल्यितवन्तः | अस्य एरुपस्य सुखं 
किमासीत्‌ | को बाहु AINA । कादरू। को च पादावुच्येते | प्रथम स।मान्य रूपः 
प्रश्नः garga किमित्य! दिना विशेषविषयाः S 

Verse 12 


Padapatha : 
aam अस्य मुखं आसीत्‌ बाहूइतिं राजन्यः कृतः । 
GR त त्‌ अस्य॒ यत्‌ वैश्यः प॒तऽभ्याम्‌ शूद्रः अजायत ॥ १२ 


Sayama : 
इदानीं प्रुवोक्तानां प्रश्नानाछत्तराणि दर्शयति | अध्य परजापतेः ब्राह्मणः ब्राह्मः 
~ ms 


णत्वजा।तोबरा RT? पुरुषों छखमासीत | छखादुःपत्ञ इत्यर्थः । योऽपं राजन्यः क्षवि- 


1 lla purusam ; 110 pda, § 174 ia, ucyato § 170i—Arnold's 
Ved. Met., p. 322. 

2 For ‘the origin of Caste’ and ‘Caste in the RV.’ see Varuna, 
Macdonell and Keith's Vedic Index, Vol. 2, pp. 247 etc ; Muir's S. T. 
Vol. I, pp. 6-11, V, pp. 368-77. Tribes and Castes of the Central Frovinces 
Vol. I, pp. 13-25; Nesfield's Brief Sketoh of the Caste System of the N.W. 
Provinces and Oudb. For Iranian analogues see Moulton's Early 
Zoroastrianism, p. 117: Skt, varna-Av. piStra-colour; &thravan, zaotar; 
ksathra, rathze$tar; vüstrya. vish, vaisya=Lat. vious, Gr. oikos, Ir. 
vasteriox. Sudros-a town on the lower Indus, Sudroi, name of 
the people. 
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यत्ब्जातिमान पुरुपः स बाहू Ha: बाहुत्वेन ASTREA: बाहुभ्यासुत्पादित इत्यर्थः | 
तत्तदानीमध्य प्रजापतेयंद्या ऊरू ag’ dun: संपन्नः । ऊरूभ्प्रासुत्यच्न इत्यथः । 
तथास्य qup पादाभ्यां शूद्रः शूद्रत्वजातिमान्पुरुपो$जायत | इथं च खुखादिभ्यो 
ब्राह्मणादीनामुतात्तियज्जःसहितायां WARES स Baeza निरमिमतित्यादो 
बिस्पष्टप्ताम्तात। | Aa: TAAL उभ AG तत्परतपेब योजनीये ॥ 
[ Note: 

For the reason for the several identifications, see note on 
the passage by Griffith.’ ] 

Verse 13 

Pudapatha : 


चन्द्रमा: मन॑सः जातः Wal सयः अजायत । मुखात 
इन्द्रः च अग्निः च प्राणात्‌ वायुः अजायत ॥ १३ 
Sayania : 


यथा दध्याज्यादिदव्याणि गबादयः THA ऋगादिवेदा ब्राह्मणाद्यो AZTIA 
तस्मादुत्पन्ना एवं चन्द्रादयो देवा अपि तस्पादेबोत्पन्ना इत्याह | प्रजापतेमनसः 
ABABA जात: | चक्षोश्व चक्षुषः स्रर्योप्पजाथत । अस्य: छखादिन्त्रश्चा AA 
देबाइत्पन्गो । अस्प प्राणाद्वायुरजायत ॥ 
Verse 14 
Padapatha : 


नाभ्याः आसीत्‌ अन्तरिक्षम्‌ शीर्ष्ण: द्योः सम्‌ अवर्तत । 
पतऽभ्याम्‌ uia: दिशः श्रोत्रात्‌ तथां लोकान्‌ अकल्पयन्‌ ॥ १४ 
Sayana : 


nw 


यथा चन्द्रादीन्पजापतमन:प्रभूतिभ्पांकल्पयस्तथान्तरिक्षादीलीकान्प्रजापतेना- 
भ्यादिभ्यो देवा अकल्पयन्‌ उत्पादितवन्तः | एतदेव asigia । नाभ्याः प्रजापतेर्ना- 
भेरन्तरिक्षमामीत्‌ । शीष्णः शिरसो द्योः समवतेत उत्पन्ना | अस्य agai पाद।भ्यां 
FATA | अस्य श्रोत्राद्टिश equ? d 
[ Note : 

‘Gls! . लोक, meaning ‘open space’, is in the Veda very 
rarely not preceded by g, there being only one instance in the 
first eight mandalas. Again, the only so-called particle not 


1 
a 


Translation of the Hymns of the RV. Vol. II, p. 519. 
‘Cf. the creation of the world giant Ymir or Hymir in old 
Northern poetry ( Edda ) '—Griffith. 
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accented even in the beginning of a pada is theg preceding 
लोक. So उलोक, derived from gs, seems to have been the 
original word, उ being a part of it and not a separate 
parücle.'— M. M., Ved. Hymns, i. pp. Ixxiv-Ixxvii. Here, 
therefore, is another indication of the modernuess of the 
present hymn. ] 


Verse 15 


Padapatha : 

सप्त अस्य आसन्‌ परि5धर्यः A: सप्त ANSE: GU 
देवाः यत्‌ यज्ञम्‌ तन्वानाः अब॑धन्‌ पुरुषम्‌ qu ॥ १५ 
Sayana : 


अध्य सांकल्पिकयज्ञस्प गायडपादीनि सप्तच्छन्दासे परिधय आसन | ऐष्टिकः 
स्याहवनीयस्य qu: परिधयः उत्तरत्रेदिकास्रयः आदित्यश्च सप्तमः परिधिप्रतिनिधि- 
रूपः। अत एब्राम्तायते। न पुरस्तात्परिद्ध्यादादित्यो ह्येबोद्यन्पुरस्ताद्रक्षांस्वपहन्तति 
(T. S. ii, 6, ०, 3) laa एत आदित्यसहिताः सप्त परिधयोत्र सप्तच्छन्दोरूपाः | 
तथा सामेधाश्रः सप्त ब्रिएणीकृतसप्तसंख्याका एऋविंशतिः छता: | द्वादश मासाः 
पञ्चर्तत्रः चय इमे लोका अत्ताबादितय एकविंश इति श्रुताः ( 1.5. ५, 1, 10, 3 ) 
पदार्था एकविशतिद।रूयुक्तेध्मत्वेन भाविताः | यद्यः पुरुषो वेराजोरिति d पुरुषं देवाः 
प्रजापतिप्राणन्द्रिय रूपा यज्ञे तन्वाना मानसं यज्ञं तन्तानाः Hal: WRIA 
बिराट्पुरूषमेब ayaa भावितवन्तः | एतदेवाभिप्रेत्य qa यत्पुरुषेण हविषेत्युक्तम्‌ ।। 

Verse 16 

Padapatha : 


यज्ञेन॑ यज्ञम्‌ अयजन्त देवाः तानि धर्माणि प्रथमानि 
आसन्‌ । ते E नाक॑म्‌ महिमानः सचन्त यत्र॑ पूर्व साध्याः 
सन्तिं देवाः ॥ १६ 
Sayana : 
पूर्व प्रपश्चनो क्तमर्थे संक्षिप्याच दशयति । देवाः प्रजापतिप्राणरूपा यज्ञन यथो- 
क्तेन मानसेन संकल्पेन यज्ञ यथे क्तयज्ञस्तरूप प्रजापातमयजन्त प्रजितवन्तः। ATAT- 
स्पूजनात्तानि प्रासद्धानि धमाणि जगद्रुपात्रंकाराणां धारकाणि प्रथमाति छुख्या- 


न्यासन्‌ | एतावता सृष्टिप्रतिपादकसूक्तभागार्थः Bela: | अथोपासनतत्फल नुबाः 
द्कभागार्थः Aaa । यत्र यास्मान्तरिरादप्राप्तिरूपे नाके पूर्वे साध्याः पुरातनाः 
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विराडुपास्तिसाधका देवाः सन्ति तिष्ठन्ति तन्नाकं विराट्प्रापिरूपं tan ते माहिमान- 
स्तदुपासका महात्मानः सचन्त समवयन्ति प्राप्नुवन्ति It 
[ Note : 


See Muir's remarks on this hymn at p. 373 ol Vol. V of 
the Sk. Texts. ] 


No. 31 
Mandala X. ; Stkta 119 
Sayana : 
5 P € ` D ~ - 

हात वा इति त्रयोदशच सप्तम सूक्त गायत्रम | इन्द्रो छबरूपप्तास्थाय सोम” 
पान! gia तदानीसृषिभिटटः सन स्वात्मानमनेन सरक्तेनास्तावीत | अतो लबरू- 
पापन्न इन्द्र ऋषि: | स एव देवता । तथा चानुक्रम्यते | इति बे सप्तोनेन्द्रो लब 
आत्मानं तुष्टाबेति | गतो विनियोगः |! 


[ Note : 
'. Translated in Muir’s Sk. Texts, V, 91. J? 
: Verse 1 
Padapatha : 
NN LN A 1, A ! ~ A a 
हात व gid H मन; MA अश्वम्‌ सनुयाम्‌ होत | कावत्‌ 
—- है L| Ni 
सोमस्य अपाम्‌ दात ॥ १ ‘ 
Sayana : 
इति व खलु इत्येबंपकारेण मे मदीय मनो TAA । त प्रकारं दशयति | गामभ्व 
च wai स्तोतृभ्यः प्रयत्छामीति। षणु दाने तानादिकः | BANGI हेतो । यस्मात्क- 
gga सोमस्य सोममपां पीतवानस्मि | क्रियाग्रहणं FATINA ` सोमश्य संप्र- 
दानसंज्ञा ¦ चतुर्थे बहुलमिति पडी | पा पाने । लुङि गातिस्थेति सिचो लक ' 
कुबिद्योगादनिघ(/तः? | 


! Soma: M's Ved. Myth., § 37, pp. 104-114; Hopkin's Rel. Ind., 
pp. 112-26; Bloomfield’s Rel. Ved., pp. 174, 146-47. 3 ` 
2 ‘X. 119. Out of order. Decisive indications of date are want- 
ing’.—Arnold's: Ved. Met. p. 46. 

3 Pan. VIII, 1, 30; M's V. ७, S, App. IIL, 19 B, p. 467. 
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[ Notes : 
1. agara ‘I shall get me,’ £. e., and give to my faithful 
worshipper. Roth quotes RV. iii, 25, 2 eur: सनोति.वायाणि--. 
Sayana, अझितीर्याणि पछुपत्रादिसंपद्रूषाण सामर्थ्यानि सनोति यजमादाय 
ददाति; lii, 13, 2; vii, $2, I सनेम मित्रावरुणा सनन्तः- 949414, हे 
मित्रावरुणा मित्रावरुणो gaza: gai संभजन्तो वयं सनेम युवाभ्यां: दत्त घन 
संभज्ञेमहि : vili, 81, 8 इन्द्र य.उ नु ते अस्ति वाजो विप्रेभिः aAa: । 
अस्माभिः (0१६1...) g तं wafe— Sayana, E इन्द्रे' यो वाजः अन्न विप्रेभि 
मधावाभः सनित्वः संभजनीयस्ते तवास्ते.तं बाजमस्माभिय[विंतः सन्‌ अस्मभ्य वा 
छ SE सठहि दहि; ix, 9, 9; X, 97, 5. 
2. faq. An interrogative particle the verb after which 
is accented. It never has the meaning Sayana puts upon it here. 
Verse 2 
Padapatha : 
प्र वाताःऽइव दांधतः उत्‌ मा पाताः अयसत | कुवत 


सारमस्य अपाम्‌ डात ॥ २ 
Sayapa : 
दोधतः Wel कम्पयमाना वाता इव वायवो यथा रक्षादीनुद्यच्छन्ते तद्वत्पीताः 

भोमाः मा मां प्रकर्षण उदयसत उद्यच्छन्त | angie सघुदाङ्भ्यो यमोऽप्रन्थ 
इत्यात्मनेपदम ( Pan. i, 3, 75 ) यस्माब्दह्दुवारे सोममपास््‌ ll 
[ Notes : : 
arga: This word occurs five times. In i, 80, 5, itis an 
epithet of Vrtra gs दोधतः-- Sayana, दोधतः WHT फम्पमानस्य ... e! 
दोधतः । धञ कम्पने | अस्माद्यङ्लुगन्ताच्छतयन्त्यलोपदछान्दसः । अभ्7स्तांनामा- 
दिरित्याझ्ुदात्तः्वम्‌- In ii, 21, 4, it is said of Indra that he is 
अनानुदो TIA दोधतो बघः-- Sdyana, दोघतः दुधिहिंसाकर्मा । हिंसमस्पासरस्प 
वधो azat. In viii, €, 6, the phrase टचस्य दोधतः recurs-- Sayana, 
gary चिदावरकस्यापि दोधतः अत्यर्थं जगत्कम्पयतो$सुरस्य. The fourth 

place is our passage, and is the only one in which the word is 

a nom. masc. pl. Lastly, in x, 17:, 2, we have the phrase मस्य 

दोघत:-- Sayana, मखस्प यज्ञस्य दोधतः कम्पमानस्य देवेभ्यः पलायमानस्य. 

The root दोघति stands in Naigh. iii, 12, as one of the 

ynonyms of ध्यति. Our word, with the adjective or participle 
gua ( 1, 17, 4, तमांसि graar-- 949204, तमोरूषाणि qaia, दुघिता 
डुःस्थितान दुगतानि. iv, I, 17, तमो दुघितम्‌- 92414 ant रात्रिङृत 
ध्वान्त दुधितं । दुधिः प्रेरणकर्मा । प्रातराञ्मविहरणकाल उषसा प्रेरितम्‌. iv, 16, 
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4, तमांसि दुधिता-- Sayana, तमांसि दुधिता दुधितानि नाशितानि-- ) and 
the adjectives दुघि and gy are referred by Benfey and Roth to 
a reduplication of V घु to shake. 


Verse 3 
Padapatha : 
उत्‌ मा पीताः अयंसत रथ॑म्‌ अश्वाःऽइव GUT: | 
e ~ Li |] Al 
कावत्‌ सामस्य अपाम्‌ Zid ॥ 3 
Sayana : 
पीताः सोमा: HIHZUHd उद्यच्छन्ते । तत्र ZTA: | रथमश्वा इव | यथा 
आइात्रः क्षिप्रगामिनः गमनेन व्याप्ता वा अश्वा रथप्लद्गमयन्ति तद्वत्‌ ।। 
Verse 4 
Padapatha : 
उप॑ मा मतिः अस्थित वाश्रा पुत्रम्‌ऽईंव प्रियम्‌ । कुवित्‌ 
सोमस्य अपाम्‌ इति ॥ ४ 
Sayana : 
मतिः स्तोतृभिः क्रियमाणा स्तुतिः मा माम्लुपास्थित संयोजयति | उपाहेवपूजा- 
सगतिकरणत्यात्मनेपदम ( Pan. 1, 3. 25. 1 ) | कथामिव | धाश्रा पुत्रमिव | 
यथा वाश्रा शान्दायमाना धेनुः प्रिय पुत्र वत्स संगच्छति aga |! 
Verse 5 
Padapatha : 
अहम्‌ तष्टाऽइव व॒न्धुर॑म्‌ पारे अचामि हृदा मतिम्‌ । 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपाम्‌ इति ॥ ५ 
Sayana : 
तट्टेब तक्षा यथा बन्छरं साराथिनिवासस्थानं ARIA उपलक्ष्यते | तत्स्थानं रथं 


बा साघु करोति agag मतिं स्तुतिं हृदा आत्मीयेन मनसा पर्यचामि साधुकरणाय 
पारेगच्छामि !| 
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Verse 6 
Padapatha : 


नाह म आध्ष5पत्‌ चन अच्छान्त्सुः wd Hea: | कावत्‌ 
सामस्य अपाम्‌ डात ॥ ह्‌ 
Sayaua : 


चनेति निपातससुदायोप्यर्थ | पञ्च छृष्टयोपि निषाद्पच्वमाश्रवत्वारो बर्णाः 
TARAN यद्वा देवमनुष्यादयः | मे मदीयमक्षिपत चक्षुःपतन दृष्टिसंचार नद्यः 
च्छान्त्सुः' नह्मपदृण्वन्ति । नहि द्र टटैटेविपरिळोपो Aaa इति हि ga: ( S. Br. 
XIV, 7, 1, 23 )। छदि अपवारणे | चुरादीनामिति वा ण्यन्तत्वादत्न ण्यभावे 
ole हलन्तलक्षणा gig: ( Pan. vii, 2, 3 ) यस्माद्वहुवारं सोममपाम्‌ |! 
Notes : 


1. aaqa. ‘So much as a mote in the eye.’ An adverb, 
'The word occurs only here and in vi, 16, 18 नहि ते qaníatgza- 
क्षमानां बसो ‘Let not thy fulness, Vasu, be a whit the property 
of others.’ Sayana, आक्षिपत अक्ष्णोः wae विनाशकं नहि waa न भवतु । 
सर्वदास्माक दर्शनसामथ्य करोतु. 

[ 2. अच्छान्त्छुः. छन्द with double Nom. and the Dat. of the 
person —to appear, appear as.—- Gr. ] 

Verse 7 
Padapatba : 


नहि में रोदंसीइति उभेइतिं अन्यम्‌ पक्षम्‌ चन wid । 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपाम्‌ इतिं ॥ ७ 
Sayana : 

उभे रोदसी द्यावाप्रथिञ्यो मे मर्दीयमन्ये पक्षं चन पक्षम प्रति समाने न 
भवतः !! 
Verse § 

Padapatha : 

अभि द्याम्‌ महिना भुवम्‌ अभि इमाम्‌ Wadia महीम्‌। 


~ 


कुवित्‌ सोम॑स्य अपांम्‌ इति ॥ <८ 


= 


1 M's V. G. S., App.J, yf chad or chand, p. 382. 
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Sayana : 


उक्तमथ प्रतिपादयति | माहिना महिम्नात्मायेन ut युलोकमाभि wa अभि- 
भवामि । तथा महीं महतीमिमां प्राथत्रीं स्वप्तहिम्ना आभिभवामि | भतरतेलडि 
छान्दसो विकरणस्य GH | भ्रूखवोस्तिडीति रुणे प्रतिषिद्धे IFT: ॥ 
Verse 9 


Padapatha : 

हन्तं अहम्‌ एथिवीम्‌ इमास्‌ नि दधाति इह वा इह वा । 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपांम्‌ इरति ॥ ९ 
Sayana : 


इन्तेति संभावनायामञुज्ञायां बा । सभावयाम्येतदनुजानामि वा! किं 
अहमिमां पृथित्रीमिह वान्तरिक्षे नि दधानि इह झुलोंके इति हस्तेन निर्दि 
auge afa: ॥ 


à D à 


Verse 10 
Padapatha : 


~ 
AWA इत्‌ एाथवीम्‌ अहम्‌ Ast इह वा इह वा । 
~ > I L Al 
कावत्‌ सामस्य अपाम्‌ Zit ॥ १० 
Sayana : 

अह प्रथिवीममभिलक्ष्प ओप स्त्रतेजसा तापकमादित्य सिह वान्तरिक्षे इह वा 
यलोके जङ्कनानि भशे यापयानि | इदिति पुरणः । हन्तेगंत्य थ्रेस्प यङ्लुगन्तस्य 
लोटि शपो लुगभावश्छान्द््ः ॥। 

Note: 

Higa. This word occurs nowhere else in the Rgveda. 
Roth refers to Naigh. ii, 15, where itis given as one of the 
synonyms of (erg, and quotes Atharvaveda, ii, 36, 1 ; vii, 73, 
6;xii, 3, 31. He takes the connection of thought between it 
and the root gz ( to burn) to be of the same kind as the 
German ( and English ) phrases ‘I burn to do it,’ and the like. 

Verse 11 
Padapatha : 
aa} अड ~ 
डिवि मे अन्यः पक्षः अधः अन्यम्‌ अचीकृषम । कुवित्‌ 
. सोमस्य 1 N ` 
सोमस्य अपाम्‌ इति ॥ ११ 
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Sayana : 


मे agia: अन्यः पक्षः दिवि झलोके स्थापितः! । अधः | पूवाधरावराणामसी- 
त्यादिनासिप्रत्ययः ( Pan. v, 3, 39 ) । प्रकृतेरधादे । अधस्तात्प्रथिव्यामन्य 
पक्षमचीकषमकाषंस ET विलेखने । ण्यन्तस्य छुडिर चङि नित्यं छन्दसीति 
ऋकारादेशः ( Pan. vii. 4, 8 ) विलेखनं नामोत्पादनम्‌ | उदपादयम्‌। ARAT- 
पयमित्यर्थः ॥ 
Verse 12 
Padapatha : 


अहम्‌ अस्मि महाऽमहः आभिऽनभ्यस्‌ उत्‌ऽईँषितः d 
कुवित्‌ सोम॑स्य अपाम्‌ इतिं ॥ १२ 


Sayana : 


mifer gu । नाभो मध्यस्थाने भत्रं नभ्पमन्तरिक्षम। उगवादिभ्यो यदिति 
यत्प्रत्ययः ( Pan. v, 1, 2 ) aĝa पाठन्नभादे शाश्च | लक्षणेनाभिप्रती आभिछख्ये 
इत्यव्ययीभावः ( Pan. ii, 1, r4 ) | समासस्वरः ( Pan. vi, 1, 223 ) 1 
अन्तरिक्षमभ्युदी।षित उद्गतः सूयात्माहे महामहोऽस्मि महानस्मि | यद्वा HEGDId 
महस्तेजो यस्य | प्रभ्ूततेजस्कोस्मि | आन्महत saran ( Pan. vi, 3, 46 ) 


Verse 13 
Padapatha : 


गुहः यामि अरंऽक्रृतः देवेभ्यः हव्यऽवाह॑नः । कुवित्‌ 
सोम॑स्य अपांम्‌ इतिं ॥ १३ 


Sayana: 


ग्रह: हविषां ग्रहीता अरंळतो यजमानेरलंकतोहं FART इन्द्रादिभ्यो इव्यबाहनो 
हविषां बोढा प्रापयिता अग्न्यात्मा सन्‌ यामि हवीषि प्रापयामि | या प्रापणे । लटू । 
sdara: पादमिति agsdz ( Pan. iii, 2, 66 )। aaraa: ( Pan. 
vi, ., 139 ) समास छदुत्तरपद्प्रङतिस्वरः ( Pan, vi, 2, 197) । इति 
यस्मात्कुविद्वहुवार सोमस्य सोममपां पीतवानस्मि तस्मादेत।न्यकाषमितीन्द्रः स्वात्मा- - 
नमेवास्तावीत ॥ 


1 ‘ila heptasyllabic verse '-Arnold. 
36 [| Rv. Hymns] 
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[ Note : 

J3&: ‘The unintelligible aër I explain as a contraction for 
wea, which the collectors of the hymns did not understand ’-- 
Roth in S. L.' Compare note 3 on चन्द्रेब, No. 8, verse 7. 


Grassmann makes the word mean here, and only here, 
a servant. 


No. 32 
Mandala X. Sakta 121 
Sayana : 


हिरण्यगर्भ इति दशचं नवमं am प्रजापतिपुत्रस्य हिरण्यगर्भारव्यमार्ष ag- 
भम्‌ | कशब्दाभिधयः प्रजापतिदेवता | तथा चानुक्रान्तम्‌ | हिरण्यगर्भा दश हिरण्य- 
गर्भः प्राजापत्यः कायमिति | गतः सक्तविनियोंगः | प्रज्ञापत्यस्य पशोवेपापुरोंडाश- 
इत्रिपां क्रमणादितस्तिस्नोनुबाक्यास्ततस्तिस्नो याज्याः | aa wo! हिरण्यगर्भः 
gaada इति पटू प्राजापत्या इति ( 85९8]. iii, 8 )। वरुणप्रघासेपु कायस्य 
हविषो हिरण्यगर्भ इत्येषा याज्या | सूचित च | कयानश्चित्र आ आवद्धिरिण्यगर्भ: 
arada इति प्रतिप्रस्थाता षाजिने तृतीय इति ( 4४4]. ii, 17 ) it 
Notes : 


[ Translated in Max Müllers A. S. L., pp. 569-70; Vedic 


Hymns, Part i. ( S. B. E), pp. 1-2; and Muir's Sk. Texts, 
IV, 16-7.? 


< With deep longing the poet seeks and searches after that 
God, who, being the beginning of the world and the first germ 
and the shaper of alllife, reveals himself all over in nature. 
He sees the divinity in its manifestation now here, now there, 
now elsewhere and again and again he always asks doubting, 
seeking and longing, * Who is this God to whom we present 
our offering ? '- Schroeder, Indiens Literatur und Cultur, p. 80. 


1 © probably grhàm '—Arnold. 


2 Verse 1, 2, 3, 4, 10, translated also in Bloomfield's Rel. Ved., 
pp. 240-41. Verses 1-7 annotated in Lanman's Sanskrit Reader, pp. 391-92. 
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On the subject of the modernness of this hymn,' see M.M., 
Vedic Hymns, i, pp. 3-4. The student is advised to read also 
the notes in the volume on the several verses of this hymn. ] 


Varse 1 
Padapathe : 
~~ © © NI LU N I 
हिरण्य5गर्भः सम्‌ अवर्तत अग्रे भूतस्य जातः पर्तिः एकः 

आसीत्‌ । सः दाधार प्रथिवीम्‌ द्याम्‌ उत इमाम्‌ कस्में देवाय 
हविषां विधेम ॥ 2 
Sayana : 

हिरण्यगर्भः हिरण्मयस्याण्डस्य गर्भभूतः प्रजाप्रतिर्हिरण्वगर्भः। तथा च तति- 
रीयकम्‌ | घजाप्रतित्रे हिरण्यगर्भः प्रजापतेरनुरूपत्तायोति (1. S. 5.5, 1, 
2 ) | यद्वा हिरणतयोण्डो गर्भवद्यस्योदरे वर्तते सोसो सूत्रात्मा हिरण्यगभ इत्युच्यते । 
अग्रे प्रपश्चोत्पत्तः Wie समवतत | मायाध्पक्षात्सिसृक्षोः परमात्मनः समजायत | 
यद्यपि परमात्मत्र हिरण्यगर्भस्तथापि तदुपाधिश्वतानां वियदादीनां ब्रह्मण उत्त्तः 
तदुप हितोप्युत्पन्न sera । स च जातो Gaara एव एकोद्वितीयः सन्‌ Ware 
बिकारज्ञातस्य ब्रह्म ण्डादेः gdu जगतः पतिरीश्चर आसीत्‌ | न केवलं पतिरासी- 
देव अपि तर्हि स हिरण्यगर्भः gai बिस्ताणा at maga अपि च इमामस्माभि- 
gagna एुरोतार्तिनीम्‌ इमां भूमिम्‌ | यद्वा प्र॒थिवीत्यन्तरिक्षनाम । अन्तरिक्षं दिवं 
भूमिं च दाधार anata | छन्दसि gagala इति सार्वकालिको लिट्‌ Pan. 
ili, 4, 6 ) | तुज्ञादित्वादश्पासदीर्घ: ( Pan. vi, 1. 7 ) | कस्मे। अत्र í$- 
शाब्दो$निज्ञांतस्वरूपत्वात्पजापतो वर्तते | यद्वा सृष्टये कामयत इति कः । कमेड- 
प्रत्ययः | यद्वा क॑ खम्‌ | तद्रूपत्वात्क इत्युच्यते | अथवा इन्द्रेण gus JANTAR- 
दीयं महत्त्व तुभ्यं प्रदाय अहं कः कीदृशः स्यामित्युक्तवान्‌ | स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीद 
Aas कः स्यामिति तदेव त्व भवेति | अतः कारणात्क इति प्रजापतिराख्यायते | 
इन्द्रो वे TA हत्वा सर्वा विजितीर्विजित्यात्रतीत्‌ इत्यादिक ब्राह्मणमत्र!नुसघेयम्‌ 
Ç Ait, Br. iii, 21 ) | यदासो किंशब्दस्तदा सर्वनामत्वास्स्मेभावः सिद्धः । यदा 
ठु योगिकस्तदा व्यत्ययेनेति द्रष्टव्यम्‌ | सावेकाच ( Pan. vi, 1, 165 ) इति 
प्राप्तस्य न गोश्वन्साववर्णेति प्रतिषेधः ( Pan. vi, 1, 182 ) 1 क्रियाग्रहण 
कर्तवपमिति कर्मणः सप्रदानत्बञ्चतुर्था | क्र प्रजापतिं देवाय देवं दानादिएणयुक्त 
हविषा प्राजापत्यस्य पशोवपारूपेणेककपालात्मकेन पुरोडाशेन बा AYA qag- 
faa: परिचरेम | विधातः परिचरणकर्मा ॥ 


1 On the structure of the hymn, and the distinotion of earlier from 
later portions, see Lanman's S. R., Notes on p. 392. 
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[ Note : 


कर्मे. On the interpretation of this word in the refrain of 
this hymn, see M. M., Ved. Hymns, i. pp. 11-131. ] 


Verse 2 
Padapatha : 


: आत्म5दा; बलऽदाः यस्यं विश्वे उपऽआसते प्रश्‍दिपम्‌ 
यस्यं देवाः । यस्यं छाया Sad यस्य मृत्युः कस्में देवाय 
~ हैं ~~ 

हावेषा वधम ॥ २ 
Sayana : 

यः प्रजापातिः आत्मदाः आत्मनां दाता | आत्मानो हि wa तस्मात्परमात्मन 
उत्पद्यन्ते । TY: सकाशाद्विस्फालिङ्गा जायन्ते dad | यद्वः आत्मनां शोधयिता | 
देवर शोधने | आतो मनिन्निति विच्‌ ( Pan. ili, 2, 74 ) | बलदाः वलस्य च 
दाता शोधयिता वा । यस्य च परशिषं प्रकट शासनमाज्ञां विश्वे सर्वे प्राणिन उपा- 
सते प्रार्थयन्ते सेवन्ते वा | शाख अनुशिष्टो । शास इदित्युपधाया इत्वम्‌ ( Pan. 
vi, 4, 34 ) | शासिवसिघसीनां चेति षत्वम्‌ | कदृत्तरपदप्रऊतिस्वरत्वम्‌ ( Pan. 
vi, 2, 139 ) | आसेरनुदात्तेच्वालुसाबधातुकानुदात्तत्वे धातुस्वरः | तिङि चोदा- 
aadi गतिरनुदात्ता ( Pan. viii, 1, 71 ) | तथा देवा अपि यस्य प्रशासनछः 
पासते | अपि च असृतमसतत्वम्‌ | भावप्रधानो निर्देशः | यद्वा सृतं मरण नास्त्य स्मि- 
aai एधा । बहुव्रीहौ नञो जरमरमित्रसृता इत्णत्तरपदायुदात्तत्वम (Pan. vi, 
2, 116 ) तदपि यस्य प्रजापतेः छाया छायेव वर्ति भवति | सृत्युयमश्र्व प्राणाः 
पहारी छायेव भवति | तस्मे कस्मे देवायेत्यादि समान पूर्देण। हबिषा एरोडाशात्म- 
नेति तु विशेषः ॥ 
Note : 

यस्य देवा...यस्य wur. 11 15 possible that we are to supply or 
understand उपासते प्रशिषम्‌ and छाया with these clauses. But in 
view of verse 4, I prefer to take them as independent sentences. 

Verse 3 

Padapatha : 


यः प्राणतः निऽमिषतः महिऽत्वा एकः इत्‌ राजां जगतः 
बभूव । यः gat अस्य sug: चतुः5पदः कस्मे देवाय हविषां 
विधेम॒ ॥ ३ 


1 also Hopki. s Rel, Ind., p. 182, 
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Sàyana : 

यो हिरण्यगर्भः प्राणतः प्रश्वसतः । अन प्राणने अदादिकः | शतुरनुम इति 
विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 173 ) | निमिषतः। अक्षिपक्ष्मचलनं कुर्वतः । 
अत्रापि घूर्ववद्विभक्तिरुदात्ता । जगतः APA घाणिजातस्य महित्बा महत्त्वेन । 
सुपां सुलुगिति तृतीयाया आकारः ( Pan. vii, 1, 39) | माहात्म्येन एक इत 
अद्वितीय एव सन्‌ राजा वभूव इश्वरो भवाति | भवतेणेलि लितीति प्रत्ययार्पूबस्यो- 
दात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 193 ) | अस्य परिद्दश्यमानस्य द्विपदः पादद्वययुक्तस्य 
मनुष्यादेः चतुष्पदः गवाश्चा देशव यः प्रजापतिरीशे इटे | इज ऐश्वर्य अदादिकोनु- 
qaa | लोपस्त आत्मनेपदेष्त्रिति तलोपः । ( Pan. vii, 1, 41 ) | अनुदात्तेक्त्वा- 
छसावधातुकानुदात्तव्वे धातुस्वरः (Pan. vi, 1, 186) | अस्य | ऊडिदमितीद मो 
विभक्तिरुदात्ता (Pan. vi, 1, 171 ) द्वो पादौ यस्य स द्विपात्‌ | संख्यास- 
पूर्वस्येति पादशब्दस्यान्त्यलोपः समासान्तः। भसंज्ञायां पादः पदिति पद्भावः । 
द्वित्रिभ्यां पाइन्नित्येकदेशविछतस्यानन्यत्वा दुत्तरपदान्तो दात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 2, 
197 ) | स्वरवर्जमेपेव चतुष्पद इत्यत्रापि प्रक्रिया । बहुव्रीहो प्रत्येति gydag- 
प्रछातिस्वरः ( Pan. vi. 2, 1 )। पुवपदस्य a: संख्याया ( Phit. ii, 5 ) 
इत्यायुदात्तत्वम्‌ | इदुदुपधस्य चाप्रत्ययस्येति ।विसजनीयस्य पत्वम्‌ | इंहशो यः 
प्रजापतिः तरमे कस्मा इत्यादि सुबोधम्‌ | gA हृदयाद्यात्मनेत्ययमत्जर विशेषः | 


Notes : 


I. प्राणतो निमिपतः ...... जगतः. ‘The breathing, sleeping 
world,’ the world of breath and sleep, as distinguished here on 
the one hand from the inanimate creation and on the other 
from the world of the gods, who sleep not. But जगतः too may 
be an adjective ‘all that breathes and sleeps and moves.’ 

2. महित्वा Vedic instrumental as itis also in the next 


verse. [ Whitney, para. 327. c. ] 
Verse 4 
Padapatha : 
यस्य॑ इमे Basara: महिऽत्वा यस्यं समुद्रम्‌ रसयां सह 
आइः | यस्य॑ इमाः USE: यस्यं बाहूइति कस्में देवाय 
हविषां विधेम ॥ ४ 


1 M’s V.G. 8,, p. 60; Lanman's N.I. V. 


, 
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Sayana : 

हिमा अस्मिन्सन्तीति हिमवान्‌ | तेन बहूवचनान्तेन सर्वे पर्वता लक्ष्यन्ते यया 
छत्रिणो गच्छन्तीति | हिमवन्तो हिमवदुपलक्षिता इमे हृदय मानाः सर्वे पर्वता यस्य 
प्रजापतेमहित्वा महत्त्व माहात्म्य मेश्व्यामित्याहुः । तेन सृष्टत्वात्तद्रुपेणावस्थाना द्वा | 
तथा रसया | रसो जलम्‌ | तद्वती रसा नदी | अशंआदित्वाद च्‌। जाताबेकव चनम्‌ । 
रसाभिनेदीभिः सह सष्ठद्रम | पू्वदेकवचनम्‌ | सर्वान्सखुद्रान्‌ | यस्य महाभाग्य- 
मित्याहुः कथयन्ति सृट्यभिज्ञाः | यस्य चेमाः प्रदिशः प्रारम्भा shear: कोण- 
दिश ईशितव्याः | तथा बाहू वचनब्यत्ययः | चाहतो भुजाः भुजवत्पाधान्ययुक्ताः 
प्रदिशश्च यस्प स्वभूताः | तस्मे HRA इत्यादि समान Tao ॥ 
Note; : 

I. रसया. ‘The Rasà isa distant river, in some respects 
like the Gr. Okeanos “- M. M. See Muir, II, p. 343, note 1:9. ] 

2. प्रदिशः’ Sayana’s commentary bere has given a good 
deal of trouble. A common explanation of the word faa 
is दिशोर्मध्ये. Each intermediate point of the compass stands 
midway between two of the principal points. In प्रारम्भाः here 
Sayana is giving a similar etymological explanation of the 
synonymous term gz The intermediate points have that 
name because they are ‘ the beginnings’ of the principal points. 
In other words, there is an intermediate point in front of each 
principal point. Having thus explained the name, he tells us 
what it denotes : suirearar: कोणदिजः- Lastly giSrazat: is added to 
specify more closely the relation of dependence in which the 
intermediate regions stand to Prajapati. They are his ( यस्य ), 
because they are under his governance. The next clause is 
treated in exactly the same way. बाहू is first paraphrased by 
भ्रुजा:, and then we are told that बाहू or yar: here denotes the 
principal points of the compass.  qízsrsa. here is, I believe, a 
mistake for i£srsa. «aat: is the corresponding word to इशितन्याः. 
The principal points of the compass are his as being parts of 
himself. 

This is against Müller, who says that the reading of the MSS. 

“is simply unintelligible,’ and reads यस्य चेमाः प्रदिद्ञाः प्राच्याग्भ्मा 
MATA: कोणदिश इशानान्ता ar from conjecture. It will be seen 


1 diś and pradié-region-mentioned among ‘ words characteristic of 


the popular Rg-Veda and the Atharvaveda '—Aronld, p. 39 
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that I have amended my explanation of Sayana’s meaning. I 
owe the explanation of प्रारभ्भाः and the suggestion that we 
should write दिशश्च for प्रदिशश्च to [ रे. G.-] Bhandarkar. 


Verse 5 
Padapatha : 


~ 1 A थि e ~ | 1 रिति ~ 
येन॑ द्योः उग्रा प्रथिवी च दुळ्हा येन स्व? रिति स्वः स्तभि- 
तम्‌ येन॑ नाकः । यः अन्तरिक्षे रज॑सः विऽमानंः कस्मे देवाय 
हविषा विधेम ॥ ५ 
Sayana : 


येन प्रजापतिना दयोः अन्तरिक्षम्‌ उग्रा उद्गूणविशेषा गहनरूपा वा प्रथिवी 
ufasa दृळहा येन Radea | स्वः epp येन स्तभितं स्तब्धं छतम्‌ | यथा 
अधो न पतति तथोपर्यवस्यापितमित्पर्थः | यसितस्कभितस्तभितेति निपात्यते | यथा 
नाक आदित्यश्च येनान्तरिक्षे स्तमितः यश्चान्तरिक्षे रजस उदकस्य बिमानो निर्माता | 
तस्मे कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥ 

Verse 6 
Padapatha : 
in et 1 ` Al ~ ~ NI 
यम्‌ aed अव॑सा तस्तभानेइतिं अभि ATNA 

मनसा रजमानड्ात | यत्र आध सर; उतूऽइतः वऽभात कस्म 
देवाय हावेषा वेधस ॥ ६ 
Sayana : 

क्रन्दितवान रोदितत्राननयोः प्रजापतिरिति क्रन्दसी द्याबापुथिव्यो । श्रूयते हि 
यद्रोदीत्तदनयो रोदस्त्वामिति ( Tait. Br. 2, 2, 9, 4 ) | ते aaar रक्षणेन 
हेतुना लोकस्य रक्षणार्थ तस्तभाने प्रजापतिना we लब्धस्थेये सत्यो य प्रजापतिं 
` मनसा ब॒द्ध्चभ्येक्षेताम्‌ आवयोमेहर्त्रमनेन इत्यभ्यपस्येताम्‌ | gar दशेने | SST- 
डादित्वादाद्दात्तः | gear द्याबापृथिव्पो | रेजमाने राजमाने दीप्यमाने | 
आकारस्य व्यत्पयेनेत्वस्‌ | अदपदेशालसवेधातुकानुदत्तत्बे धातुस्वरः | यद्वा लिटः 
कानच | फणां च सप्तानामित्येत्बाभ्यासलोपो ( Pan. vi, 4, 125 ) | छन्दस्णु- 
भयथेति सार्वधातुकत्वात्‌ शप्‌ । अभ्यस्तानामादिरित्यादयदात्तत्वम्‌ । यत्राधि यस्मि 
AAA प्रजापतो खरः सूर्यः उदितः उदयं प्राप्तः सनःविभाति प्रकाइते | उत्पू 
बीदेतेः कमीणि निष्ठा । गतिरनन्तर इति गतेः प्रङतिस्बरत्बम्‌ (Pan. vi, 2, 49) ! 
तस्मे कस्मा इत्यादि स॒ज्ञागम्‌ ॥ 
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[ Note: 
क्रन्दसी. ‘It would be well to read रोदसी 101 क्रन्दसी, and the 
various reading in A. V. iv, 2, 3 decidedly points in that 
direction--" M. M. ] 
Verse 7 


Padapatha : 

an: E यत. ged: विश्व॑म्‌ आय॑न्‌ गर्भ॑म्‌ दृधांनाः 
जनयंन्तीः AAA । ततः देवानाम्‌ सम्‌ अवर्तत og: एकः 
कस्में देवाय हविषां विधिम ॥ ७ 
Sayana : 


aadi: बृहत्यो महत्यः | जसि वा छन्दसीति पूर्वसवणेदीघः | ब्वद्वन्महतोंरुप- 
संख्यानमिति ङीप उदात्तत्वम्‌ ( Kat. Vart. on Pan. vi, 1, 173 )। अञ्चिम्‌ ' 
उपलक्षणमेतत्‌ | अग्न्णुपलक्षित सर्व वियदादि भूतजातं जनयन्तीः जनयन्त्यः तदथं 
गभ हिरण्मयाण्डस्य Sd प्रजापतिं दधानाः धारयन्त्यः आपो ह आप एव विश्वः 
मायन्‌ सवे जगदड्याप्ठुवन | यद्यस्मात्तत्तस्माद्धितोर्देवानां देवादीनां सर्वेषां प्राणि” 
नामः प्राणभूत एकः प्रजापतिः समवर्तत समजायत | यद्वा | यत्‌ यं गर्भै दधाना 
आपो विश्वात्मनाव स्थिताः ततो गर्भथरूतात्पज्ञापतेदेवादीनां प्राणात्मको वायुरजायत | 
अथवा | यत्‌ लिड्ठवचनयोद्येत्ययः | उक्तलक्षणा या आपः विश्वमावृत्य स्थिताः 
ततस्ताभ्योऽद्भयः सकाशादेकोऽद्वितीपो AG? MINAP: प्रजापतिः समवर्तत 
निश्चक्राम' | तस्मे कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥ 


Verse § 
Padapatha : 
यः चित्‌ आपः महिना परिऽअप॑रयत्‌ दक्ष॑म्‌ दधानाः 
जनय॑न्तीः य॒ज्ञम्‌ । यः देवेषुं अधिं देवः एकः आसींत्‌ Her 
देवाय हविषां विधेम ॥ ८ 
Sayana : 


यज्ञं यज्ञोपलाक्षित विकारजातं जनयन्तीः उत्पाद्यन्तीः ATA दक्ष APARAT 
aÑ प्रजापतिमात्मनि aura धारायित्रीः | दधातेईतो शानच AVATA- 


1 7o hypersyllabic verse 8 224. (p. 208.); ६ 152i. (p. 102)— 
Arnold's Ved. Mer. 
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मादिरित्याझुदात्तत्वस ( Pan. vi, 1, 189 ) । ईहशीरापः । व्यत्ययेन sar । 
अपः प्रलयकालींना माहिना' महिम्ना । Mera मलोपः। स्वमाह!त्म्यन यश्चित्‌ 
यश्च प्रजापतिः qdqauq परितो दृष्टवान्‌ । asa देवेष्वांध देवेषु मध्ये देवः तेषा- 
^ AODA a A ` ` A 

मर्पीश्वरः सन एकः अद्वित्तीयः araia भवति । अस्तश्छान्दसो we । अस्तिसि- 
T: ` A ^. os A 

चोपूक्ते इतीडागमः ( Pan. vii, 3, 96 ) | तस्मे कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥ 

{ Notes : 

I. आपः ( Accs)‘ The waters here referred to have to be 
understood as the waters in the beginning of the creation, 
Where as we read ( RV. x, 129, 3 ), everything was like a sea 
without a light,'— M. M. 

2. ' Grassmann proposes to omit ekah, because it is 
absent in the Maitrayani Sakha. Thejmetre shows the same. '— 
M. M. ] 

Verse 9 
Padapitha : 
ela E c. fae 1 

मा नः Wald जानता यः पाथव्याः यः वा [दवम्‌ सत्यऽ- 
ध्मा p E [ Midas e^ ! AID ! 
चमा जजान | यः च अपः चन्द्राः बहता; जजान REH Fala 

~ ही. eM 7. = 

हावषा वधम ॥ ९ 
Sajaua : 

स प्रजापतिः नोस्मान्‌ मा हिंसीत मा बाधताम्‌ | यः पृथिव्याः भूमेजेनिता 
जनयिता स्रष्टा । जनिता मन्त्र ( Pan. vij 4, 53 ) इति णिलोपो निषाव्यते | 
उदात्तयणो हत्पूर्वादिति प्रृथिवीशब्द्‌।द्विभक्तरुदात्तत्वम्‌ ( Pan. vij 1, 124 )। 
यो वा यश्च सत्यधर्मा सत्यमवितर्थ धर्मः जगतो धारणं यस्य ताट्ृशः IRTA- 

~ ~ C ^ t` S 
चप्तन्तरिक्षोपल् क्षितान्सव AEII जजान जनयामास | जनी प्रादुभावे | णिचि 
बद्धौ adamga (Dhat xix, 63-67 ) इति मित्त्वान्मितां हृस्व इति 
हस्वत्वस्‌ | ततो लिटि अमन्त्र ( Pan. 11, 1, 35 ) इति निषेधाद्‌ म्प्रत्यया भावे 
तिपो णलि ax लितीति प्रत्ययात्पूवस्योदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, .93 ) । यश्च 
dedi: महतीः चन्द्राः आह्वादिनी: अपः उदकानि जजान जनयामाम | RSR- 
मित्यादिना ( Pin. vi, 1, 171 ) । अप्शब्दादुत्तरस्य शस उदात्तत्वम्‌ । तस्मे 
कस्मा हत्पादि गतम्‌ ॥ : 

Verse 10 
Pade patha : 
॥ ` rud A ~ 1 
प्रजापत न त्वदेतान्यन्या विश्वा जातान पार ता बभूव | 
| N NI * Li EN A 
यत्कामास्त जुहुमस्तत्ना अस्तु वय स्याम पतया रखाणाम्‌ ॥ १० 


1 M's. V. ७. 8, para 90. 2. ( p. 69). 
37 [ Rv. Hymns] 
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Sayana : 
इळ'द्धाख्य इषयपने प्राजापत्यरप हविषः प्रजञापत्त इत्येषानुबाक्या | AAA च 
` प्राजापत्य इळादघः प्रजापते न त्वदेतान्यस्य इति (85091. ii, 14) | केशनखकीटा- 
दिभिदुष्टानि ga sradag sata! aaa च | अपोभ्परवहरेयुः प्रजापते न त्वदे- 
तान्यन्य इति ( Aéval. iii, 10 ) | चोलादिकमस्वप्पेपा होमार्था | सत्रित च 
तेषां पुररताच्चतत्न आज्याहुतीजञुहुयादयम आयूंषि पवस इाति (qui परजापते न 
त्बदेतान्यन्य gia च इति ( 85९०]. Grh. i, 4, 4 )4 
हे प्रजापते त्वम्‌ त्यत्तोन्पः कश्चित एतानि इदानीं वर्तमानानि विश्वा विश्वानि 
aang | होइडन्दसि बहुलानिति शेलोपः ( Pan. vi, 1, 70 )। जातानि 


= 


प्रथमविकारभाखि ता ana सबाणि भूतजातानि न परि बभूव न परिग्रह्लाति न 
व्याप्नोति । त्वमेवेतानि परिगृह्य wm शक्नोषीति भावः । परिपूर्वा भवतिः परिः 
ग्रहार्थः | बयं च यत्कामाः WHS कामयमानाः ते aya Bea: हवींषि प्रयच्छ।मः 
तत्फल नास्माकमस्तु भवतु | तथा वयं च रयीणां धनानां पतय ईश्वराः स्याम 
भवेम | नामन्यतरस्यामिति नाम उदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 177 ) i 

[ Note: 

It should be noticed that the Padapatha of this verse in no 
way differs from the Sarmhitapatha. This is one of the six 
verses, which, according to Kaegi, ‘appear to have forced 
themselves into the Rk text only after the introduction of the 
Padapatha and show the Samhita form even in the Pada 
manuscripts.’-- Kaegi's Rev. tt. by Arrowsmith, n. 79, 
p. 120. ]' 
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Sayana : 

अहमित्यष्टच ANT सूक्तम्‌ । अम्भूणस्य महषेंदुहिता वाडूननाम्नी बह्मविदुषी 
स्वात्मानमस्तोत्‌ | अतः सर्षिः। सच्चित्सखात्मकः सर्वगतः परमात्मा देवता । तेन 
ह्येषा तादात्म्यमनुभवन्ती सवजगद्रूयेण सर्वस्याधिष्ठानत्वेन चाहमेव wa भत्रामीति 
स्वात्मान स्तोति | द्वितीया जगती शिष्टाः सप्त बिष्टुभः। तथा चानुक्रान्तम्‌ | अहः 
Her बागाम्भूणी तुष्टावात्मानं द्वितीया जगतीति | गतो विनियोगः ॥ 
[ Note : 

For some remarks by Max Müller on this hymn see his 
‘Vedanta Philosophy, pp. 144-7 See also Griffith's notes. ] 


1 [The other five vss. are: vii, 52, 12; x, 20, 1; x, 190, 1-3 
(the whole ठच), See also n. 373, p. 178f., ibid. ]. 


291 Notes Rons 
Verse 1 
Padapatha : 
- ^ " Lg + <> 
ASA रुद्राभः वसुशभः चराम ASH आई S 
~ NIA e ~ U E: fa पी 
AASA: | अहम्‌ [मसत्रावरुणा उभा [भाम अहम्‌ इन्डाप्री- 
et Led 1 
दहात अहम आश्वना उभा ॥ १ 
Sayana : 
अहं सूक्तस्प द्रद्टी वागाम्भूणी TRA जगत्कारणं ATI भवन्ती रुद्रेमी रुद्ररेका- 
दशाभिः | इत्थभावे तृतीया | तदात्मना चरामि | एवं वसुभिरित्यादा तत्तदात्मना 
चरासीति योज्यम्‌ । तथा मित्रावरुणा मित्र च वरुण अ | सुपां सलुगिति द्विती- 
याया आकारः | उभा उभा अहमेव ब्रह्म war uw धारयामि | इन्द्रा अप्यह- 
मेव quang उभा उभो अश्वि T अश्विनो अप्यहमेव धारयामि | मयि हि ow 
जगत्‌ छुक्ता रज्ञतमिवाध्यस्त सदटदयते | माया च जगदाकारेण (dada | ताहऱ्या 
मायाया आधारत्वेन असन्नस्पापि ब्रह्मण उक्तस्य सर्वस्यात्पत्तिः ॥ 
Verse 2 
Padapatha : 
91 - | A |) ~ मिं त्वष्टार (1 
अहम्‌ सामम्‌ आहनसम्‌ AAH अहम्‌ त्वष्टारम्‌ उत 
1 1 dq ~ fall ALLA IN 
पूषणंस्‌ wein» अहम्‌ दधामि द्रविंणम्‌ हविष्मते सुप्रऽअव्ये 
1 ` = 
यजमानाय सुन्वत ॥ २ 
Sayana : 
अ!हनसमाहन्तव्यमाभिपोतव्ये सोम यद्वा झञ्जणाम्ाहन्तारं दिवि बर्तमान देव- 
तात्मान QRAR AUH । तथा त्वष्टारमुत अपि च पुषण भग च अहमेव 
faure | तथा हाविष्प्रते हविमियक्ताय सुधाव्य NAA हतिद्‌त्रानां प्रापयित्रे तवाजत्रे | 
अतरतेस्तर्पणाादवितूम्ततन्त्रिभ्प ईरितीकारप्रत्ययः ( Un. iii, 158 ) | चतुथ्पे- 
कवचने यण्युदा्स्वारतयोर्यणः स्वारतो$नुत्तदास्येति सुपः स्वरितत्वम्‌ (Pan. vili, 
2, 4 ) | सुन्वते सोमाभिषतं कुरत | gga इति «ad! SARAR | ईट्रशाय 
यजमानाय द्राविण धन यागफलरूपममव धारयामि | एतञ्च ब्रह्मणः फलदातुत्ब फल- 
मत उपपत्तिरित्याधिकरण (Br. Su. iii. 2, 38) भगत्रता भाष्पकारेण समर्थितम्‌ ॥ 
Notes : 


आइनसम्‌. The word occurs in the following passages only. 
ii, 13, 1 तदाहना अभवत्‌ पिप्युषी पयः ( ‘ Then was she swelling full 
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of milk.'— Sayana, आहनाः आहन्तव्योऽभिषातडयो भवात | sugar इति 
सकारान्तामिद पदम्‌ । तथा च मन्त्रवणः। ये त मदा आहनसो विहायस डति. 
V, 42, ४३ य आहना दुहतवंक्षणास्र रूपा मिनानो अक्रणादद नः-- Siyana, 
इन्दः पजन्या वा आहना आहन्ता सेक्ता दुहितुः दुहितृम्थानीयायाः प्रृथिव्या 
हिताय amg नदीषु रूपा रूपाण ara: कुत्राणः इद्मुदक नोऽम्मभ्यम्‌ 
अरुणात्‌ करातु. 5, 75, ५ ये त मदा argan: ( as here, of the Soma )-- 
Sayana, आहनमः आहननबन्तो वचनवन्त इति यास्कः ( Nir. iv, 15 )| 
शत्रुणामाभिम्रस्यन हन्तारः आभहन्यमानाः अभिषूयमाणाः स्तातमन्तः छाब्दवन्तो 
ai X, 10, 6 आहनः ( Voc )-- Savana ह aiga: आहन्तमयादया हिंसित t 
स्वक्रतझ्जु भाझुभकर्मापक्षया मनुष्यादिप्राणिनां नरकपातन स्वगप्रापणन निग्रहानु- 
agar: paraa: । qaga हे यम &c Verse 8 of the same hymn, 
area: ( Compare Nir. v. 2 )— Sayana, हे aga: ममापहन्चि 
असह्यभाषणन दु.खायात्त- 

2. सुप्राव्य 101515 also a rare word. Roth, who makes 
it mean very attentive, zealous, quotes i, 60, 1 ( za ). Sàyana, 
सुप्राव्यं HE प्रकरण राक्षतारं TAL. । सुप्राव्यम्‌ | gY TENN अवति रक्षतीति 
सुप्रावीः । FIRMATE टाद वतेरवितुम्तूत न्तिभष डरितीकारप्रत्ययः (Un. iii 
156, &c. ); i, 83, 1 ( ( मर्त्य). Sayana, सुप्रावीः gg प्ररक्षितः ... । 
सुप्रावीः अवितस्तृतस्त्रिभ्प इरित्यत्रतेरीकारप्रत्ययः ; 1, 26, 1; iv, 25, 5, 6, 
and our passage. 

Verse 3 
Padapatha : 
अहम राष्ट्री संडगर्मनी वसूनाम्‌ चिकितुषी प्रथमा यज्ञिया- 
= TA "rx GU Ta A 
नाम्‌ । ताम्‌ मा देवाः वि agg: पुरुध्चा भूरिंऽस्थातराम्‌ भूरिं 


~ IEA 
आऽवेशयन्तीम्‌ ॥ ३ 
Sayuna : 

अहे wel | इश्वरनामेतठ | wae जगत इश्वरी | तथा aat धनानां 
gaad us उपास झानां प्रापयित्री | चिकितुषी यत्साक्षात्कर्तेव्य पर ब्रह्म 
तज्ज्ञातबती स्दात्मतया साक्षाव्कतवती। अत एव यज्ञियानां यज्ञाहाणां प्रथमा 
Beal । या एव्रणणविशिष्टाह तां मां भूरस्थात्रां बहुभावेन TAVARA- 
तिष्ठमानां भरि भराणि बहूनि भ्रतजातान आतव्रेशायन्ती जीवभावेन आत्मान प्रवेश- 
यन्ताम्‌ Sea मा पुरुत्रा बहुषु दशु Snag दवा वदधात कुबान्त  उक्तप्रकारण 
बश्च रूप्यणावस्थानात्‌ यद्यव्कुवान्त तत्सव मामव कुवन्तात्यथ* 
Notes : 

I. संगमनी agaia. Compare संगमन जनानाम्‌, No. 29, verse 
I, p. 257. 
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2. चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम- ‘ The first to know the gods. ' 

Compare verse 1. So Roth and Grassmann. Ludwig follows, 

and holds that चिकितुषी answers 10 ugy and प्रथमा यज्ञियानां to 
सगमनी वसूनाम्‌. 


3. f. Perhaps a singular. For अबिजयन्तीम्‌ Ludwig notes 
that the reading in the Atharvaveda is arastaza:. [ As to ait 
being also a plur. form!, see Whitney, paras, 338 a and 340 k.] 


Verse 4 
Padapatha : 


मयां सः अन्न॑म्‌ अत्ति यः ASIA यः प्राणिति यः ईम्‌ 
शुणोतिं उक्तम्‌ | अमन्तर्वः माम्‌ ते उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुत 
श्रद्भिऽवम्‌ ते वदामि ॥ ४ 
Sayana : 


य.ऽन्नमत्ति म भोक्तशा रूपया मयेवान्ञमत्ति । यश्च विपदयति आलोकपती- 
त्यर्थः | यश्च प्राणिति श्वासोच्छवासरूपे व्यापारं करोति सोपि मयेव | यश्वोक्त 
शृणोति | sp श्रवणे श्रुवः शु चेति श्रुधातोः शुभावः | य॒ इट्ृशीमन्तयामि रूपेण 
स्थितां मां न जानन्ति ते अमन्तवः अमन्यमानाः अजानन्तः उप क्षियन्ति उपक्षीणाः 
संसारेण हीना भवन्ति सनेरोणादिकस्तुप्रत्ययः (Un. 78) । नङमप्रास व्यत्ययेन 
न्तोदात्तत्वस्‌ | यद्वा | भावे queam! ततो चहुत्रीहो नऊ्सभ्यामिन्यत्तरपदान्तोदा त्तत्वम्‌ 
( Pan. vi, 2, 172 ) | माममन्तवः मद्विषयज्ञानर हिता इत्सर्थः । हे श्रुत अश्रुत 
सख Bld मया वक्ष्यमाण BD | छान्दसा EINE लूक । श्रुशुणप्रङरभ्प डात 
हेधमावः । कि तच्छातव्यम्‌ AGIR | ais: श्रद्धा तया THA | श्रद्धायत्नन 
लभ्यमित्यथः । भ्रदन्तरोरुपसर्गवद्‌दृत्तरिष्यत इति ( Pan. i. 4, 57, Vart. 2 ) 
श्रच्छब्दस्पोपसगबद्वत मानत्वादुपस गें घोः रिति क्िप्रत्यय ( Pan iii. 3, 92 )। 
मत्वर्थायो वः | Sea ब्रह्मात्मऊ वस्तु ते gri वदामि उपदिशामि ॥ 2 


Notes : 
1. All the authorities follow Sayana, and make no 


distinction between the relative clauses and the first clause सो 


1 


M's. V. G S., para 98 B, p. 82, note 4 
2 *4a 85 4051 :§ 178' (im: i is to be restored occasionally in the 


popular Rgveda.) — Arnold's. Ved. Met. pp. 324, 142. 
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aana. But is not the meaning that all that see and breathe 
and hear, that is, the whole living world, draw their food from 
the divine word ? Compare the clause which follows— अमन्तवो 
मांत उप feres. 


9 


2. अमन्तबः. Compare the use of अममन्यमानान in No. 6, 
verse 10. 

3. ga. In his translation Ludwig follows Roth and 
Grassmann in taking this, against Sayana, as an imperative of 
the second person plural. In his commentary he takes श्रुनश्र द्धि व, 
against the Pada text, as one word ‘what old tradition 
bids believe." 

Verse 5 
Padapatha : 
अहम्‌ एव स्वयम्‌ इदम्‌ वदामि Gea देवेशि! उत mad- 
NEN i नह ui SE 1 C लक S > id 
qH; । यम्‌ कामय dqusdu ZAA कृणाम तम्‌ अह्याणम्‌ 
तम्‌ ऋषिम्‌ तस्‌ SHUT ॥ ५ 
Sayama : zi 

अहे स्वयमेत्रेद वस्तु ्रह्मात्मक वदामि उपदिशामि | देवोभिः देवेरिन्द्रादिभिरपि 
Sez सावितमुत आप च मानुपभिः RJT जुटम | इट्रग्वस्त्वात्मिकाह यं कामये 
यं परुष रक्षितुमहं वाञ्छामि त त JETT कृणाभ सर्वेक्ष्माधिक करामि तमेव 
ब्रह्माण WEN करोमि ana ऋहपिमतोी।न्ट्रयाथदार्शन करोमि तमेव सुमेधां शोभन- 
प्रज्ञ च करोमि || 
[ Note : 

‘This would seem to prove that sometimes, at least, the 
brahman was such not by birth or nature, but by special 
favour and inspiration of the goddess. In this passage, there- 
fore, the word cannot denote the member of a caste, who 
would not be dependent on thé good will of Vac for his posi- 
tion '— Muir, I, p. 246. ] 

Verse 6 
Padapatha : 
I ' NIAN ANI I `a 
अहम्‌ रुद्राय wg: आ तनाम AAST शरव हन्तव 
Halt | अहम्‌ जनाय सऽमदंम्‌ कृणोमि अहम्‌ द्यावापूथिवी- 
A ~ 
aid आ विवेश ॥ ६ 
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Sayana : 

पुरा त्रिपुराविजयसमये रूद्राय रूद्रस्य | IETA चतुर्थी । महादेवस्य धनुश्वाप- 
HEHIadId ज्यया आततं ENIRA | किमर्थम्‌ ! ब्रह्मद्विषे ब्राह्मणानां द्वेष्टारं SU 
शरु हिंसकं त्रिपुरनिवासिनमसुर हन्तवे हन्तु हिंसितुम्‌! हन्तेस्तुमर्थे सप्तनिति तवे- 
प्रत्ययः ( Pan. iii ) । अन्तश्च तवै युगपादित्याद्यन्तयोधुगपदुदात्तः्व म्‌? 
( Pan. vi, 1, 200) । sr हिंसायामित्यस्माच्छुष्दार्निहीत्यादिना उप्रत्यय 
(Un. 10) | क्रियायहणं कर्तव्यमिति कर्मणः संप्रदानत्वाचतुर्था | उन्दः qus! 
अहमेव समदम्‌ | समान मायन्त्यास्मन्निति समत्संग्रामः | स्तोतुजनार्थे TAM: सह 
WIITRHERHA कृणोमि करोमि | तथा द्यावापृथिवी दिवं च पृथित्री चान्तर्यामितया 
अहमेवा विवेश प्रविष्टवती hh 
Note : 

त्रह्मद्विपे शरवे gaar उ. ‘That his arrow may slay all that 
hate God.’ For the construction, see Whitney paras, 287 
and 982a. zx isa weapon as in i, 100, 18. Sayana झार्वा = हिंस फेन 
asm. [ Cf. also, ii, 12, 10 ( No. ७, p. 123 supra )— Say. 
asig: | 


Verse 7 
Padapatha : E c 
अहम्‌ सुवे पितरंम्‌ अस्य मूर्धन्‌ मम॑ योनिंः sus अन्त- 

LIME ST Er EE 1 € m er 
रात समुद्र । ततः [d तिष्ठ भुवना अनु विश्वा उत ANA 
द्याम्‌ वर्ष्मणा उप xus ॥ ७ 
Sayana : r 

यो: पितेति श्रुतेः पिता द्योः | पितर दिवमहं सवे see जनयामि | ATHA 
आकाशः WEA sta at: ( T. A. viii, 1 ) i कुत्रेति तदाह 1 अस्य परमात्मनः 
Ud wala उपरि । कारणभूते तस्मिन्‌ हि विषदादि कापंजात सवे वतते | तन्तु 
पट इव | मम च योनिः कारण WAR | सस्चुदद्रवन्त्यस्माद्‌ भूतजातानीति AAT: 
परमात्म! । तस्मिन्नप्स व्यापनशोलाखु थीढत्तिष्वन्तर्मध्ये यदनह्य चतन्य तन्मम 
कारणसित्यर्थः । यत ईहम्भूताहमस्मि ततो हेतो विश्वा विश्वानि सर्वाण भुवनानि 
भूतजातान्यनुप्रविञय वितिष्ठे विविध व्याप्य तिष्ठामि | समवप्रविभ्पः स्थ इत्यात्म- 
agaa ( Pan. 1, 3, 22 )। उत अपि च अम यां विप्रृष्देशेऽतस्थित स्वर्ग 
लोकम्‌ । उपलक्षणमेतत्‌ | एतदुपलक्षित cud विकारजातं SHUT मायात्मकेन 
मदीयेन देहेन उप WTA | यद्वा | अस्य भूलोकस्थ मूर्धन्मूधनि उपरि अह पितर- 
माकाइा SA । AHF ABA अप्स उदकेषु अन्तर्मध्ये मम योतिः कारणभूतोऽम्भः 


1 M's V. G. S. p. 336. 2 M's V. G. S, App. III para 7 ( p. 452). 
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णाख्य कषिवतते । यद्वा | सप्रद्रेन्तरिक्षे5प्छ अम्मयेष देवशरीरेपु मम कारणभूतं 
AM चंतन्प वर्तते । ततोऽहं कारणात्मिका सती सत्राणि भुवनानि व्याप्रोमि । अन्य- 
त्समानस्‌ ॥ 

Notes : 


I. अस्य aHa. ‘ At the head of this, that is of all that is; 
it is left undetermined by what name the God is meant to be 
called.” Roth in S. L. 

[ 2. वष्मणा. From the same stem as वर्षीय, वर्षिष्ठ and 
means ( 1) height, highest space; (2) the crown ( of the 


head ) .— Gr. | 


Verse 8 
Padapatha : 


अहम्‌ एव वात॑:5इव प्र वामि आऽरभ॑माणा भुर्वनानि 
विश्वां । परः दिवा परः एना पथिव्या एतावती महिना wu 
aga ॥ < 


Sayana : 


विश्वा विश्वानि सत्रीणि भ्रुवनानि HARIAN कायाणि आरभमाणा कारण- 
रूपेणोत्पादयन्ती अहमेव परेणानधिष्टिता स्वयमेव प्र IT waa | बात इव | यथा 
चातः परेणाप्रेरितः सन्‌ स्वेच्छयेव प्रवाति aga । उक्तं सवे निगमयति | परो दिवा | 
पर इति सकारान्त परस्तादित्यर्थे वतेते यथाध इत्यघस्तादर्थ । तद्योगे च तृतीया 
सवत्र zsud | दिवा आकाशस्य परस्तात्‌ | एना giaa | छितीयाटोःस्वेन इतीदम 
Calas: अस्याः पृथिव्या परः परस्तात्‌। द्यावापृथिव्योरुपादानसुलक्ष णम्‌ | एतदुप- 
लाक्षतात्सवस्माद्विकारजातात्परस्ताद्वतमाना असङ्गोदासीनकुटस्थत्रह्मचतन्यरूपाहं 
Algal महिम्ना एताबती सं बभूव | एतच्छब्दरेनो क्त सब Waa | एतत्पारिमाण- 
मस्याः | gagara: परिमाण इति agg ( Pan. v. 2, 39 )। आ सर्वनाम्न 
इत्यात्वम्‌ (Pan. vi, 3, 91) | सर्वजगदात्मनाहं सं खूतास्मि | महच्छन्दादिमानाचिः 
टॉराति टिलोपः ( Pan. vi, 4, 155 ) t ततः तृतीयायाम्नुदात्तनिद्ृत्तिस्वरेण तस्या 
उदात्तत्वम्‌ ( Pan. vi, 1, 168 ) ! छान्दसो मलोपः ॥ 
[ Note: 
महिमा. Whitney, para 425 e.? | 


! $aevü-Arnold. 2 M's V. G. S., p. 69. 
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No. 34 
| Mandala X. Snkia 168 
Sayana : 


वात!स्येति aaka सप्तदशं सरक्तं बातगोचस्यानिलाख्यस्यापे Agi वासुदेव- 
ताकम्‌। तथा चानुक्राम्तम्‌ | वातस्यानिलो वातायनो NAA गतो बि।नयोगः॥ 
Note: 

Translated in Vedic Hymns, Parti. ( S. B. E. ), p. 449, 
and Muir's Sk. Texts, V, pp. 145-6 J. 


Verse 1 
Padapatha : 
वात॑स्य नु महिमानंम्‌ रथस्य रुजन्‌ एति स्तनय॑न्‌ अस्य 
ba | Lan em. 


घोष॑ः | Basen याति अरुरणानिं कृण्वन्‌ उतोद्वातिं एति 


पथिव्या रेणुम्‌ अस्य॑न्‌ ॥ १ 
Sayana टि 


बातस्प वायो: रथस्य रंहणशीलस्य महिमान माहात्म्यं न क्षिप्रं प्रबवीमि | 
अस्य बायोघोंपः gF: स्तनयन्‌ 1गिरिगह्वरादिषु विविधं शब्दमस॒त्पादयन रुजन्‌ 
सवे स्थावरजङ्गमजातं भरन एति गच्छति | स च वायुः RAE दिव- 
AISI WAT agaa अरुणानि अरुणवर्णानि विकृतरूपाणि दिगन्तराणि 
छण्बन्‌ कुर्वन्‌ याति प्राप्नोति। उतो अपि च पृथिव्याः we रेण पांसुमस्यन्‌ ग्रहीत्वा 
सर्वत्र विक्षेपन्‌- एति गच्छति | अत एव चारुणानि छण्वन्नित्युक्तस्‌ ॥ 
Noles: 


1. अस्य. That is रथस्य, not वाधोः, as Sayana takes it. For 
दिविस्पृळ as an epithet of the chariot of the god compare No. 9, 
Verse 4. 

2. अरुणानि छृण्वन्‌. ‘ Reddening the sky.’ ‘The red sky 

\ at sunset is perhaps what is meant. ' Ludwig. 


1 Vata: for Maruts, Rudra, Vayu and Vata see M's Ved. Myth., 
pp. 74-83; Bloomfield’s Rel. Ved., p. 155. Vata identified with Teut. 
Wotan, Wodan, Odhin (ibid); the identification regarded as ‘very 
doubtful’ by Mac donell. Sk. Vata=Avy. Vata-wind, from V vā-to blow., 

2 Alsoin Bloomfield's Rel, Ved., p. 155 in verse. 


Li 
? nu- Arnold. 


38 [ Rv. Hymns] 
N 


i 


N 


N 


h 


No. 

E Hymns from the Rgveda 298 
Verse 9 

Padapatha : 


oN [| D A ~ 
सम्‌ प्र इरत AA वातस्य ASET: आ एनम गच्छान्त 
NAAA न um | ताभ; ASAR USTAA दवः इयत अस्य 
विश्वस्य भुवनस्य राजां ॥ २ 
Sayana : 

(amr: ब्रिशेषेणाबस्थिताः पर्वेताद्याः वातस्य वाधो: अनुगुणं सं प्रेरते संप्र 
नर्छन्ति | यदमिष्ुखा वायुत्रतंते तदभिछखाः प्रकम्पन्त इत्यर्थः | समनं न संग्रामः 
भिव एन बाएं योषाः अश्वयायितः वडवाः आ गच्छन्ति | ताभित्रेडवामिः सयुळ 
स्वयमेव युज्यमानः d सभानमेक रथमारुह्य देवो दीप्यमानो Gr इयते 
गच्छति | ईड्‌, गतौ | अस्य बिश्वस्प सरस्य qur द्वितीयविरारभाजो खूतजातस्य 
राजा स्वामी भवति | यद्वा समनं TT पुरुष योषा: कामिन्य इत्र । एवं वायु तरूगु- 
ल्मादिरूपाः स्रिंवोऽभिगच्छन्ति | ताभिः सरथं सहरथं देव ईयत इति ॥ 

Notes : 


I. स प्रेरते अनु वातस्य Agi. The construction and the mean- 
ing of this sentence are alike obscure. Ludwig makes बिष्ठाः 


a the accusative after Mg, and supplies a nominative to the verb 


ui v6t 2 2 


Rn 


uS}fom the next verse. * T hey rush ( z. e., the waters rush ) in 


the tracks of the wind,’ But there is no authority for the 
meaning given to fagr:. Roth, followed by Grassmann, takes 
वातस्य fast: together asthe subject of the sentence. Roth 
translates * the winds of all sorts’; and Grassmann, ‘ the wings 
of the wind.” Sayana is evidently at sea. The difficulty is as 
tothe word विष्ठा, which does not occur elsewhere in the 
Rgveda. Roth, deriving it from स्था with ति, quotes गव मश्वानां 
बयसृश्च Dur ( or बिष्ठाः as he would prefer to read: the pada 
text has gr ) the d ff rent kinds of birds, AV. xii. 1, 5; देवानां 
aig यो वितस्थे the different gods, T. Br. iii, 7, 5, 3; RV. x, 
168, 2 ( our passage ); gergi उपमा विष्ठाः VS. xiii, 3 ; यज्ञस्य 23, 
57, ४.5 Kaus. 3; garg ता बरुण यास्ते विष्ठाः different forms of 
manifestation AV. v, १2, 8; vii, 3, t (compare T3. i, 7, 12,2); 
सगां लोका असृतेन विष्ठा इषं aera the heavenly worlds, with the 
immortals, the various, &c., AV, xviii, 4, 4; gar Gear ( the 
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MSS. have fagar; but compare 85९9]. Sr. iv, 72, 2) स्तोमो 
agia ( पिपर्तु ) with the diffrent days, TS. iv, 4, 12, 1, 3. 

2. एन गच्छान्त समन न यापाः, 3 They go to him as women 
to an assembly.’ But समन may have another meaning. I 
translate Roth’s article on the word. ‘ समन ( trom सम्‌ prep. ) 
n. meeting, as follows (1 ) embrace आचरन्ती anda ( for समनामिद 
Nir. ix, 40 ) atar RV. vi, 754; in the same way, iv, 58, 8 
( Nir. vii. 17 ) ; x, 168, 2 ( our passage ).— ( 2 ) contest, battic, 
Naigh. 17, 17 ; Nir. ix, 14, 18; RV. vi, 75, 3, 5; वाजी न सहिः 
समना जिगाति ix, 96, 9; आ aa: समने qqa: x, 143, 4 ; VS. iz, 
9.- ( 3 ) meeting, b.iday gathering समग्रो न समनेष्रञ्जन्‌ they 
adorned themselves as girls at a fair RV. vii, 2, 55; ii, 16, 7; 
होतेच uríi समनेषु रेभन ix, 97, 47; समनेव वपुष्यतः Gag मानुपा युगा he 
makes men a wondering circie of spectators, that is, draws all eyes 
to himself, viii, 51, 95 x, 55, 5 3 86, 10; AV. ii, 36, 1 ; अन्यासां 
समनं यती Zo the feasts of others, that is, bridal parties, vi, 60, 
2.— ( 4 ) traffic, business : बि या सृजति समन व्यार्थेनः who sends out 
the merchants to their business, RV.i, 48, 6. Compare असमन 
( ‘separating,’ RV. i, 140, 45 vii, 5,3). In S.L. Roth has 


the note * They go together to the dance.’ 
3. wae. ‘Joined with." Ncm sing. masc. Compare 


सयुजा i, 164, 20 ( 929202 =समानयोगौ ), wax: iii, 30, 11 
( Sayana=anara ) and wana x, 124, 9 ( Sayana=ware ). 
These are all the passages in which the word occurs in the RY, 
4. aian. ‘An adverb. On one chartot with ( third case; 
opposed to नानारथम ); [ Cf. No.6 Vs. 8, p. 122 ]; then 
generally together with, RV. i, 71, 6; 108, 13 iii. 4, 11 ; 6, 9; 
इन्द्रेण याथ सरथं सुते सचा 60, 4; iv, 47, 3; 33: सरथं स AST Was 
होता v, 1^, 2 सरथा यातमर्वाळ 43, 8; vi, 20, ५; X, 1५, 10; 75, 
6; 84,1; 168,2 ( our passage); AV. iii, 2t, 3; ix, 2, 9, 
Kaus; 117, 135. Comp. साराथः Roth in P. W. B. 
Verse 3 
Padapatha : 
an oo Ni cr ~ NUN 
अन्तारक्ष WASH: इयमान, न एन विशत कतमत्‌ चन 
अहरिति | अपाम्‌ सखा प्रथमऽजाः ऋतऽवां Wi स्वित्‌ जातः 


कुतः आ बभूव ॥ ३ 
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Sayana : 


अन्तग्क्षि नभसि विद्यमानैः पाथिभिः ant: ईयमानो गच्छन्‌ वायुः कतमच* 
नाइः एम्मपि दिन न नि विशते नोपबिशति। किंतु «uia गच्छति | नर्विश 
इत्यात्मनेषदम्‌ ( Pin. 1, 3, 17 ) । अपि च अपाछदकानां सखा | वायुर्वे रट्या 
इशत इति श्रुतेः। प्रथमजाः सर्वेभ्यः प्राणिभ्यः Gata एव ऋतावा सत्यवान्‌ 
agaian! एव WAT वायुः क्क स्वित कुत्र US देशे जातः उत्पन्नः कुतः कस्माञ्च 
SASE AAJA इदं सर्व ANT | सवेदा सर्वज्ञ वतमानच्त्रादस्योत्पत्ति- 
व्याप्तिप्रकारश्व न केनापि ज्ञातुं क्षत इत्यर्थः ॥ 
Note: 

न नि विशते कतमचनाहः. Roth believes that we should read 
ag for अहः here, so as to make कतमच्चनाह an emphatic ‘never.’ 

Verse 4 


Padapatha : 


आत्मा देवानांम्‌ भुवन॑स्य गर्भ: यथाऽव॒शम्‌ चरति Fa: 
एषः | घोषाः इत्‌ अस्य गण्विरे न रूपम्‌ तस्में वातांय हविषा 
विधेम ॥ ४ 
Sayaua : 


अप FIZ! देबान।मिन्द्रादीनामध्यात्मा जीवरूपेण तेष्ववस्थानात्‌ | भ्ुवनस्यापि 
भूतजातस्य गभः गभवत्प्राणरूपेणान्त्ब्तमान एष SZI देवो यथावा यथाकामं 
यथेच्छ चरति वतते | अनिवारितगतिः सन्‌ क्कचिच्छी प्रं गच्छति क्वचिच्छनेर्गच्छ तिं 
कुतश्च च्छरीरान्तिषक्रामाति अन्यञ्च शारीर प्रविशतीत्येवं यथेच्छ वर्तत इत्यर्थः । 
अस्य वायोः आगच्छतो घोषा इत शाब्दा एव श्याण्विरे श्रूयन्ते | रूं स्वरूपं तु न 
gazga | नीरूपत्वात | अद्ग्विषयत्वेन शब्देनेवानुमीयत इत्यर्थः तस्मे वाताय वायवे 
हविषा चरुपुरोड़ाशादिलक्षणन विधेम परिचरेम ॥ 


P 
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APPENDIX To NOTES. 


Paras, 80 to 81, 85 lo 87, and 90 of Whitney's Sanskrit 
Grammar .: 

80. The phenomena of accent are, by the Hindu gram- 
marians of allages alike, described and treated as depending 
ona variation of tone or pitch; of any difference of stress 
involved, they make no account. 

81. The primary tones ( svara ) or accent-pitches are 
two: a higher ( udátta raised), or acute; and a lower 
( anudatia not raised ), or grave, A third ( called svarita:a 
terin of doubtful meaning ) is always of secondary origin, 
being ( when not enclitic : see below, 85 ) the result of actual 
combination of an acute vowel and a following grave vowel 
into one syllable. It is also uniformly defined as compound 
in pitch, a union of higher and lower tones within the limits of 
a single syllable. It is thus indentical in physical character with, 
the Greek and Latin circumflex, and fully entitled to be called 
by the same name. 

82. Strictly, therefore, there is but one distinction of 
tone in the Sanskrit accentual system, as described by the 
native grammarians and marked in the written texts: the 
accented syllable is raised in tone above the unaccented ; while 
then further, in certain cases of the fusion of an accented and 
an unaccented element into one syllable, that syllable retains 
the compounded tone of both elements. i 

$3. The svarita or circumflex is only rarely found on a 
pure long vowel or diphthong, but almost always on a syllable 
in which a vowel, short or long, is preceded by a y or v repre- 
senting an originally acute 7- or u- vowel. 

. a. In transliteration, in this work, the udatta or acute 
will be marked with the ordinary sign of acute, and the svarita 
or circumflex (as being a downward slide of the voice for- 
ward ) with what is usually called the grave accent: thus, a, 


acute, ya or va circun flex. 


1. For fuller information on the subject of Accent see Maodonell's 
Vedic Grammar, p. 74, etc. and Vedic Grammar for Students 
Appendix 111. 
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85. But further, the Hindu grammarians agree in declar- 
ing the ( naturally grave ) syllable following an acute, whether 
in the same or in another word, to be svarza or circumflex — 
unless, indeed, it be itself followed by an acute or circumflex ; 
in which case it retains its grave tone. This is called by 
European scholars the enclitic or dependent circumflex. 

(a) Thus, in téna and ié ca, the syllable na and word ca 
are regarded and marked as circumflex; butin /é4a 16 and té 
८६ svar they are grave. 

( b) This seems to mean that the voice, which is borne 
up at the higher pitch to the end of the acute syallable, does 
not ordinarily drop to grave pitch by an instantaneous move- 
ment, but descends by a more or less perceptible slide in the 
course of the following syllable. No Hindu authority suggests 
the theory of a middle or intermediate tone for the enclitic, 
any more than for the independent circumflex. For the most 
part, the two are identified with one another, in treatment and 
designation. The enclitic circumflex is likewise divided into 
a number of sub-varieties, with different names : they are of 
too little consequence to be worth reporting. 

86. The essential difference of the two kinds of circumflex 
is shown clearly enough by these facts: 1. the. independent 
circumflex takes the place of the acute as the proper accent of a 
word while the enclitic is the mere shadow following an acute, 


and following it in another word precisely asin the same 
word ; 2. the independent circumflex maintains its character 
in all situations, while the enclitic before a following circum: 
flex or acute loses its circumflex character, and becomes grave ; 
moreover, 3. in many of the systems of marking accent the 
two are quite differently indicated. 


87. The accentuation is marked in manuscripts only of 
the older literature : namely, in the primary Vedic texts or 
Samhitas, in two of the Brahmanas ( Taittiriya and Satapatha ), 
in the Taittiriya-Aranyaka, in certain passages ol the Aitareya- 
Aranyaka, and in the Suparnadhyaya. There are a number 
of methods of writing accent, more or less different from one 
another; the one found in MSS. of the Rg-Veda, which is 
most widely known, and of which most of the others are only 
slight modifications, is as tollows. 
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( a ) The acute syl'able is left unmarked; the circumflex, 
whether independent or enclitic, hasa short perpendicular 
stroke above; and the grave next preceding an acute or ( inde- 
pendent ) circumflex has a short horizontal stroke below. Thus, 

A 4 aL 4 [] 1 t 
SIHIH ogum: AGNA juboi ; तन्वा 1०४०० ; R ८०८. 

(b) But the introductory grave stroke below cannot be 
given if an acute syllable is initial ; hence an unmarked syllable 
at the beginning ol a word is to be understood as acute ; and 
hence also, if several grave syllables precede an acute at the 
beginning of a sentence, ihey must all alike have the grave 
sign. Tuus, 

LI \ > A N F , ~ i 
Beas omdrab; d 1८; कारष्यास karisyasi ; तावजाता tuvijaia. 

(८) All the grave syllables, however, which follow a 
marked circumflex, are lett unmarked, until the occurrence of 
another accented syllable causes the one which precedes it to 
take the preparatory stroke below. Thus, 


सुद्शीकसंह क्‌ sudrçikasaıdrk ; 
but सुदर्शीकसं हग्गवांम॒ sudrgikasamdrggávau. 
( d ) If an independent circumflex be followed by an acute 
( or by another independent circumflex ), a figure t is set after 


the former circumflexed vowel it it be short, or a figure 3 if it 
be long, and the sigas of accent are applied as in the following 


examples : 


ATEI? 7H: ८७० à 1 n!ab (from apsu antal) ; 
-M 1 Tm [ ह 1 sg 
राय३त[र्नः rayo3 vanih ( from rayo avánib ). 


go. The theory of the Sanskrit accent, as here given (a con- 
sistent and intelligible body of phenomena ), has been overlaid 
by the Hindu theorists, especially of the Prausakhyas, with a 
number of added features, of a much more questionable 
character. Thus: 

(८) The unmarked grave syllables following a circumflex 
( either at the end ofa sentence, or till the near approach of 
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another acute ) are declared to have the same high tone with 
the ( also unmarked ) acute. They are called pracaya or pracita 
( * accumulated’ : because liable to occur in an indefinite series 
of successive syllables ). 


(b ) The circumflex, whether independent or enclitic, is 
declared to begin on a higher pitch than acute, and to descend 
to acute pitch in ordinary cases; the concluding instant of it 
being brought down to grave pitch, however, in the case of an 
independent circumflex which is immediately followed by 
another ascent of the voice to higher pitch, in acute or inde- 
pendent circumflex ( a kampa syllable : 87 d ). 


TRANSLATION |. 


No. 1. Rgveda I. 19. 


To my pleasant sacrifice I summon thee, and bid thee : drink 

this milk : Come, Agni,’ with the Maruts.? 

No god, no mortal.is stronger than thee, © mighty one: 

Come, Agni, with the Maruts. 

That host of gods, who roam over the.great sky, unharmed 

of any: Come, Agni, with the Maruts. 

Who fiercely sing their thunder song, irresistible in their: 

might: Come, Agni, with the Maruts. 

Bright, fearful to. look on, strong rulers, devourers.of their 

foes: Come, Agni, with the Maruts. . 

Who sit as gods in the sky on the bright vault of heaven :. 

Come, Agni, with the Maruts. | 

Who toss the waves in mountains across the:surging sea : 

Come, Agni, with the Maruts. 

Who stretch mightily across. the. sea with their rays: 

Come, Agni, with the Maruts. i 

Lo, I pour out for thee the soma .mead, drink thou it 

first: Come, Agni, with the Maruts. =a 
No. 2. Rgveda I. 25. 

Though we break thy law daily, men as we are, O God 

Varuna, 

Give us not over to the deadly stroke of our enemy; 

give us not over to the wrath of our foe. 

We will unloose thy mind mercywards with these our 

songs, as a traveller unlooses his horse. 

My prayers fly up from me, seeking my heart’s desire as 

birds to their nests. 

When shall we bring here to us the Man Varuna, the 

universal Lord, that he, whose eyes are over all, may have 

mercy upon us. 


! Fire. 3 The gods of the storm, 
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6 See, the Two' joyously receive their common oblation : 
they do not despise the faithful giver. 

7 Varuna knows the wav of the birds that fly in the air: 
he knows the way of the ship on the sea.? 

8 The righteous Varuna knows the twelve months with their 
children? : he knows the month that is born besides.* 

9 He knows the track of the wide, high and great winds: 
he knows them that sit thereon. 

IO The righteous Varuna has sat down in his house; the 
strong one to rule over all. 

II From thence he marks and sees all his wondrous works, 
that have been, and that are to be. 

I2 May he, the strong ruler, Aditi’s son, this day and every 
day, make straight our way before us?: may he prolong 
our lives. 


I3 Varuna has put on his golden breast plate and his shining 
raiment: his spies sit down around. 


I4 The evil-minded seek not to injure him, nor those who 
do men hurt: the God has no foe to fear. 


1 Mitra and Varuna. 

2 Asa ship that passeth over the waves of the water, which when it 
is gone by, the trace thereof cannot be found, neither the pathway of 
the keel in the waves; or as when a bird hath flown through the air, 
there is no token of her way to be found, but the light air being beaten 
with the stroke of her wings, and parted with the violent noise and 
motion of them, is passed through, and therein afterwards no sign 
where she went is to be found.— Wisdom of Solomon, Chap. v, ver. 10, 11. 
Compare also Proverbs, Chap. xxx, ver. 19. 

* The days. Q! The intercalary month. 

5 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound 
thereof but canst not tell whence it cometh, acd whither it goeth.— 
Gospel of St. John, Chap. iii, ver. 8. 

6 He rode upon a cherub and did fly: and he was seen upon the 
wings of the wind.—II. Samuel, Chap. xxii, ver. 2. He walketh upon the 
wings of the wind.— Psalms civ. ver. 3. 

7 I will oause them to walk by the rivers of waters in a straight 
way: wherein they shall not stumble; for I ama Father to Israel, and’ 
Ephraim is my firstborn.—Jeremiah, Chap. xxxi, ver. 9 


| 
| 


d 07 Translation ie 


IS And he it is who gives blessing in no half-measure to us 
men, filling our bellies with food. . 

16 My prayers go up to him, like kine to their pasture lands, 
seeking him whose eyes are over all. 

17 Come now, and let us talk together; since I have brought 
the mead: like a priest thou art eating the morsel dear to 
thee. 

18 Lo, I see him who is seen of all, I see his chariot on the 
earth : he has accepted my song. 

19 Here my call, O Varuna, and to-day have mercy upon 
me: Iam needy and call upon thee. 

20 Thou art wise, and art Lord of all, of heaven and of 
earth : listen and answer on thy way. 

21 Loose from my head, from. my body, from my feet, the 
snare,* that I may live. 


No. 3. Rgveda I. 115. 


I The bright face of the gods is gone up the sky, the eye of 
Mitra, of Varuna, of Agni: Süryas has filled heaven, 
earth, and the mid-sky, soul of the moving and standing 


world. 


1 Asthe hart panteth after the water-brooks, so panteth my soul 
after thee, O God.— Psalms, xlii, ver. 1. 

3 With this bold invocation to a present God, and the prayer of the 
last verse here, compare Isaiah, Chap.i, ver. 18, where God is the 
speaker: Come now, and let us reason together, saith the Lord: though. 
your sins be as scarlet, they shall be as white as snow; ‘though they be 
red like orimson, they shall be as wool. 

3 But I am poor and needy; yet the Lord thinketh upon me; thou 
art my help and my deliverer; make no tarrying, O my God.— Psalms, 
xl ver. 17. Bow down thine ear, O Lord, hear me; for I am poor and 
needy.— Psalms, lxxxvi. ver. 1. i 

4 The sorrows of hell compassed me .about; the snares of death 
prevented me. In my distress I called upon the Lord, and cried to my 
God...... He brought me forth into a large place; he delivered. me, 
because he delighted in me.— Psalms, xxiii, ver. 6. 7 and 19. 

5 The Sun. 
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2 The Sun follows the divine and shining Dawn, as a wooer 
follows his mistress!................ : 


3 Bringing us blessing the yellow horses of the Sun, bright, 
swift, worthy to be praised, bend, and climb the steep of 
the sky: in a moment they go over heaven and earth. 


4 This is the godhead, this the greatness of the Sun: while 
yet it was forming he has rolled the web of darkness 
away; for, when he yoked his horses from their stall, 
Night was spreading her garment over all. 


'5 Then the Sun put his glory in the bosom or heaven, to be 
alight to Mitra and Varuna: in endless succession his 
horses bring, now the clear day-light, now the darkness. 


6 To-day, O gods, at the rising of the Sun free us from 
trouble, free us: from sin: this boon may Mitra, Varuna, 
Aditi, Sindhu, Earth, and Heaven, fulfil to us. 


No, 4. Rgveda I, 1435६ 


I A stronger, newer song I bring to Agni, lifting up heart 
and voice to that son of strength : child of the waters, dear 
to us, lo, he takes his seat on earth with the Vasus, a 
priest, who knows the season when to come. 


'2 At the moment of his birth in heaven on high, Agni was 
manifest to Matarigvan: by the might of him when fully 
kindled a light lightened heaven and earth.* 

4 The sons of Bhrgu by their strength brought Agni, giver 
of all good things, to the navel of the earth and the 


1 In them (i. e., the heavens) hath he set a tabernaole for the sun; 


which is as bridegroom ccming out of his chamber, and rejoiceth as a 
$trcng man to run a race. His going forth is from the end of the heaven, 
and his cirouit unto the ends of it: and there is nothing hid from the 
heat thereof, — Psalms, xix, ver. 4, 5. 


? Here, and in a few other places farther on, I perfer to make an 
omission rather than give a translation which oould only be 
conjectural, 


8 The gods. 4 A verse is omitted. 


309 ^ Translation [ Hos: 
world : do you now bring this same Agni to this his house, 
who, with Varuna, is the'one Lord of wealth. 


5 None can stay him; he comes like the roaring of the 
Maruts, like an arrow let loose from the bow; like the 
thunder-bolt of the sky : with his sharp teeth Agni lays 
hold of the faggots, breaks them in pieces, and destroys 
them as a warrior destroys his foes. 

‘6 But will Agni in very deed be gracious to my prayer ? will 
the good God fulfil desire with good? he in very deed 
further my prayer and bring it to pass ? —with this prayer 
I praise him, God of the shining face. 

7 Our altar fire kindles and bends towards Agni as toa 
friend ; his face now shines with fat, as he leads your 
sacrifice : kindling and shining in our assemblies may he 
bear up-wards our pure prayer. 

8 O Agni, thyself watchful, defend us with thy watchful, 
merciful, and mighty guards: whom none can injure, none 
deceive ; who slumber not—with them defend us and our 
children.! 


No. 5. Rgveda I. 154. 


1 I will sing the mighty deeds of Visnu ; how in three great 
strides he measured out earth’s fields, and fixed fast the 
heavens to be his seat on high. . 
2 Visnu makes loud boast of this, like a firce lion roaming 
on the mountain tops: under his three steps all worlds 
abide. 
3 Ler the loud song go out to Visnu, the Bull of the wide. 
paces who dwells in the hills: who alone measured out 
in three steps this great and wide world, to be his dwell- 
-ing-place. 
Ly Hrs No o 

1 He will not suffer thy foot to be moved: he that keepeth thee will 
not sleep. Behold he that keepeth Israel shall neither slumber nor 
sleep.— Psalms, oxxi, ver. 3, 4. For he shall give his angels charge 

‘over thee, to keep thee in all thy ways.— Psalms, xoi, ver. 11. 
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4 


1 
2 
8 
5 
6 


Whose three steps are full of honey and, knowing no 
decay, rejoice ever in heavenly food : who alone sustains 
this triple earth and heaven, with all that dwell therein.? 


O that I may come to that dear home of his, where god- 
fearing men live in bliss: there is the fellowship-of the- God 
of the mighty strides; in Visnu's seat on high there is a 
spring of honey. 


I long to go to that house of yours, O Twin Gods, where 
are the many-horned unresting kine;* here that highest 
seat of the God of the mighty strides shines bright upon us. 


No. 6. Rgveda II. r2. 


The fierce God who,:so soon as he was born their chief, 
ssurpassed all the gods in strength: from before whose 
breath heaven and earth trembled, He, O men, is Indra. 


Who fixed fast the quivering earth, who made the moving 
mountains rest; who measured out the wide sky, who 
propped up heaven, He, O men, is Indra. 


Who slew the serpent and let loose the seven streams, who 
drove out the kine from the cave of Vala; who begat 
fire within the stones, a spoiler in bottles, He, O men, 
is Indra. 


By whom all this world was shaken, who put under us the 
dark skin; who, like a gambler that has won a lakh, laid 
hold of the wealth of our foe, He, O men, is Indra. 


Earth, heaven, and the space between, 

Or Heaven, and all the worlds, , 

Visnu and a fellow-god not named. 4 The stars? 

[ See, however, note on paryabhigat, p..114. ]. TS 
Perhaps heaven and earth, the fire being lightning. [Or perhaps 


clouds. ] 


7 


The aborigines of the land. 


Translation [ No 5 


F- Of whom they ask, “ Where is He” in this awful manner, 

and even say, * He is not"; He brings to nought the 
wealth of the foe like a gambler's stake, He, O men, is. 
Indra. 


6 Who is the furtherer of the rich, and of the poor, of the 
priest and of the suppliant singer: who is the helper of 
the man that brings together the stones, and pours out for 
him the soma, God of the shining face, He, O men, is 
Indra. 


In whose gift are horses, and kine, and villages, and all 
chariots ; who begat the sun, who begat the dawn, who is 
the leader of the waters? He, O men, is Indra. 


~i 


3 On whom Heaven and Earth, who are joined, call, and 
all enemies, high and low; on whom two warriors stand- 
ing in the same chariot call, each for himself, He, O men, 
is Indra. 


9 Without whom men do not conquer. on whom the war- 
riors call for help ; who is the image of this whole world, 
who is the shaker of what never before was shaken, He, O 
men, is Indra. 


10 Who has struck down with his dart, while they least 
thought of it, many wbo were doing great evil ; who does 
not forgive the stubbornness of the man that provokes him, 
who is the slayer of his foe, He, O men, is Indra. 


ir Who found out in the fortieth autumn Sambarat abiding 


1 Knowing this first, that there shall come in the last days sooffers, 
walking after their own lusts, and saying, Where is the promise of his 
coming? for since the fathers fell asleep, all things continue as they 
were from the beginning of the creation.—lI. Peter, Chap. iii, ver. 3, 4. 

2 The monsoon rains. 

8 [See note on Krandasi, p. 123. ] 

* The evil spirit who keeps back the rains. The hills are, perhaps, 
the clouds, 
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I2 


13 


I4 


15 


in the hills ; who slew that dragon boasting of his might, 
the sprawling demon, He, O men, is Indra, 


Who—a strong Bull with strings'—let loose on their path 
the seven streams?;—who, thunderbolt in hand, smote 


down Rauhina as he was climbing heaven, He, O men, is 
Indra. 


Heaven even and Earth bow down before him, at his very 
breath the hills are in fear : known to us as the drinker of 


our soma, and the wielder of the thunderbolt, He; O men, 
is Indra. 


Who protects with his help both him that pours out the 
soma and him that brews it, who-helps the singer and the 
sacrificer ; to whom our prayer and our soma, and these 


our gifts are for an increase of strength, He, O men, is 
"Indra. 


O Mighty God, that hast rich gifts for all that. worship 
thee, thou indeed art true : may we, O Indra, at all. times 
be dear to thee, 'and, with our children about us, praise 
thy deeds. 


? No. 7. Rgveda III. 59. 

It is the voice of Mitra that leads us men, Mitra sustains 
earth and heaven : Mitra, with eyes that close not, watches 
over our tribes, to Mitra pour the fat oblation. 


That man is blessed, O Mitra, who duly ‘Serves thee ; none 
can slay him, none overcome him, whom thou dost guard; 
evil shall not reach him from far or near. 


May we, kept free from sickness, and made glad with food, 
as we wander over earth's surface, abide ever in the realm 
of this God, and live under the good will of Mitra. 


1 To guide him, showing his power. The gods are often thus boldly 


called. 


2 The seven rivers of the Punjab. made full of water when the rains 


are won from the clouds. Compare “leader of the waters” above. 


| 


a 13 Translation 


No. 8 
III. 61 


For this Mitra has been born to be had in honour, our 
kind king, our mighty ruler: he it is we must worship, 
may we live in his good will, in his kindly favour. 
Approach with reverence the great Aditya, the leader of 
men, who is kind to the singer ; to him, Mitra the wonder- 
ful, pour into the fire the loved oblation. 

Mitra sustains the tribes of men; the help this God gives 
us shall win us fame that all shall hear of. 

'The Universal God, who encompasses heaven with his 
greatness, and earth with his glory. 

To Mitra our five tribes go for help; and he sustains all 
the gods. 

A friend indeed: to gods and to men, to those that worship 
him, Mitra fulfils their hearts' desires. 


No. 8, Rgveda III. 6r. 


O Usas,? rich in blessing, wise and bountiful, accept the 
song of thy worshipper ; for now thou comest in due time, 
Goddess ever old, ever young, and bringest with thee all 

good things. 

Shine out, O Dawn, a Goddess and immortal, on thy 

golden car ; awaken the sweet notes of the birds : let thy 

well-managed horses, whose splendour spreads all around, 

bring thee, a golden Goddess, to us. 

O Dawn, before all the worlds thou risest up, the banner 

of immortality : moving to the old goal, but new every 
morning, roll forward now like a wheel. 

Lo, the rich Dawn casts, as it were, her garment from her, 
and moves on Queen of the world; this bountiful and 
wonderful Goddess brings heaven to life again, and 
srretches to the ends of earth and sky. 

Come, bring to the shining Dawn your offering and bow 
down before her : high in heaven she spreads her light, 
giver of good things ; the beauteous Goddess has lit up the 
light places of the sky. i 


1 The word Mitra means a friend. 2 Aurora, the dawn. 
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The holy Goddess has been awakened by the songs of the 
sky, and her glory spreads over the fruitful worlds : the 
shining Dawn is coming ; Agni, go forth to meet her, and 
ask for us the wealth we desire.' 


No. 9. Rgveda IV. 46. 


Drink, Vayu,? the first brew of the honey at our sacrifice : 
for the first draught is thine. 

Seated in thy chariot with Indra by the side, Vayu, drink 
deep of our oblation, thou that art an hundred-fold our 
helper. 

O Indra and Vayu, let your hundred horses bring you to 
our feast, to drink the soma. 

Your sacrificial car, O Indra and Vayu, has a seat of gold, 
and touches the sky : up, mount upon it. 

Its radiance spreads far and wide ; come in it to your wor- 
shipper: O Indra and Vayu, come here. 

See, O Indra and Vayu, our oblation is poured : bring the 
gods, and with them drink it in the house of your 
worshipper. 


Here let your coming be; here, O Indra and Vayu, 
unyoke your horses, and drink our soma. 


No. 1o. Rgveda IV. 54. 


God Savit? is now to be praised of us, to be worshipped 
by us men now in the morning. He it is that deals bless- 
ing to men; may he give to us excellent wealth. 


For first thou givest to the holy gods immortality, thy 
choicest portion : and then, O Savitr, to. men, for their 
lot thou dost give lives in succession upon lives. 


lfin thoughtlessness we have done anything against the 
folk ofthe gods, in weakness, in insolence, men as we 
are, whether among the gods, Savitr, or among men, do 
thou free us from the guilt of it. 


A verse is omitted. * The Wind. 3 The Sun. 


<< ह  ््ररररः 


No. 11 


है. 15 Translation V. 26 


None can stay that work of this god Savitr, whereby he 
maintains the whole world: what his fair fingers do in 
the circle of earth and in the vault of the sky stands sure. 


Indra and the gods thou didst place in the high hills 
giving them there rich abodes : flying hither and thither, 
all, Savitr, obey the command. 


O Savitr, may the thrice-poured soma, which day by day 
gladdens thee, be for a guard to us; may Indra too, and 
Earth and Heaven, Sindhu with the Waters, Aditi with the 
Adityas, protect us. 


No. 11. Rgveda V. 26. 


O holy and divine Agni, with thy pleasant tongue of 
flame bring the gods here and worship them. } 


We have fed thee with butter, O glorious one, that gazest 
up into heaven : bring the gods to our feast. 


'Thou dost call them to our feast; we have kindled thee 
and thou dost shine : dost shine mightily, O wise Agni, 
at our sacrifice. 


Agni, come with all the gods and partake of our sacrifice; 
we have chosen thee for our priest. 


See thy worshipper pours out of the soma for thee : Agni, 
give him strength : with the gods sit down on the rushes. 


Thou art kindled, O Agni, conqueror of thousands, and 
kindled dost further our sacrifice : a messenger to the gods, 
worthy to be praised. 


Put Agni upon the altar, he to whom all creatures are 
known, who itis that carries our oblation : a God and 
Priest ever young. 


And let our sacrifice go forward till it reaches al] the gods : 
strew rushes for a seat for them. 


Here may the Maruts sit, and the two A$vins, and Mitra, 
and Varuna : the gods in all their tribes. 
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No. 12. Rgveda V. 83. 


Call on the strong Parjanya! in this hymn, praise him, 
worship him, and bow down before him : for now, loud 
roaring, the Bull, in quick showers of rain, puts his seed 
within the plants, and they bring forth. 

On every side he smites down the trees, smites down the 
spirits of darkness; the whole creation trembles before 
him of the mighty spear : even the guiltless flee before his 


onset, when Parjanya thundering smites down the evil- 
doers. 


Like a charioteer striking his horses with the whip, he puts 
forth his messengers of rain : from afar the thunderings 
of the lion arise, when Parjanya fills the sky with rain. 


The winds blow, the lightnings fly, the plants spring up, 
the sky pours: food for the whole world is made, when 
Parjanya comes to Earth's help with his seed. 

Thou at whose word Earth bends low, thou at whose 
word cattle and the many-coloured plants scatter, O 
Parjanya, do thou grant us thy great protection. 

And you, ye Maruts, give us rain from heaven, make the 
streams of the strong horse run down: forth, Parjanya, 
with thy thunder ; pour down on us the rain, O Heavenly 
Father. 


Roar and thunder, sow the seed, fly around with watery 
car: drag after thee the water-skin loosened and head 
downwards, let the high and the low places be made one. 
Draw up thy great bucket and pour it out, let loose its 
streams that they may rush onwards: water heaven and 
earth with fatness, let there be good drinking for the 
cattle. 

When, Parjanya, roaring and thundering, thou dost smite 
down the evil-doers, this whole world rejoices before thee, 
and everything that is upon the earth. 


The god of the rain. 


No. 14 


A 17 Translation VI. 54 


10 Thou hast rained down the rain: now hold it in: thou 


10 


3 


4 


hast made the deserts passable for us, thou hast quickened 
the plants for food to us, and hast fulfilled the desire of 
thy children. 

No. 13. Rgveda VI. 53. 
We have yoked thee, O Püsan, lord of paths, like a chariot 
to our hymn, that we may obtain food. 
Bring to us the wealth that men desire, bring to usa 
manly, liberal, kindly patron. 
And him that will not give do thou, Pusan, urge forward 
to a gift : break down the heart of the churl. 
Open up paths that we may obtain food, slay our enemies : 
let our desires be accomplished, O fierce God. 
Pierce the hearts of the churls with thy weapon, O wise 
one : subdue them to us. 
Strike them with thy weapon, O Pusan, seek out for us 
that which is dear to the heart of the churl : subdue them 
to us, 
Pierce and tear the hearts of the churls, O wise one : sub- 
due them to us. 
Thou bearest, Püsan, a weapon to stir up prayer : with it 
pierce and break up the heart of every one. 
'Thou hast a goad furnished with thongs of cowhide for 
driving cattle ; we seek its protection. 
And make this our prayer availing, for kine, for horses, 
for wealth that becomes men. 

No. 14. Rgveda VI. 54. 


Lead us, Püsan, toa wise man who shall straightway 
direct us ; who shall say, Here it is. 

May we meet Püsan who shall show us houses : and say ; 
* There they are.’ 

Püsan's wheel is not broken, its box does not fall : its tire 
is not shattered. 

And if one serves this God with an offering, Pusan will 
not be angry with him : he shall get wealth first. 


No. 16 
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5 May Pusan go after our cattle, may Püsan protect our 
horses, may Püsan give us food. 

6 O Pusan, go after the cattle of thy worshipper, who pours 
out the soma for thee ; and of us who praise thee. 

7 Let nothing be lost, or injured, or fall into a pit : come to 
us with our cattle all safe. 

8 Püsan hears us: therefore, do we call upon him, the 
‘watchful God who loses nothing that is his, the Lord 
of wealth. 

9 May we, Püsan, living in thy land suffer no evil : see we 
are here thy worshippers. 

Io May Püsan stretch out his right hand far and wide; and 
drive back to us our lost 
No. 1५. Rgveda VI. 55. 

I Come, O son of deliverance, may we meet thee, O shin- 
ing one ; guide the chariot of our sacrifice. 

2 For thou art the best of charioteers, O God of the braided 
hair, and art Lord of much substance : we ask our friend 
for wealth. 

3 Thou arta river of wealth, O shining God, a mass of 
riches, O goat-drawn God : the friend of every pious man. 

4 Let us praise Pusan, the God drawn by goats, the giver of 
food : they call him the lover of his sister. 

5 I invoke him as the wooer of his mother, may the lover of 
his sister hear us : brother of Indra, and my friend. 

6 May his sure-footed goats bring here the God Pusan on 
his chariot —Püsan, who visits mankind. 

No. 16. Rgveda VI. 56. 

I He who says of Pusan, He is an eater of gruel: him the 
God will not hear. E 

2 He is the most skilful of charioteers : ‘Indra, Lord of the 


good, goes forth to slay his enemies with Pusan for his. 
companion. : à 


हि 19 Translation Vit. 28 


3 And this most skilful charioteer straightway drove that 
golden wheel of the sun through the speckled cloud. 

4 What we ask of thee, O wondrous God, that art sought of 
many, do that for us to-day. 

६ Lead this our troop lcoking for cattle to where they may 
find them : Püsan thou that art heard of from afar. 

6 We seek thy blessing which drives away ill-luck; for the 
day and the morrow and all eternity. 


No. 17. Rgveda VI. 57 
1 Letus callon Indra and Püsan for friendship and good 
luck : so shall we obtain food. 
2 One sits down to drink the soma poured from the two 
spoons : the other eats his gruel. 
3 Goats carry the one, his two brown horses the other : for 
with them Indra slays his foes. 


4 When the mighty Indra brought the great waters : then 
Püsan was his friend. 
5 We cling to Püsan's good-will as to the branch of a tree, 
to Püsan's and to Indra's goodwill. 
6 We stir up Püsan as a charioteer shakes his reins; Pusan 
and Indra, that they may give us prosperity. 
No. 18. Rgveda VII. 28. 


1 O Indra, listen to our prayer; come yoke thy horses and 
drive them to uswards, : all mortals call upon thee in every 
place, but hear our prayer, O life-giver. 

2 Thy greatness Indra, reached our cry, and thou protectest 
the song of the singer, O mighty one: when thou dost 
take thunderbolt in thy hand, great fierce God, none can 
resist thee.' 

4 Inthedays when evil men do penance for their sin, in 
these days be gracious to us, O Indra : the sins which 
Varuna, the wise God, sees in us— from their guilt, may 
Indra deliver us. 

ELI... c ucl ea a E n 


1 A verse is omitted. 


No. 20 
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Let us call on this mighty Indra, that he may give us 
great wealth and substance : who is the hearer of prayer— 
and do you, gods, protect us always with your blessings. 


VY 


No. 19. Rgveda VII. 49. 


I With the ocean at their head they come from the midst 
of the heavenly sea,’ pure, never resting : Indra with his 
thunderbolt has ploughed up a path for them— may these 
divine waters protect me. 


to 


The waters of the sky, the waters of the rivers, the waters 
of the wells; the bright and cleansing waters, whose goal 
is the sea— may these divine waters protect me. 


3 Inthe midst of them goes Varuna, the King marking 
truth and falsehood of men : they so pure and bright, 
dropping honey— may these divine waters protect me. 


4 There is Varuna the King, there is Soma, there all the 
gods find strength : Agni, the friend of man, goes down 
into them— may these divine waters protect me. 


No. 20. Rgveda VII. 54. 


I Lord of the house, recognize us for thine own, bless our 
coming in,? free us from sickness: grant those things 
which we ask of thee, protect us, man and beast. 


2 Lord ofthe house, be a furtherer to us, increasing our 
kine and our horses : may we not grow old in thy friend- 
ship, cherish us as a father cherishes his children.3 


1 Inthe sky. Compare Genesis, Chap. 1. ver. 6,7. And God said, 
Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide 
the waters from the waters, And God made the firmament, and divided 
the waters whioh were below the firmament from the waters whioh 
were above the firmament: and it was so. 

3 The Lord sball preserve thy going out, and thy coming in, from 
this time forth, and even for evermore,— Psalms, cxxi., ver 8. 

2 Like as a father pitieth his children, so the Lord pitieth them that 
fear him.— Psalms, ciii., ver. 13. 


a D - Translation ` "n is 


3 Lord of the house, may we rejoicein thy pleasant friend- 
ship : protect us both when we work and when we rest— 
and do you, gods, always protect us. with your blessings. 


No. 21. Rgveda VII. 68. 


1 O bright Twin Horsemen,' come here on your fair steeds, 
receive, O. wondrous ones, the prayer of your servant 
and eat the oblation which we have brought. 


2 The plant that maddens? is ready for you : arise and come 
to eat of my oblation : across the cries of the foe listen 
to ours. 


Your chariot is pressing forward switt as the wind : across 
the worlds, O Horsemen, bringing us help an hundred- 
fold : coming to us, O bridegrooms of Strya.3 


v 


4 When the holy stone lifts up its voice, and calls you, as it 
presses the soma for you : then, O fair Horsemen, let the 
priest draw you here by our offerings. 


5 There is rich nourishment with you, of which you gave 
freely to Atri, who enjoys your protection, being dear 
10 you. 


6 That too was your doing, O Horsemen, when you came 
back to the aged Cyavana and:gave him a body to serve 
him from that time forth. 


7 Your horse delivered Bhujyu when his treacherous compa- 
nions had deserted him in mid sea 


8 You gave strength to Vrka when he was weary, you heard 
Sayu when he called upon you; you filled the cow with 
milk like a stream, and gave strength to the barren, O 
Asvins. 


9 Waking early in the morning I too praise you in choice 
songs, glad at heart: may the cow give me food and drink— 
and do you, gods, always protect us with your blessings. 


1 The A$vins. ‘2 The soma plant. * The sun Goddess, - 
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No. 23 
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No. 22. Rgveda VII. 75. 

1 The Dawn, born in neaven, has unfolded herself at the 
appointed hour, and comes towards us, unveiling her 
majesty : she has driven before her the spirits of night 
and hateful darkness; "chief. of the Angirases, she has 
wakened the paths to life. 


2 Wake us to-day for good, O Dawn, help us to great good 
luck: O. Goddess, friend of man, bring to: us wealth 


manifold and glorious among men, wealth that shall be 
heard of. 


3 See how the bright and deathless rays of the admired Dawn 
advance : they spread in all ditections, begetting the works 
of God, and filling the mid worlds. 


4 While she yokes her chariot from afar, and straightaway 
traverses the five tribes, looking down on the ways of men, 
Daughter of the Sky, Queen of the World. 


5 The Bride of the Sun, with her swift mares, bringing 
gifts to men, disposes of wealth and riches: our seers 
praise her who takes our youth away; the beneficent 
Dawn shines, praised by our singers. 


6 The red and beauteous horses appear bringing on the shin- 
ing Dawn : She comes, bright, on her radiant chariot, and 
brings a jewel for her faithful worshipper. 


7 True with the true, great with the great, goddess with the 
gods, holy with the holy, she breaks down the strong 
places, and gives us kine : our lowing cattle greet the Dawn. 


8 Now give to us, O Dawn, treasure of cattle, treasure of 
men, treasure of horses, treasure of food : make not our 
altar a reproach among men— and do you, gods, always 
protect us with your blessings. 


No. 23. Rgveda VII. 85. 


An historical hymn in which the victory of Sudas, King of the. 
Trisus, over ten confederate kings is, by ihe Vasisthas, the family 
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priests of Sudas, ascribed to the interposttion of Indra and Varuna. 
The king and his priests speak alternately. 
The Vasisthas : 


1 They looked to you, 0 Men, and to your friendship, and 
went forward, our warriors with their broad axes: you 
slew for us our barbarian and our Aryan foes, you, O 
Indra and Varuna, helped Sudas with help. 

2 Where men come together with uplifted banners, in the 
fight on which hangs all that is dear, where Earth, and 
they that dwell thereon shake for fear, there, O Indra 
and Varuna you comforted us. 

Sudas : 

3 The ends of the earth were darkened with dust ; a cry, O 
Indra and Varuņa went up the sky : those who were my 
foes among the peoples had hemmed me round, you heard 
my call and rushed forth to help me. 

The Vasisthas : 


4 OlIndra and Varuna, with your darts you smote Bheda 
and he could not stand, so you delivered Sudās: you 
heard the prayers of these men, when they called upon 
you ; the intercession of the Trtsus availed with you.' 

. Sudas : 

5 O Indra and Varuna, I was tormented on all sides by the 
wiles of my foe and by the enmity of them that hated me: 
but you dispose of the wealth of both sides, and, you 
helped me on that great day. 

The Vasisthas : 

6 On you both armies call in the day of battle, that, 
with Indra's help, and Varuna's, they may win them 
wealth : there 50045 was hemmed in by ten kings ; then 
vou helped him with the Trtsus. 

7 The ten kings leagued together, the godless ones, could not, 
O Indra and Varuna, fight with Sudas; the intercession 


1 [See note 2 on this verse, p. 229.] 
2 [See note on this verse, p. 231. ] 
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of his priests availed, for the gods heard their call and 
came. 


In the battle of the ten kings, 50055 was surrounded on all 
sides, and you, O Indra and Varuna, helped him : for 
there the pious Trtsus, clad in white, and with their hair 
braided, worshipped you with prayer. 


. The one smites down our enemies in battle, the other ever 
guards the law: we call on you both, O mighty ones, in 
this our hymn : te us, O Indra and Varuna, grant your 
protection. 


To us may Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman grant 
glory, grant. their mighty and great protection: as we 
yearn after the everlasting light of the holy Aditi, and the 
word of God Savitr. 


No. 24. Rgveda VII. 86. 


Our tribes by the strength of Him, who fixed apart the 
two great firmaments, who rolled out the wide and lofty 
sky with all its stars, and stretched out the earth. 


Isay to my own heart, When shall I come into Varuna's 
presence ? Will he not be angry with me ? Will he receive 
my prayer? When shall I see his mercy and rejoice ? 


I ask myself what my sin was, I try to find it out ; I go to 
those that know, to ask of them : one answer only. the 
wise men give me, and say:- It is Varuna that is angry 
with thee. i 


What is the great evil I have done, O Varuna that thou 
-goest about to slay thy worshipper and friend? Declare it 
to me, mighty and glorious one; then shall I, sinless, 
come quickly to thee with adoration. 


1 For I am the Lord, I change not ; therefore ye sons of Jacob are 


not consumed.— Malachi, Chap. iii. ver. 6, 
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5 ‘Loose, from me the sins of fathers: and those which I 
. myself have done :'loose me, O king, asa thief who has 
wrought atonement; loose me asa calf from the snare 
of sin 


€ ‘It was not my own strength, O Varuna; it was fate, wine, 
anger, dice, want ot thought: — — — — ; even sleep 
makes me to sin. 


7. Free from sin I will worship, as his servant, a forgiving 
and glorious God; this gracious God makes wise the 
simple,? and, wiser than the wise man, helps him to 
all good. 


8 O glorious Varuna, may this my song go up into thy 
heart : bless me resting, bless me working; and do you, 
gods, always protect us with your blessings: 


No. 25. Rgveda VII. 88. 


[ Bring, O Vasistha’, & pure and acceptable hymn to the 


gracious Varuna, who drives towards us that holy and 

mighty Bull+ with its thousand boons.: 

3 When I, with Varuna, climbed into the boat, when we 
urged it through the mid-stream, when we rode on the 
backs of the waves, the God andI swung happily in 
that swing. 

4 Varuna put Vasistha in the boat, Varuna like a cunning 
workman by his strength made Vasistha a prophet : the 
wise God, when the days were bright made Vasistha his 
praiser, so long as the days and dawns endured. 


1 ForlIthe Lord thy God am a jealous God, visiting the iniquity 
of the fathers upon-the children, unto the third and fourth generation 
of them that hate me.— Exodus. Chap. xx., ver. 5. And as Jesus passed 
by, he saw a man which-was blind from his birth. And his disciples 
asked him saying, Master, who did sin, this man or his parents, that he 

as born blind ?— John, Chap. ix., ver. 1, 2 

?. The law of the Lord is perfect, converting the soul: the testi- - 
mony of the Lord is sure, making wise the simple.— Psalms, xix. ver. 7. 

3 The poet addresses himself. * The Sun, 

5 A verse is omitted. 6 Perhaps the Sun. 
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5 Where are those old kindnesses of ours, when we walked 
together without hate;' when, O glorious Varuna, I 
entered thy great and holy house with its thousand doors ? 


6 I was thy close kinsman, Varuna, dear to thee, thy friend : 
but I have done evil against thee : I have sinned against 


thee; let me. not suffer, O avenging God, defend me, for I 
call upon thee. 


7 O Varuna, loose my bonds from me, and bring me to 
dwell in that abiding city; send me help from inner 
heaven— and do you, gods, always protect me with 
your blessings. 


No, 26. Rgveda VII. 89. 


I Let me not, O King Varuna, go down to the earthy house : 
have mercy, O Lord, have mercy. 


2 Forl go tottering, O Thunderer, like a blown-up skin : 
have mercy, O Lord, have mercy. 


} Mystrength was very weakness, and I went wrong, O 
pure God : have mercy, O Lord, have mercy. 


4 Thirst found thy worshipper as he stood in the midst of 
waters : have mercy, O Lord, have mercy. 


5 Whatever be the evil, O Varuna, we men do against the 
folk of the gods however in thoughtlessness we transgress 
thy laws— do not, O God, punish us for that sin. 


No. 27. Rgveda VII. 102. 


I Sing aloud to Parjanya,? the bounteous son ofthe Sky : 
may he find us corn. 

2 He puts the seed in plants and cows and mares ; he puts it 
in women. 

3 Pour into his mouth the sweet oblation: may he ever 
give us food. 


a I 


1 Lord, where are thy former loving kindnesses,.which thou 
swearest unto David in thy truth ?— Psalms, lxxxix., ver. 49. 
2 The god of the rain. 
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No. 28. Rgveda VIII. 30. 


There is no child among you, O gods, nor young man : 
all of you are strong. 


So we sing and praise you, devourers of your foes, the 
three and thirty gods worshipped of Manu. 


Protect us, defend us, speak for us, lead us not astray from 
the path of our father Manu. 


May all the gods who are here and are friends to man 
grant their mighty protection to us, and to cow and horse. 


No. 29. Rgveda X 14. 
A Funeral Hymn 


To him that passed along the great heights, and sought 
out a path for many, Vivasvat’s son, the gatherer of men, 
Yama,: the King-to him bring worship and offering. 


Yama first found out for us the road ; this is a pasture land 
which none can rob us of: thither the living go their 
several ways, along the road by which our fathers, that 
were before us, passed. 


Matalin with the Kavyas, Yama with the Angirases, Brha- 
spati with the Rkvans grow there in strength; they serve 
the gods, and the gods serve them ; rejoicing together, the 
gods in our sacrifice, the fathers in our oblation. 


Here, O Yama, is a place for thee, join thyself to our 
father Angirases and sit down: may the spells said by 
our wise men bring thee; rejoice, O King, in this our 
offering. 


Come with the holy Angirases; with the Vairüpas here, O 
Yama, rejoice : I summon Vivasvat, who is thy father ; sit 
down in the place made at my sacrifice. 


1 The god ofthe dead. 
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10 


II 


I2 


Our fathers Angirases, the Navagvas, the Atharvans, the 
soma-loving Bhrgus— may these holy ones have us in 
their good will, may they have us in their kind favour. 


( Zo the corpse.) 
Go forth, go forth, by the old paths, by which our fathers, 


that were before us, passed: thou too shalt look on the 


Twin Kings rejoicing in our sacrifice, on Yama and on 
God Varnna. 


Go meet the fathers in heaven on high, meet Yama, meet 
the good works which thou. hast done :7 leave here all 
evil, and go home, there glorious meet another body.? 


( To the bystanders’ ) 


Stand aside, go away, disperse,, the fathers have made this 
place for him, furnished with days and waters and nights : 
Yama will give him rest. 


( To the corpse’) 
Run and outstrip the two dogs of Sarama, the dappled 
dogs, each with four eyes: run straight from them; so 


shalt thou come to the gracious fathers, who live in joy 
with Yama ` 


Those watch-dogs of. thine, © Yama,. warders of the path 
and watchers of men— give them,. (2 King, charge over 
this man, grant him wealth and health. 


With wide nostrils, insatiate, these two dark messengers of 
Yama go up and down among men : may they to us here 
to-day grant again Sweet breath, that we may see the sun. 


1 I heard a voice from heaven saying unto,me. Write, Blessed 


are the dead which die in the Lord from henceforth:. Yea, saith the 
Spirit, that they may rest from their labours ; ‘and their works do follow 
tbem,.— Revelations, Chap. xivi, ver. 13. DR; 1 710 11 (४ 


- १ There is a natural body,-and-there is a spiritual body.— I Cor., 
xv,, ver, 44. 2 [ See note 1, p. 254. ] 
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X. 90 


To Yama pour the soma, to Yama bring the offering : to 


Yama the well-furnished sacrifice goes, with Agni for its 
herald 


To Yama bring the fat oblation, and draw near : may he 
bring us to the gods, to live a long life in heaven. 


Io Yama the King pour out the honied oblation : then 
bow low before the sages born in old time, our fathers, 
who made for us this path. 


No. 30. Rgveda X. 90, 


The Man had a thousand heads, a thousand eyes, a. 
thousand feet: he covered the earth on allsides, and 
stretched ten fingers’ length beyond it. 

The Man was all that is and all that will be : ruling over 
immortality, he was all that grows by food. 

Such was his greatness; and the Man was greater still : 
this whole world is a fourth of him, three-fourths of him 
are immortal in the sky. 

For with three-fourths the Man went on high ; but a fourth 
of him remained here, and then spread on all sides, over 
the living and lifeless world. 

From him Virat was born, and the Man from Virat : when 
born he stretched beyond the earth, behind and before. 
When the gods made sacrifice with the Man for their offer- 
ing, Spring was the butter tor him, Summer the fuel, 
Autumn the offering. 

They be-sprinkled this sacrifice on the altar, the Man born 
in the beginning : the gods, the holy ones, and the sages 
took him for their offering. 

From that sacrifice fully made was produced the butter : it 
made the creatures that are in the sky, the beasts of the 
forest, and those that dwell in villages. 


From that sacrifice fully made the Rgveda and the Sama- 


1 A verse is omitted, 
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veda were born : from it the Atharvaveda was born, from 
it the Yajurveda was born. 

From it horses were born, and all animals with two rows 
of teeth : from it cows were born, from it were born all 
goats aad sheep. 

When they divided the Man, into how many parts did 
they shape him ? what was his mouth, what his arms, 
what his thighs, what his feet ? 

The Brahmana was his mouth, of his arms the warrior 
was made, his thighs became the husbandman, and the 
pariah was born from his feet. 

The moon sprung from his mind, and the sun was born 
from his eyes : Indra and Agni were born from his mouth, 
Vayu from his breath. 

From his navel came the mid-world, from his head rolled 
the sky : from his feet came the earth; from his ear the 
east and the west : thus they framed the world. 

Seven logs were put round for him, thrice seven faggots 
were made: when the gods made sacrifice, and bound 
the Man for their offering. 

With sacrifice the gods sacrificed, these were the first rites : 
then these great ones sought out heaven, where are the 
holy gods that were before them. 


No. 31. Rgveda X. 119. 
Indra speaks:— This, this is my thought, I will get me cow 
and horse : have I not drunk the soma ? 
Like rushing winds the draughts I have drunk carry me 
along : have I not drunk the soma ? 
The draughts carry me along as swift horses a chariot: 
have I not drunk the soma ? 
Prayer is drawing nigh me, like a lowing cow approaching 
her dear child : have I not drunk the soma ? 


I as a carpenter with a plank, turn the prayer round in my 
heart : have I not drunk the soma! ? 


A verse is omitted. 
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No. 32 


Translation X. 121 


The two worlds reach not the half of me: have Í not 
drunk the soma ? 

Over heaven in my might, over this mighty earth I 
stretch : have I not drunk the soma ? 

Ha! I will put earth down this way or that way : have 
I not drunk the soma? 

-- — ] will smite earth this way or that way ; have I not 
drunk the soma ? 

One half of me is in the:sky, the other I have drawn 
down here : have I not drunk the soma ? 


I am great of the great: I have risen to the navel of the 
world : have I not drunk the soma? 


I have taken, and go away satisfied, to carry the offering 
to the gods : have I not drunk the soma? 


No. 32. Rgveda X. t21. 


Hiranyagarbha‘ come in the beginning, born sole Lord of 
every creature : he bears up earth and sky-- to what god 
should we bring our oblation ? 


He is the giver of breath, the giver of strength ; all crea- 
tures waiton his command, yea, even the gods: his 
shadow is immortality; and death is his-- to what god 
should we bring our oblation? ` 


He is the mighty and only Lord of all this world of breath 
and sleep? : he rules over man and beast-- to what god 
should we bring our oblation ? 


His are those snowy hills: his they say, the ocean with the 
great river : his are the regions of the sky, his the two 
arms— to what god should we bring our oblation ? 


He established the great sky and the earth : he fixed fast 
the firmament of heaven, and measured out mid sky— to 
what god should we bring our oblation ? 3 


1 


Goldseed. 2 Earth, as distinguished from heaven, whose 


inhabitants ** slumber not nor sleep.” 9? A verse is omitted. 
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“I pervade heaven and earth 


When the great waters swept over the world, bringing the 
seed and begetting Fire, then he came, the one soul of the 
gods— to what god should we bring our oblation ? 


He looked over the waters in his might, as they brought 
strength and begat the sacrifice : he alone is God of Gods 
— to what god should we bring our oblation ? 


May he not injure us, who is the begetter of the earth, 
the true and faithful one who begat the sky, who begat 
the great and shining waters. 


Lord of every creature, thou rulest over all, and there is 
none beside thee : give us, that call upon thee, the desires 
of our hearts : may we be lords of all good things. 


No. 33. Rgveda X. 125. 
T he Word speaks : 


I'walk with the Rudras and the Vasus, with the Adityas 


` 'tóo; and all the host of gods: I bear up the Two, Mitra and 


Varuna; | sustain Indra and Agni, and the Two Aá$vins. 
I bear up the soma stream, I Tvastr, Püsan, Bhaga: I 


i give wealth to him that brings an oblation, to the pious 


:house-holder, to him that pours out the soma. 


I am the Queen, the gatherer of riches, I was the first to 
know the holy ones : therefore, have the gods put me in 


‘many places, making me enter and dwell every where. 


By me, whoever sees, or breathes, or hears what is said, 


: eats/food : they know it not; but are under my control, 
listen one and all, this is a true thing I say. 


Verily I myself speak, and say what shall be welcome to 


‘gods and men : whomsoever I love I make strong, I make 


him a Brahman, I make him a prophet and a wise man. 


I bend the bow for Rudra that his arrow may smite down 
the man who hates God : I make strife among the people 


333 Translation Ne : ni 


7 Iset my Father over all the world; my seat is in the 
waters' in the sea : thence I spread through all worlds, and 
touch with my head the sky. 


8 I blow as the wind blows, taking hold of all worlds : past 
heaven, past earth : such is my might. 


No. 34. Rgveda X. 168. 


I Othe greatness of the chariot of the Wind! it goes crash- 
ing with à sound of thunder: it touches the sky and 
reddens it, it moves along the earth, throwing up the dust. 


2 They! rush along in the track of the Wind, they go after 
him as women to the market-place : with them the God 
moves along, King over all this world. 


3 Moving along his paths in the sky he rests nowhere and 
never : friend of the waters, the first-born, the righteous 
one, say where was he born, whence did he come ? 


4 Breath of the gods, seed of the world, this God moves as 
he listeth : his sound is heard — but not his form ; bring 
oblations to the divine Wind. 


1 The Waters. 
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